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Yüksek lisans tezi olarak sunduğum ““Hamzavî‟nin Hamza-nâme‟si (32. Cilt), 

Ġnceleme-Metin-Sözlük ” baĢlıklı bu çalıĢmanın, bilimsel ahlak ve geleneklere uygun 

Ģekilde tarafımdan yazıldığını, yararlandığım eserlerin tamamının kaynaklarda 

gösterildiğini ve çalıĢmanın içinde kullanıldıkları her yerde bunlara atıf yapıldığını 

belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 
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Lisansüstü Eğitim Enstitüsü arĢivlerinde aĢağıda belirttiğim koĢullarda saklanmasına 

izin verdiğimi onaylarım:  

□ Tezimin/Raporumun tamamı her yerden eriĢime açılabilir.  

□ Tezim/Raporum sadece Ġstanbul Arel yerleĢkelerinden eriĢime açılabilir.  

□ Tezimin/Raporumun ………yıl süreyle eriĢime açılmasını istemiyorum. Bu sürenin 

sonunda uzatma için baĢvuruda bulunmadığım takdirde, tezimin/raporumun tamamı her 

yerden eriĢime açılabilir.  

 

 

Tarih ve Ġmza 

Esra AYDOĞAN 
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ÖZ 

 

Hamzanȃmelerin yazılı bir metin haline gelmesinden daha önce , sözlü bir  

anlatımla  Türk kültüründe itibar  gördüğünü söylemek mümkündür.Ġslami halk 

hikayelerinin Türk halk edebiyatındaki ilk örneğiolan   Hamzanȃme‟ye  karĢı olan bu 

sevgi ve itibarın temelinde Ġslȃm dinine karĢı  beslenilen sevgi ve saygının payı inkar 

edilemez.Bunun yanında hikayelerde bulunan yiğitlik ve cihad anlayıĢı ile savaĢ 

anlatımları, Hz.Hamza‟nın adaletli , dürüst ve cesur kimliği Türk halkının onun 

Ģahsında   kendinden  çok Ģey  bularak kısa  sürede benimsenmesine, halk arasında 

Hamzanȃmelerin yaygınlaĢmasına   vesile olmuĢtur. 

GerçekleĢtirdiğimiz bu çalıĢmayla Hamzanȃme‟nin 72 cildinden bir tanesini 

daha günümüz Türkçesine kazandırmıĢ bulunuyoruz.Üzerinde çalıĢtığımız nüsha, 

Ġ.Ü.Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi Nd.249‟ da kayıtlı,nesih yazı ile 

harekesiz Ģekilde yazılmıĢtır. 

 

Anahtar kelimeler: Hamzanȃme, halk hikayesi,Türk halk edebiyatı 
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ABSTRACT 

Before the Hamzanâmes were written out, it is possible to say that they were 

respected in Turkish culture on an oral-narrative basis. There is an undeniable role of 

affection and respect for Islam religion behind this love and reputation towards these 

Hamzanâmes, which were the first examples of Islamic folktales in Turkish folk 

literature. Furthermore, the understanding of bravery and jihad, the narratives of war, 

and the fair, honest and courageous identity of Hamza led Turkish people to adopt the 

Hamzanâmes in a short time since they find a part of themselves in Hamza, ultimately 

leading to the dissemination of Hamzanâmes among the society. 

With our study, we achieved to contribute to the modern Turkish through a new 

volume of Hamzanâme from among the 72 volumes. The copy that we worked on was 

written without vowel points through naskh, recorded with the number Nd.249 in the 

Rare Collection of Ġstanbul University, Faculty of Letters. 

Key Words: Hamzanâme, folktale, Turkish folk literature 
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ÖNSÖZ  

  Türkler, Ġslamiyet‟i kabul ettikten sonra,  onlara Ġslamiyet‟in kurallarını,  emir 

ve yasaklarını öğretmek amacıyla bazı destanî halk hikayelerinin ortaya çıktığı görülür. 

Bu ilk hikayelerden biri de Hamza-nȃme‟dir. Ġslami destan kahramanlarının anlatıldığı 

hikayelerden olan  Hamza-nȃme Türkler tarafından ilk benimsenen eserdir. 

 Üzerinde çalıĢtığımız Hamza-nȃme‟nin 32.cildinin 2 nüshası bulunmaktadır. 

ÇalıĢmamızı, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi , Nadir Eserler Kütüphanesi , Nd. 

2496.kayıtlı olan nüsha üzerinde gerçekleĢtirdik. ÇalıĢmamıza öncelikle metnin 

taranskripsiyonlu çevirisini yaparak baĢladık. Ġkinci adımımız Hamza-nȃme‟nin 

32.cildinin hikayesini günümüz Türkçesindeki özetini hazırlamak oldu.Sonra metnin 

tüm sözcüklerini kapsayan bir sözlük hazırladık. 

 Üç bölüm halinde incelediğimiz çalıĢmamızın birinci bölümünde Hamza-nȃme 

ve yazarı Hamzavî hakkında kısa bilgilendirme yaptıktan sonra 32.cilde ait nüsha 

tanıtımı yapıldı. Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini yansıtan metnimizin  dil ve 

anlatım özellikleri açıklandı. Hikayenin günümüz Türkçesiyle özetine yer verilmesinin 

ardından metindeki sözcüklerin dillere göre sayısal oranlarının gösterildiği bir tablo 

hazırlanarak  gerekli  açıklamalar  yapıldı. Ġkinci bölümde Hamza-nȃme‟nin 32. cildinin 

traskripsiyonlu bir Ģekilde günümüz Türkçesine aktarımı yapıldı. Üçüncü bölümde ise 

metnimizdeki bütün kelimeleri kapsayacak bir  sözlük  hazırlanarak, sözcüklerin hikaye 

içindeki anlamlarına yer  verildi. Yararlandığımız eserlerin  künyelerinin  yer  aldığı  

kaynakça  bölümü  de eklendikten sonra,  çalıĢmanın en sonuna eserin  tıpkıbasımı ilave 

edildi.     

 Bu  çalıĢma ile  Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait Hamza-nȃme‟nin 

32.cildinin, günümüz Türkçesine kazandırılması ,söz varlığının belirlenmesi 

hedeflenmiĢtir.    

 ÇalıĢmamın baĢından sonuna kadar her aĢamada bilgisini, yardımını ve zamanını 

esirgemeyen  değerli hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Muhammet YELTEN‟e, 

çalıĢmam sırasında  fikir ve yardımlarını esirgemeyen arkadaĢım Serdar TARUN‟a ve  
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her daim gerek maddi  desteğiyle gerek moral ve motivasyon desteğiyle benimle olan 

kıymetli eĢim Hüseyin AYDOĞAN‟a minnet ve teĢekkürlerimi sunarım. 

Esra AYDOĞAN 

          2019 
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HAMZAVÎ VE HAMZA-NÂMELER 

 

1. HAMZAVÎ 

 

 Hamzanȃme yazarı, Hamzavî‟nin, Türk edebiyatına böylesine kıymetli bir eser 

bırakmasına rağmen hayatı, Ģahsiyeti ve edebî kiĢiliği hakkında pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Hamzavî‟nin 14. yüzyılda yaĢadığı ve Ģair Ahmedî‟nin kardeĢi 

olduğu, adını da eseri olan Hamzanȃme‟den aldığı söylenmektedir. 

 Hamzanȃme‟nin yazıldığı dönemde hikayelere konu olan, halk arasında 

beğenilerek rağbet gören mevzular hor görülerek bunları yazanlar, klasik Ģairler 

tarafından küçümsenmiĢ  ve hak ettiği değeri bulamamıĢtır. ȂĢık Çelebi Hamzavî‟yi 

sade dille yazma yolunu tutmasından dolayı Ģairler zümresinden saymayıp tezkiresinde 

yer vermemiĢtir.   

 

2. HAMZA-NÂMELER 

 

 Hamzanȃme, Türkler tarafından benimsenen Ġslamî destan kahramanlarının 

anlatıldığı ilk eserdir. 10. yüzyıldan itibaren söylenmeye baĢlamıĢ, 14. yüzyıl sonuna 

doğru ġair Ahmedî‟nin kardeĢi Hamzavî tarafından yazıya geçirilebilmiĢtir. (Sezen, 

1991, 8 ) 

 Hz. Hamza‟nın hayatı ve kahramanlıkları etrafında oluĢmuĢ Hamzanȃmeler, 

destansı bir söyleme sahiptir. Hz. Hamza‟nın Ģehit edilmesinden sonra Hamza ile ilgili 

çeĢitli hikayeler Araplar arasında oluĢmaya baĢlamıĢtır. Araplar arasında Sîret-ü Hamza, 

Esmârü‟l-Hamza gibi isimlerle meĢhur olan hikayeler zamanla Ġran coğrafyasına geçmiĢ 

ve Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza gibi isimlerle 

anılmıĢtır. Geçtiği coğrafyaların etkisiyle masalsı ve efsanevi özelliklere bürünen 

hikâyeler, Türkler arasında Hamza-nâme adıyla üne kavuĢmuĢtur. 

 Hamzanȃme, Ġslamiyet‟in kabulünden sonra Türklerin kültür, yaĢayıĢ ve 

edebiyatında hak ettiği yeri almıĢtır. Türk halkının yaĢam felsefesinin yansıması olan 

alp-eren tipi, gerek fiziki görünümündeki azameti, gerek cesaretiyle yoğrulan savaĢçı 

kimliği, yiğitliği, adaletli ve haksızlığa boyun eğmeyen gözü pekliğiyle Allah‟ın arslanı 

unvanını kazanan Hz. Hamza„nın Ģahsında vücut bulmuĢtur. Böylece diğer tüm tarihi 

kahramanların hikayelerinde görülen olağanüstülük ön plana çıkarak, onu dilden dile 

aktarmıĢ ve günümüze taĢımıĢtır.  
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 Hz. Hamza‟dan bahseden hikayelerin, ilk olarak Hz. Muhammed‟in hikayecisi 

Sahib-i Rȗmî  tarafından tertip  edildiği, daha sonra da Ebü‟l Meȃlî‟nin bunu geniĢletip 

altmıĢ cilde çıkardığı bilinmektedir. (Albayrak,1997,517) 

 Hamzanȃmelerin kaynağının Tȃrîh-i Sistan‟da adı geçen Kıssa-i Megāzî-i 

Hamza adlı kitap olduğunu belirten araĢtırmalar vardır. Ne var ki bu hikayelerdeki 

kahraman, Hz. Muhammed‟in amcası olan Hz. Hamza değil, Ġranlı Hamza b. 

Abdullah‟tır. Hȃricîlerden olan  Hamza b. Abdullah Sind, Hind ve Serendib‟e seferler 

yapmıĢ, ona atfedilen hikayelere zamanla Hz. Hamza‟nın savaĢlarına ait olayların da 

eklenmesiyle  zamanla  bunların hacmi artmıĢtır. 

 Ġlk kaleme alındığında Hamza-nâme‟nin kaç cilt olarak düzenlendiği 

bilinmemektedir. Halihazırda Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Nd. 2496 numarada kayıtlı 72. Cilt Hamzanȃme bulunmaktadır. 

Hamzavî‟nin Hamza-nâmesi değiĢik mekanlarda (kahvehanelerde, resmi kurumlarda, 

dükkanlarda, evlerde, hastahanelerde) kitaplardan okunmuĢ veya meddahlar tarafından 

anlatılmıĢtır. Eseri okuyanlar nerede, ne zaman ve kimlere okuduklarını kitapların 

üzerindeki boĢluklara kaydetmiĢlerdir ve türlü resimler çizmiĢlerdir.(Yelten, 2013 ) 

Yelten makalesinde eserin bütün Türkiye kütüphanelerdeki 70 cildin künyelerini 

kaydetmiĢ bugün için elde olmayan yalnız 40 ve 42. ciltler kaldığını ifade etmiĢtir. 

(Yelten, 2013)  

 

2.1. HAMZA-NÂME (32. CĠLT) NÜSHA TANITIMI 

 

ÇeĢitli kütüphanelerdeki araĢtırmalarımız sonucunda Hamza-nâme‟nin 32. 

cildinin iki nüshası olduğunu gördük: 

1. Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi,Y 0891 numarda kayıtlı olan 

nüsha: 

Yapı Kredi Sermet Çifter AraĢtırma Kütüphanesi, Y 0891.numaralı nüshanın 

özellikleri Ģöyledir:Nesta‟lik hatla, Türkçe, 210x160 mm.ölçüsünde, 59 varakta, 16 

satırlı, ince Avrupa kağıda yazılmıĢtır.Toplam 60 varak olup, varak 60 boĢtur. 20.yüzyıl 

baĢında istinsah edilmiĢtir.Siyah bez cilt içindedir. 

BaĢ: Óamza-i BÀãafÀnuð otuz ikinci cildi beyÀn olınur. RÀvìyÀn - ı 

aòbÀran ve nÀúilÀn - ı aåÀran ve muñaddiåÀn - ı rÿzgÀr Ģôyle  Ģu yùzden 

hikȃyet edilir ki… 

Son: … ve hem pederime dañì añvÀli ifÀde eyle deyùp gônderdi iĢte 

benim efendim bu cild daòì bunda tamÀm oldı     
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2. Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakùltesi, Nadir Eserler Kùtùphanesi, Nd. 2496  

numaralı nùsha: 

 Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakùltesi, Nadir Eserler Kùtùphanesi, Nd. 2496 

numarada kayıtlı cilt siyah reklidir ve meĢin kaplıdır. Aharlı krem kâğıda siyah 

mùrekkeple yazılmıĢtır. Cildin uzunluğu 26 cm, geniĢliği ise 18 cm olup 53 varaktır. 

53.varak normalde boĢ olup ùzerine karalamalar yapılmıĢtır. Harekesiz gùzel bir el 

yazısıyla yazılmıĢ olan eserin  sayfalarındaki satır sayıları farklıdır. Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler  Kùtùphanesinde kayıtlı bulunan Nd. 

2496 numaralı 32. cildin varaklarında bulunan satır sayıları aĢağıda sıraladığımız 

düzendedir:  

 

12 satır: 27a. 

16 satır: 1b. 

18 satır: 2a, 2b. 

19 satır: 3a, 3b, 12a. 

20 satır: 4a, 12b, 13a, 13b, 14a, 20b, 21a. 

21 satır: 4b, 5a, 5b, 6a, 6b, a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a, 10b, 11a, 11b, 14b, 15a, 

15b, 16a, 16b, 19a, 19b, 20a, 21a, 22a, 22b, 25b. 

22 satır: 23a, 25a, 26a, 26b. 

  23 satır: 17a, 17b,18a, 18b, 23b, 24a, 24b.  

 

BaĢ: RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀöilÀn-ı ÀåÀr ve muñaddiåÀn-i rÿzigÀr bu 

öıããa-i pür-ñiããeyi Ebu‟l-MeèÀnì ôyle rivÀyet ider ki  çÿn ġehmerd-i èayyÀr 

gelùp MedÀyin de ĢÀh dìvÀnına girùp duèÀ idùp nÀmenùð pÀrelerin ĢÀhuð 

öñüne   öoyup Kerb‟ùð serkeĢligin òaber virdi.   

        Son: ġol zevöùmùz bozmayup Ģunda  bir zevö ve ãuñbet idelùm ve hem 

pederime añvÀli  ifÀde eyle.” deyùp gônderdi.  ĠĢte bu cild daòı bunda  

tamÀm oldı. fî 19 za sene 1266. 

        Ġncelediğimiz iki nùsha da harekesiz yazı ile kaleme alınmıĢtır.ÇalıĢmamızda   

Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakùltesi, Nadir Eserler Kùtùphanesinde kayıtlı bulunan 

53 varaklık nùshayı esas aldık. Hamza-nâme‟nin on dôrdùncù yùzyılın sonu ile on 

beĢinci yùz yılın baĢında yazıldığı tahmin edildiği için okurken Eski Anadolu Tùrkçesi 

dônemi dil ôzelliklerine bağlı kalınmıĢtır.   
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2.2. HAMZA-NȂME 32. CĠLDĠN DĠL VE ANLATIM ÖZELLĠKLERĠ 

 

Hamza-nâme‟nin elde bulunan 72 cildi inceleniğinde genellikle aynı kalıplaĢmıĢ 

ifade ile baĢlamaktadır. Hikâyenin ilk satırında cilt sayısı belirtilir, sonra kalıplaĢmıĢ bir 

ifade ile devam edilir. Metnin baĢındaki kalıplaĢmıĢ biçimler, halk hikâyelerin baĢındaki 

biçimlerle benzerlik göstermektedir. 

001b/01 RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀöilÀn-ı ÀåÀr ve muñaddiåÀn-i rÿzigÀr bu öıããa-i pür-

ñiããeyi Ebu‟l-MeèÀnì ôyle rivÀyet ider ki 001b/02 çÿn ġehmerd-i èayyÀr gelüp MedÀyin 

de ĢÀh dìvÀnına girùp duèÀ idùp nÀmenùð pÀrelerin ĢÀhuð ôðùne 001b/03  öoyup 

Kerb‟ùð serkeĢligin òaber virdi. 

          Hikâyedeki olaylar rivayetlerle geniĢletilir. Yazar olayları ayrıntılı olarak 

açıklamak  ve betimlemek istediği 

zaman “rÀvì eydür,  öyle rivÀyet ider ki, rÀvì  eyitdi” vb. sözlerle konuyu uzatıp anlatma 

yolunu seçer. 

001b/01 RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀöilÀn-ı ÀåÀr ve muñaddiåÀn-i rÿzigÀr bu öıããa-i pür-

ñiããeyi Ebu‟l-MeèÀnì öyle rivÀyet ider ki 002b/17 Andan el gürz girÀne urup beyne‟ã-

ãalÀteyn olunca ceng itdiler, rÀvì eydür, 011b/02 iderdi rÀvì eydür Kürdiyye Bedìèi 

ãanduàa öoyup deryÀya bıraödıöda biraz cevÀhir de öoyup 016a/16 gelen úıããaéi ñikÀyet 

idùp ĢÀhın zañmi eyÿ olunca meks itdiler ve MedÀyin ÷arafına, rÀvì eydür, meger bu 

óaram-zÀde tìr ü kemÀn úullanur idi.022a/11 rÀvì eydür: “Beriden Rùstem àÀéib 

olduöda ġirvÀn ġÀh çoö arayup bir òaber alamayup elem ùzre iken bir ehl-i nücÿm 

bulup istiòrÀc itdirüp eyitdi 022b/08AmmÀ rÀvì eydür ġirvÀn ġÀh‟ın iki Àòiret evlÀdları 

var idi birine ġehrÿz ve birine   Bihrÿz dirlerdi. 

Hikâyedeki cümle yapılarına bakıldığında genellikle uzundur. Yazar, bu uzun 

cümleleri genellikle zarf fiil eki olan “-ip, -ıp, -up, -üp” ile sağlamaktadır. Metindeki 

cümleler uzun olmasına rağmen anlamda bozulmalar görülmemektedir. Orijinal metinde 

zarf fiil eki “-ıb, -ib, -ub, -üb” olarak yazılmıĢtır. ÇalıĢmamızda biz bunları Türkiye 

Türkçesinde bulunan “-ip, -ıp, -up, -üp”  zarf fiil eki olarak çevirdik. 

 001b/02 çÿn ġehmerd-i èayyÀr gelüp MedÀyin de ĢÀh dìvÀnına girüp duèÀ idüp 

nÀmenùð pÀrelerin ĢÀhuð ôðùne 002a/03 gelmez helÀk olur didi. ġÀh daòı Bañtek 

sôziyle emr eyledi. Ġki yùz bið èasker cemè idüp 002a/04 Hùrmùz‟i meydÀnda 

úÀéimmaúÀm idüp göç idüp gitdi; ammÀ bu òaber èÀleme ĢÀyiè olup; ammÀ 002a/15 

Elçi geldùkde NÿĢirrevÀn úaúyup emr eyledi. ÓÀøır olup iki yùz bið èasker ile ol ÷aàı 

002a/16 öuĢadup yùridiler. Kerb‟ùð daòı zañmı eyÿ olmıĢdı. AlÀt-ı ñarbe àarö olup, 

RaòĢına 002a/17 sùvÀr olup, derbendden çıöup, meydÀna girüp, naèra urup: “ĠĢte 

òaãmın benùm 003a/09 mañallìnde gelüp iriĢdiðiz.” diyüp Kerb‟ùð baĢına gelen añvÀli 

ve zaóm-dÀr olduàun 003a/10 bildirdiler. Server-zÀde àÀyrete gelüp, yerüñ degiĢdùrùp 
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hemÀn kendùyi ĢÀh 003a/11 èaskerine urdı. Bôlùk bôlùk idüp öırmaàa baĢladı. Sekiz bið 

gùzìde èasker 003a/12 daòı kendùlerini urup kùffÀra Ģôyle urdılar tìài kim feryÀdları 

ÀsùmÀna çıödı. 003a/13 KùffÀr èaskeri Kerb‟i unudup bunlaruð öaydına dùĢdiler ammÀ 

èÖmer bin Rüstem ceng 

Ayrıca cümle baĢı edatı olan “ammā” cümlelerin uzamasını ve geniĢlemesini 

sağlayan bir görev üstlenir. Cümleler uzun olmakla birlikte kolay ve rahat 

anlaĢılmaktadır. Çünkü hikâyede kullanılan dil; sade ve anlaĢılır bir yapıdadır. 

001b/13 didi. NÿĢirrevÀn eyitdi: “Benùm, velÀkìn iĢte senùð sôzin baĢ ùzre ammÀ 

ÒÀce‟nùð sôzi 002a/01 baöayım ammÀ ãoðra gôrùrsin ñÀliðùzi.” diyùp sùkÿt eyledi. 

“Bañtek eyitdi: “Baö a ĢÀhum emr eyle,  002a/04 Hùrmùz‟i meydÀnda úÀéimmaúÀm 

idüp göç idüp gitdi; ammÀ bu òaber èÀleme ĢÀyiè olup; ammÀ 004a/17 bükülüp siper-i 

sìneye öapandı Felberz “Hay” deyùp at ãaàrısına yatdı ammÀ èÖmer 004a/18 bin 

Rùstem õor idince siperin bendlerin öırup, öabza siper elinde öalup, cebe 004a/19 

ñalöaların zemìne ãaçdı ammÀ vücÿduna bir øarar olmadı. èÖmer bin Rùstem, meydÀn 

Halk arasında kullanılan “bre, iy (ey), hey, behey ve ya” gibi seslenme veya 

ünlem kavramları hikâyenin içinde yaygın bir biçimde kullanılmıĢtır. 

012b/06 gôrdùklerinde serÀpa dehĢete dùĢdi BehrÀm‟ın bozulup hay bre nÀ-bekÀr oàlan 

013a/20 elin bre òÿn-rìz-i nÀ-bekÀr deyùp rañĢin sùrùp ammÀ èasker bu naèrayı 013b/07 

yùregine vehm dùĢdi Bedìèùð ùzerine çıöup bre oàlan sen 001b/08  beni diðlemezsin.” 

didùkde ĢÀh: “Sôyle hey melèÿn gôreyim ne poñ yirsin.” didùkde hemÀn Bañtek 

001b/16 gôreyim.” didi. ÒÀce yavuzlanup eyitdi: “Sôyle ey melèÿn iĢte ben öarıĢmam, 

gôr maãlañatı, 002b/10 bôyle genç deliöanlı benùm vaãfum iĢitmedin mi meydÀna 

giresin?” didùkde, Felberz: “Behey nÀ-bekÀr! 004a /07 Bañtek eyitdi: “Behey ĢÀhum bu 

ÒÀce òayr söylemez. Bunlar bunca adam úatl idüp 

Türkiye Türkçesinde hâlâ varlığını sürdüren bazı deyimler, hikâyede anlam 

derinliğini ve zenginliğini ortaya koymak amacıyla kullanılmıĢtır. 

èiyĢ ù èiĢret 025a/11 

èiyĢ ù nÿĢ 026b/12 

èaúl-ü iõèÀn 20b/04 

Hamza-nâme metni içinde baĢka dillerden alınmıĢ çok sayıda kelime 

bulunmaktadır. Ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcükler yer alırken bunların yanında 

alıntı sözcükler arasında Rumca, Ġngilizce ve Fransızca sözcüklere de rastlanmaktadır. 

Fakat eserde bazı yabancı kökenli sözcüklerin yazılıĢlarında hatalar yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. Tespit edilmiĢ hatalı örnekler Ģunlardır: 
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Úız: 003b/01 birinüñ öızın úapup ve birinüñ oàlunu úatl idüp ve bunca adam helÀk 

eylediğin 

Ser-òïĢ (f): 024a/15 ile serñïĢ bizi helÀk ider diyüp MùslùmÀn oldılar Rùstem bunların 

Ùaà: 002a/15 Elçi geldùkde NÿĢirrevÀn öaöyup emr eyledi. ÓÀøır olup iki yùz bið 

èasker ile ol ÷aàı 

Taùar: 021b/15 dìvÀrdan bir pencere ôÀhir olup içinden bir Tatar àulÀmı elinde tìr ù 

kemÀn bir 

ÙÀvus (a ): 021b/12 hendek içi ùolu ãu bir köprüsi var úapu üzerinde ùÀvuã ãureti 

dùzmiĢler 

Ùop: 014a/07 eyledi BedìèüzzamÀn úol ãunup nìzeyi ùob dibinden yalman girüsünden 

ùutup 

Eski Anadolu Türkçesi Dönem eserlerinde Türkçe kelimelerde yaygın Ģekilde 

görülen imladan farklı bir imla takip edilmiĢtir. Metin müstensih tarafından yazıya 

aktarılırken sözcüklerin yazılıĢlarına dikkat edilmemiĢ ve birçok kelime için ikili imla 

kullanılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz eserde kullanılan ikili kullanımlar Ģöyledir: 

Úad: 4b/19. Úadd: 4b/19. 

RañĢ:2b/8, 003a/03, 003a/05, 4b/11. RaòĢ: 2a/16, 5a/13. 

Yoòsa: 1b/12, 5a/13, 24a/14. Yoúsa: 18b/13, 22a/16. 

Õor: 004a/18, 025b/15, 024b/23, 025a/02, 

024a/07, 024a/08. 

Ôor: 14a/10. 

 

Bilimsel olarak üzerinde çalıĢılmıĢ olan Hamza-nâme ciltlerine bakıldığında 

Ģahıs isimleri oldukça fazladır. Hikâyede geçen isimlere genellikle Ģahısların konumları, 

memleketleri ve davranıĢlarıyla birlikte verilmiĢtir. 

004a/19 ñalöaların zemìne ãaçdı ammÀ vùcÿduna bir øarar olmadı. èÖmer bin Rüstem, 

meydÀn 

004b/21 Meger bu gelen Melik Behmin öıõından vùcÿda gelen BehrÀm-ı Kebìr idi. 

Kÿhìler ÷arzında 

005a/04 urup benüm BehrÀm-ı Kebìr ciger-gÿĢe-i Óamza-i ãÀóib-öırÀn deyüp èasker-i 

kùffÀra öılıc öıyup 

005a/05 fenÀ virdi. Felberz, Behram‟uð ôgùn aldı. Bir öılıc urup rañĢın helÀk eyledi, 

baöıldıöda  
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005a/06 öafÀdÀrları öapup çıöardılar, ammÀ BehrÀm-ı Kebìr çoú kÀfir òaraca sürdi. 

NÿĢirrevÀn,  

005a/07 Felberz‟i gôrùp: “Bunı kim itdi?” didi. Eyitdiler: “ġÀhum BehrÀm-ı Kebìr 

eyledi. Deste cÿb 

005b/07  bu ùarafdan ÓÀriå ile èÁãım bu óÀli görüp hay nÀ-bekÀrlar gôreydi ıölìm-i 

005b/14 dügün idüp ben de iftióÀr ile ber-murÀd olam didi bunlar da n‟ola diyùp Benì 

èĀd‟e gitdiler. 005b/15 Bir gün Benì èĀd‟e gelùp èÀdiler istiöbÀl idùp öondurdılar 

øiyÀfetler idüp 

Cemìle 005b/16 BÀnÿ‟yu èĀdiye BÀnÿ yanına alup cÀriyeler òiõmetinde muöìm oldılar 

bunlar mùĢÀvere idùp  

005b/17 èĀdiye BÀnÿ aàzından Cemile Hatÿn‟un babasına bir nÀme yazdılar. Ey Emı  r-i 

„Arab luùf idüp 

 005b/18  öızını ñùsn-i iòtiyÀrınla oàlum Kerb‟e viresiz münÀsib olur ve hem ne úadar 

ise Kerb de bir  

005b/19 SulùÀn-ı èÁdiyÀn oàludur ve óikmet-i ÒudÀ var bunda öızın Kerb‟e naãìb itmiĢ 

senùð 005b /20 rıøÀn bulundıàı mùnÀsibdùr deyùp gônderdiler. Elçi varup ÓÀriå‟e 

nÀmeyi virdi ÓÀriå 

006b/04 idüp ulÿfelerine terakkìler zam eyledi çün bunlar Medayin‟e yaöın gelùp 

öarındaĢı Hùrmùz‟e bir nÀme  

006b/05 gönderüp nÀme Hùrmùz‟e geldùkde oöudı dimiĢ ki ben ki Felberz-i civÀn-

bahtum sen ki büyük 

 006b/06 öarındaĢum Hürmüz-i TÀcdÀr‟sın atam ġah cengde Kerb elinde zaóm-dÀr olup 

nÀ-bedìd oldı 

006b/11 ḪÀce‟nùð oğlu SiyÀvuĢ ve Bañtek‟ùð oğlu BañtgÀn ve cümleyi getürdüp 

mùĢÀvere 

007a/14 eyledi anlar da gelüp beyèat itmekde bu ùarafdan Hürmüz daòı biröaç yùz adam 

ile bir gün Ġãfahan‟a 

 007a/15 iriĢdi Ġãfahan‟da Pendevìl ġÀh otururdı KabÀd ġehriyÀr àurbetden geldükde 

ãÀóib-öırÀn 
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 007a/16 ögünde Pendevìl ġÀh, ĠslÀm‟a gelmiĢdi Pendevìl ġÀh‟a òaber virdiler ki 

Felberz taóta geçüp010a/03 Müjde Server-i ÒorasÀn diyÀrıdır. Bunun iskelesine 

Hùrmùz Ġskelesi dirler Bedìè 

007b/02 tesellì eyledi hele görelim nice olur eger óareket iderse biz de ġÀh Behmen-i 

Yezidì 007b/03 Erdebir ġÀh‟ı BehrÀm Çôpine òaber irsÀl ideriz birlik ile baban ôuhÿr 

idince bir óÀl 

008a/04 buða yalıðuz cevÀb viremeyùz hemÀn Behram Çöpne ve Behmen-i Õerrìn 

kemere òaber gönderüp imdÀd  

008a/05 istemek gerekdür didükde nÀmeler gönderüp imdÀd istedi ammÀ Hürmüz 

Behram‟uð  

008a/07 Kùrdiye BÀnÿ‟yu Óamza almıĢdı BedìèüzzamÀn Kùrdiye BÀnÿ‟dan vücÿda 

gelmiĢdi 008a/08 Behram Hùrmùz‟ùð nÀmesin oöuyup baĢına gelen añvÀli iĢidùp àÀyet 

elem çeküp 

009b/09 salùanat Hürmüz-i TÀcdÀr‟uðdur biz Hùrmùz‟ù virmeyüz varsun èizzetiyle 

otursun  

009b/12 rÀvì eydür ol zamÀn ki BedìèüzzamÀn veliyy-ullah aúrÀn åÀnì-i ãÀóib-öırÀn  

009b/13 ġìrek-i Zengì ile Mìrek-i Zengìleri kendüye úul idüp ve Óaøret-i Ḫıøır Nebì  

Hamzâname‟nin 32. cildinin içeriğine bakıldığında Rüstem‟in gayrimüslimlere 

karĢı yürüttüğü cihat politikası eserde; savaĢ, savaĢçılık, savaĢta kullanılan araçlar, 

kahramanlık ve yiğitlik gibi kavramların ağırlık kazanmasını sağlamıĢtır. 

004a/09 ıølÀl idùp; “Yarın cenktir!” diyü nidÀ itdirdi. Ol maóalde Felberz eyitdi: 

“Devletùm 

006a/21  dùĢe öalöa bùyùr dirler imdi sen de bôyle cenk iderek bahÀdır olup nÀm ve ĢÀn 

002b/16 çapuö ve bahÀdır idi. Bunlar bir faãl-ı nìze ile ceng idüp birbirlerine ôafer 

bulamadılar. 

002b/18 meger bu óaram-zÀde tìr ü kemÀn úullanur idi. Çün nìze ve gürz ile Kerb‟e 

007a/07 idùp öapuya iriĢùp gürz ile öapuyı dôkmege baĢladı Hùrmùz‟e òaber virdiler 

Hürmüz 

008a/11 ĢÀd olup itdi Server çùnki Hùrmùz‟ùn àÀyretùð çekersin ammÀ lu÷f idùp 
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010a/03 Müjde Server-i ÒorasÀn diyÀrıdır. Bunun iskelesine Hùrmùz Ġskelesi dirler 

Bedìè 

Hamza-nâme‟nin otuz ikinci cildinde olaylar geniĢ bir coğrafyada geçmektedir. 

Horosan, Erdebil, Medayin, Çin, Hicaz, Yemen, Ġsfahan, Hint, Mekke, Nar-ı nur ve 

Kabusiyye gibi ülke ve Ģehirler yer almaktadır. Bu ülke ve Ģehirlerin büyük çoğunluğu 

gayrimüslimlerden oluĢmaktadır. 

019b/02 muvÀfıö havÀ ile diyÀr-ı Çin‟e gelüp òÀtÿnuna teslìm eyledi beslemege 

muúayyed 

002a/05 KÀbÿsiyye Ģehri oraya yaöın idi. èÖmer bin Rùstem bu öıããayı iĢidùp kendù 

kendÿye eyitdi: 

003a/06 öalöınca, KÀbÿsiyye ÷arafından tozlar öopdı. Bunlar ĢÀhın èaskeri geldi. 

006a/14 Bañtek Ģahı çoö aradı bulamadı. Felberz‟i yanına alup zañmine tímÀr iderek 

Medayin‟e yaöın 

006b/01  ãÀóibi olursun Óamza bir çocuk idi baban getürdi Yemen‟e ve Hind‟e 

gönderdi nÀm,  

007a/15 iriĢdi Ġãfahan‟da Pendevìl ġÀh otururdı KabÀd ġehriyÀr àurbetden geldùkde 

ãÀóib-öırÀn 

007b/03 Erdebir ġÀh‟ı BehrÀm çôpine òaber irsÀl ideriz birlik ile baban óuhÿr idince bir 

óÀl 

008a/02 idüp èazm-i Ġãfahan idüp gitdiler iĢte bunlar Ġãfahan‟a gelmekde ezincānib 

009a/18  ve baĢumuz yoluna fedÀdır diyùp bunları øiyÀfete baĢladılar ammÀ Felberz 

daòı Ġãfahan‟dan  

009a/19 èazm idüp bir gün Erdebìl‟e yaöın geldùkde bir nÀme yazup Behram Çôpne 

gönderdi 009a/20 çün nÀme gelüp oúudılar dimiĢ ki sen ki Erdebìl ve ḪorasÀn ĢÀhı 

Behram Çôpin‟sin 

009b/17 on biñ èasker ile sefìnelere girüp úandesin iúlìm-i Mıãr deyüp muòÀlif 

010a/03 Müjde Server-i ÒorasÀn diyÀrıdır. Bunun iskelesine Hùrmùz Ġskelesi dirler 

Bedìè 

010a/07 Andan atası ÒÀce èAbdì‟den öalan öullarına BÀbil Mìm‟den Feramürz ve áÿl 

010b/18 eyitdiler Hindistan‟da bir ulu mÀldÀr òÀcenùð oàludır cùmlemùzùð mÀlı 
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11a/06 ve oàluna vaãiyyet eylemiĢ ki Mıãır‟da Kaèbe ôrtùsù iĢledùp andan ÓicÀz‟a 

varup 

016a/12 Bedìè tevÀbièÀtıyla gemilere girüp úandesin Mıãr-ı ÚÀhire diyüp gitmekde 

ammÀ 

2.3. HAMZA-NȂME’NĠN HĠKAYESĠ (32. Cilt) 

Hikâye ilk olarak Ģahların ve beylerin toplandığı bir mecliste baĢlar. ġehmerd-i 

Ayyar divana gelerek mektubu Ģahın önüne koyar ve Kerb‟in karĢı geldiğini haber verir. 

Bunu duyan NuĢirrevan hiddetlenerek gidip Kerb‟in cezasını kendi eliyle vereceğini 

söyler. Hâce ise Ģaha bu niyetinden vazgeçerek bu iĢi Hamza‟ya havale etmesinin daha 

iyi olacağını belirtir. Hâcenin bu düĢüncesine karĢı çıkan Bahtek, onu dinlememesi 

hususunda Ģahı yönlendirir. “Askerleri toplayıp nerede bir Yezdan-perest varsa hepsini 

yok edelim.” der. ġah, Bahtek‟in sözünü dinler; iki yüz bin askeri toplayarak baĢına da 

Hürmüz‟ü yetkili kılar. 

 Bu arada Ömer bin Rüstem, sekiz bin asker toplayarak Kerb‟e yardıma gider. 

Askerleri gören Kerb‟in adamları birer ikiĢer kaçamaya baĢlarlar. Kerb‟in yanında az 

kimse kalır. Bunlar Kerb‟e: “Ne kadar yiğit ve cesur bir lider olduğunu biliriz. Ancak bu 

gelen yedi iklime Ģahtır ve güçlüdür.” derler. Kerb de yaptığına piĢmandır ama olan 

olmuĢtur, geri dönüĢü yoktur. Kerb, “Allah büyüktür.” der, gelen tüm elçileri kovar. Tek 

baĢına meydana çıkıp açık açık Ģaha meydan okur. ġahın küçük oğlu Felberz, 

babasından Kerb‟in hakkından gelmek için izin ister. ġah, hâceye, oğlunun bu iĢi yapıp 

yapamayacağını sorar. Hâce de Felberz‟in galip gelebileceğini fakat Kerb‟in yanında 

baĢkaları da varsa zorlanabileceğini söyler. Felberz babasının izniyle atını sürüp Kerb‟in 

karĢısına dikilir. Kerb: “Kimsin yiğidim, benim namımı iĢitmedin mi, gelip karĢıma 

dikildin?” diye sorar. Felberz “ ĠĢittim.” der. Kızı ırzı yerindeyken hemen getirip teslim 

edip boyun eğmesini, böylece babasından bağıĢlanması için ricada bulunacağını söyler. 

Kerb bu sözlerden sinirlenir. “Ben senin babana bile boyun eğmedim değil sana 

eğeyim.” der ve savaĢmaya baĢlar. Bunlar epeyce bir ceng ettikten sonra, Kabussiye‟den 

askerlerin gelmekte olduğunu görürler. Kerb‟in askerleri tam karĢılık verecekken bir 

bakarlar ki bunlar, Kerb‟e yardıma gelen Ömer bin Rüstem ve onun ordusudur. AkĢama 

kadar çarpıĢırlar, akĢam olunca Ömer bin Rüstem‟in askerleri de gelip Kerb‟in 

ordusunun yanına çadır kurarlar. O gece dinlenirler, Kerb‟in yarasını temizlerler. 
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 Ertesi gün ġah, Kerb‟e bir mektup gönderir. Mektupta: “Ġki bey gelip bana seni 

Ģikâyet ettiler. Birisinin kızını kaçırmıĢ, diğerinin oğlunu öldürmüĢ ve bunca adamı 

helak etmiĢsin. Ben de sana haber gönderip, kızı babasına vermen karĢılığında seni 

affedip canını bağıĢlayacağımı söyledim. Ama sen gelen mektubu yırtmıĢsın. ġimdi 

tekrar ediyorum. Kızı babasına teslim edin, biz de ülkemize geri dönelim.” diye yazar. 

Ömer bin Rüstem, Kerb‟e bakıp ġahın haklı olduğunu söyler. Dedesinin de bu durumu 

duyunca çok sitem edeceğini bu yüzden kızdan vazgeçip geçmeyeceğini sorar. Kerb 

ağlayarak cevap verir: “Ey dilaver! Madem dedenden korkardın niçin geldin? Eğer 

mümkün olsaydı bunca gündür böyle harp edip, yaralanıp ölümü göze alır mıydım? 

ġimdi beyim sen bu iĢin sonunu akıl edersin. Ġstersen sen git. Ama ben burada kelle 

vermedikçe kızı da vermem. Bana bu kadar yardım ettiniz. Lütfunuz daim olsun. Benim 

için size bir zarar gelmesin.” der. Ömer bin Rüstem Kerb‟in aklının, iradesinin yerinde 

olmadığını görür. Ancak bu kadar gelmiĢken göz göre göre onu düĢman eline 

bırakmaya gönlü razı olmaz. Ne yapsın sonunda bir karara varır, Gelen elçilere, Kerb‟in 

Hamza‟nın ser-asker zadesi olduğunu, bir adamın üzerine bu kadar çok askerle gitmenin 

yanlıĢ olduğunu söyler. Bunların hepsinin Müslüman olduğunu hatırlatır. Sahip-kıran 

gelince ne isterse onu yapsın diyerek, mektubu Ģaha gönderir. ġah mektubu okuyunca 

kızarır, bozarır. Hâceye dönüp bu sözlere ne cevap vereceğini sorar Hâce: “Dilaverin 

sözleri doğrudur. Bunların hepsi Müslüman ve Hamza‟nın beyleridir. ‟Hamza gelince 

davanızı görürsünüz ben karıĢmam. ‟ deseydiniz iyi olurdu. Bu mesele size büyük bir 

sıkıntı olacak gibi görünüyor. Bu iĢin sonu pek fena olacak.”der. Hâcenin sözlerinden 

sonra Ģah Bahtek‟e bakar. Bahtek, hâcenin hayırlı bir Ģey konuĢmadığını ve yezdan-

perestlere yardım ettiğini söyleyerek Ģahı kıĢkırtır. ġah: “Yarın savaĢ var.” diye 

bağırırır. O sırada Felberz: “ġahım benim gibi bir oğlun varken niye üzülürsün, yarın o 

Arab-zadeleri bağlayıp getireceğim.” der. Bu sözlerden hoĢnut olan Ģah “Göreyim seni 

oğlum.” der. Ertesi gün Felberz‟i giydirip kuĢandırır ve meydana gönderir. Felberz 

atıyla meydana nara ata ata girerken, karĢısına çıkacak bir yiğit olup olmadığını sorar. 

Felberz‟in karĢısına Ömer bin Rüstem çıkar. Ceng etmeye baĢlarlar. Ömer bin Rüstem, 

Felberz‟in kuvvetli ama kibirli bir yiğit olduğunu farkeder. Aralarında çetin bir savaĢ 

olur. Felberz Ömer bin Rüstem‟in süngüsünden ucuz kurtulur. NuĢirevan oğluna bir Ģey 

oldu sanır ve çok korkar. Derken, Felberz Ömer bin Rüstem‟in atını vurur. Atıyla 

birlikte yere yıkılan Ömer bin Rüstem tam kalkacakken Felberz bir ok daha atar. Bunu 

gören, Ömer bin Rüstem‟in adamları, Felberz‟i ok yağmuruna tutarlar. Atını da 

vururlar. Felberz‟in atı yıkılınca, NuĢirrevan o hali görür ve askerlere emreder. Askerler 
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Felberz‟i atlandırır. Ömer bin Rüstem de o arada tekrar atlanır ve yerden kalkar. Bunlar 

savaĢmaya devam ederken bir bakarlar ki sahra tarafından bir toz bulutu gelir. ġah ve 

Bahtek de o toz yığınını merak eder. Meğer bu gelen, kırk bin asker, baĢlarında uzun 

boylu, altın silahlara garkolmuĢ, omuzunda acayip bir sopayla, fazlasıyla heybetli ve 

azametli, bir yiğit olan Melik Behm‟in torunu, Behram-ı Kebir‟dir. Behram-ı Kebir, 

Kerb‟in baĢına gelenleri duyar, Kerb babasının askeri olduğu için, kırk bin askeri 

toplayıp Kerb‟in yardımına yetiĢir. Ġslam askerinin zayıf kaldığını, dermansız düĢtüğünü 

görür. Hemen askerlere komutanlık yapar. Hamzavarî bir nara atarak kâfir askere kılıç 

vurmaya baĢlar. Felberz, Behram- ı Kebir‟in önünü keser. Behram bir kılıç vurur ve 

Felberz‟in atını helak eder.  Ardından askerleri de ona yardım eder ve çok kâfiri alt 

ederler. NuĢirrevan Felberz‟in halini görür ve bunu kimin yaptığını sorar. Behram-

Kebir‟in bir sopa kullandığını ve bununla önüne geleni vurup helak ettiğini anlatırlar. 

Hâce: “Sana anlatmaya çalıĢtığım buydu ġahım,hemen baĢımızı kurtarmalıyız.” der. 

Bahtek kaçmaya yeltenir ama Behram-Kebir göz açtırmaz. ġah, hâcenin nerde olduğunu 

sorar. Meğerki hâce çoktan kaçmıĢtır. Bahtek de atına biner ve kaçar. ġah Bahtek‟in de 

kaçtığını görür. Eline bir ok alır o da kaçmaya çalıĢır. O sırada Behram-ı Kebir ġahın 

peĢine düĢer. Kaçmasına müsaade etmeyince bunlar aralarına cenge tutuĢur. ġah attan 

düĢer ve yaralanır. Hâce bu hali görüp gelir yetiĢir. Kerb‟in elinden Ģahı alır. “Yapma 

oğlum, Hamza‟dan ziyan görürsün diyerek Kerb‟geri döndürür. Kerb de zaten Ģahı 

öldürmek niyetinde olmadığını söyler ve onu hâceye bağıĢlayıp geri döner. Hâce de 

Kerb‟e dua eder. Kerb geri döndüğünde Behram‟la karĢılaĢır ve ona tam zamanında 

geldiğini söyleyerek dua eder. ġah kaçar bunlar da onun mallarını zapt eder. Bu durumu 

gören Haris ile Asım :“Ülkenin Ģahını kaçırttılar, bunların hakkından gelse gelse Hamza 

gelirdi. Önceden Hamza‟ya Ģikayet etmek gerekirdi, yanlıĢ yaptık” .derler. Behram‟ın 

kendilerini de katledeceğinden korkup tam kaçarlarken Behram- ı Kebir yetiĢir ve bu 

iĢin altın kalkmak için babasının vilayetine gitmeyi, orada düğün yapmayı teklif eder. 

Bunlar da kabul ederler ve Ben-i Ad‟e giderler. 

Diğer tarafta Cemile Banu, Adiye Banu‟nun yanında cariyeler de hizmetindedir. 

Adiye Banu‟nun ağzından Cemile Banu‟nun babasına bir mektup yazarlar. Babasından 

kızını güzellikle, oğlu Kerb‟e vermesini ister. Elçi mektubu getirir Haris‟e verir. Haris 

mektubu okur ve kabilesinin büyükleriyle bir toplantı yapar. Bunlar: “Kerb gibi soyu 

sopu temiz bir yiğit damat eline geçmiĢ, karĢı tarafta seni adam yerine koyup rızanı 

istemiĢler artık inada gerek yok.” deyince Haris razı gelir. Hediyeler hazırlar, kabilesini 
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alır ve Ben-i Ad‟e yola çıkarlar. Oraya vardıklarının ertesi günü Haris hediyesini sunar, 

düğün ve nikâh törenleri gerçekleĢir. Gençleri gerdeğe koyup arzularını 

gerçekleĢtirirler. 

ĠĢte Kerb‟in bu kızdan bir kızı olur, Bu kız gayet güzel olduğundan cinnilerin 

kapıp onu götürdüğü anlatılır. 

Kerb guslünü alır gelip Behram-Kebir, Ömer bin Rüstem ve kayınpederinin 

ellerini öper. Haris de Kerb‟e damatlık giysisini giydirir. Meclis kurup eğlenceye 

baĢlarlar. Bir taraftan da Hamza bu durumu duyarsa ne cevap vereceğiz diye düĢünürler. 

Çünkü Hamza‟nın böyle iĢlere razı olmadığını bilirler. ġah NuĢirrevan da hâce ile 

birlikte yanlarına birkaç adam alıp kaçmıĢlardır. Bahtek onları çok arar ama bulamaz. 

Felberz‟i yanına alır, yarasını tedavi eder, Medayin‟e yaklaĢınca da Felberz„i tahta 

çıkarmayı düĢünür. Bu fikrini ona söyler. Felberz‟e, bunun yedi iklime Ģah olmak için 

bir fırsat olduğunu, bu kuvvetle Hamza‟ya bile karĢı gelebileceğini söyleyerek onu taht 

ve saltanat sevdasına düĢürür. 

Felberz taht sevdasıyla askerlerine ulufeler dağıtıp, vaatlerde bulunur. Sonra da 

kardeĢi Hürmüz‟e bir mektup yollar. Ona olanları anlatıp tahta oturduğunu Hürmüz‟e de 

bir eyalet verdiğini haber verir. Hürmüz mektubu okuyunca: “ġimdi hal belli oldu.”der. 

Üst düzey devlet büyüklerini toplar, hâcenin oğlu SiyavuĢ, Bahtek‟in oğlu Bahtgan ve 

diğerlerini getirip istiĢare eder. Kırk bin asker toplar hazır olurlar. Felberz‟e bir mektup 

yazarlar. “Eğer Ģah kaybolduysa yine bir gün gelir. Yerine beni vekil koyup gitmiĢtir. 

Vefat etse bile taht bana geçer, eski kanunlar böyledir.” diyerek mektubu gönderir. 

Mektubu alan Felberz “Ġyilikle olmazsa, kılıcımla alırım.” der. Medayin çölüne gelir 

konar. Hürmüz de kırk bin askerle dıĢarı çıkıp gelir karĢısına konar. Felberz atını sürüp 

meydana girer, çalınan harp marĢını dindirir, Hürmüz‟e; ara yerde asker kırdırmaya 

gerek olmadığını, meydana gelip onunla çekiĢmesini söyler. Kim galip gelirse onun 

saltanat sahibi olması gerektiğini belirtir. Hürmüz, askerden utanıp meydana 

girecekken, hâcezade SiyavuĢ ve Bahtgan ona izin vermezler. Bunun üzerine Hürmüz 

kırk bin askere kuman eyleyince kırk bin asker Felberz‟in üzerine yürürler. Hürmüz‟ün 

askerleriyle Felberz‟in askerleri karĢılaĢırlar. Felberz‟in askerleri Hürmüz‟ün askerlerini 

bozguna uğratırlar. Yenilen Hürmüz kaleye kaçar. Kapılarını sağlam düğümle bağlar, 

hisarların üzerine cengciler yerleĢtirir. Felberz kapıya dayanır, gürz ile kapıyı dövmeye 

baĢlar. Hürmüz‟e haber verirler. O da devlet ileri gelenleriyle toplantı yapar. Devletin 
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ileri gelenleri Hürmüz‟e, Ġsfahan‟a gitmeyi orada hazırlık yapmayı, burada hazırlıksız 

olduklarını söylerler. Hürmüz de bunu makul bulur. Arka kapıdan Ġsfahan‟a yola 

çıkarlar. Onlar giderken Felberz Medayin‟e girer, kendine karĢı duranları katl eder ve 

Medayin ricalini zorla kendine beyat ettirir. Babasının tahtına oturur ve Bahtek‟in 

dolduruĢuna da gelerek adına pastırır. Mektuplar yazarak etrafını kendisine biata davet 

eder. 

Hürmüz, birkaç yüz adamla Ġsfahan‟a varır. Ġsfahan‟da sonradan Müslüman olan 

Pendevil ġah vardır. Pendevil ġah‟a Felberz‟in tahta geçip Hürmüz‟ü katl etmek 

istediğini bu yüzden Hürmüz‟ün firar ettiğini haber verirler. 

Pendevil ġah Hürmüz‟ü karĢılar ve sarayında ağırlar. Hürmüz baĢına gelenleri 

ġah‟a anlatır. ġah, Hürmüz‟e: “Sen varken ona saltanat düĢmez.” diyerek tesellide 

bulunur: “Dur bakalım ne olacak, eğer Felberz harekete geçerse biz de ġah Behmen-i 

Yezidi ile Erdebir ġahı Behram Çöpin‟e haber göndeririz. Baban ortaya çıkana kadar bir 

çare buluruz.” der. 

Diğer tarafta Bahtek kendi kendine düĢünmektedir. “Felberz tahta geçti ama 

Hürmüz tahta geçerse beni katl eder, Ģah ortaya çıkarsa o da beni katl eder, en iyisi 

Hürmüz‟ü kardeĢi Felberz‟e katl ettirip kurtulmak.” 

Felberz, Pendevil ġah‟a, Hürmüz‟ü saltanattan vazgeçirip getirmesini, kendisine 

biat etmelerini haber eder. ġah: “Sen öyle bir iĢe giriĢtin ki, der sonunda değil Ģah 

olmak canından bezmiĢ olacaksın. Biz sana ne Hürmüz‟ü veririz, ne de biat ederiz, 

bildiğini yap.” diye cevap verir. Felberz gelen cevabı okuyunca: “Ben onlara benim 

emrimi tutmamak ne demek gösteririm.” diyerek askerlerini toplar ve hazırlıklarını 

yaparak, Isfahan‟a gitmeye niyetlenir. 

Pendevil ġah da Felberz‟in elçisini gönderdikten sonra vezirlerine emir verir. 

Behmen –i Yezidi ve Behram Çöpin‟e mektup yazar ve yardım ister. Behram Çöpin, 

Hürmüz‟ün kız kardeĢinin çocuğudur ve mektubunu okur “Bu ne olmayacak bir iĢdir.” 

diye üzülür. Hemen askerlerini toplar ve: “Ben ona zorbalık nasıl olurmuĢ göstereyim.” 

der. Kürdiyye Banu yani Behram-ı Çöpin‟in kız kardeĢi Behram-ı Çöpin‟e, Hürmüz‟ü 

kendi kalelerine davet edip orada korumanın daha uygun olacağını söyler. Behram da 

bunu makul görüp Pendevil ġah „a, kendi kalelerinin sağlam olduğunu ifade eder ve zor 
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da olsa oraya gelmelerini ister. Elçiden gelen haber üzerine Hürmüz Behram„ın kalesine 

gitmek ister ama Pendevil ġah onu bırakmaz. “Madem geldin otur yerinde.” der. “Hele 

bir Felberz gelsin çarpıĢalım, eğer zor durumda kalırsak o zaman gidersin, Ģimdi 

gitmene iznim yoktur.” der. Askerleri toplar ve hazırlıklar yapar. 

Öte yandan Felberz, elli bin askerle Isfahan Sahrasına gelip yerleĢir, tekrar 

Pendevil ġah‟tan Hürmüz‟ü ister. Pendevil ġah gelen elçiyi kovunca Felberz ertesi gün 

için ceng emrini verir. Sabah olunca, iki ordu karĢılaĢır. Pendevil ġah kendini kaleye 

kapatır. Hürmüz de kaçar. Hürmüz‟ün Erdebil‟e gittiğini duyan Felberz onun peĢine 

düĢer. Hürmüz Erdebil‟e geldiğinde Behmen-i Yezidi ve Behram-ı Çöpin onu karĢılar. 

Felberz Behram-ı Çöpin‟e, kardeĢiyle arasına girmemesini, gelen elçiye onu teslim 

etmesini yazar. Behram-ı Çöpin ise henüz NuĢirrevan‟ın ölüp ölmediğinin belli 

olmadığını, eğer Ģah ölmüĢse bile, tahtın Hürmüz‟ün hakkı olduğunu söyler. Hürmüz‟ü 

vermeyeceğini, Felberz‟in gelip kardeĢiyle barıĢmasını teklif eder. 

Bir zamanlar rivayet olunur ki: Hindistan‟da Bedi‟üzzaman adında zengin bir 

hâcenin oğlu vardır. Babası ölmeden oğluna Mısır‟da Kâbe örtüsü iĢletip, Hicaz‟a 

gitmesi için vasiyette bulunur. Bedi‟üzzaman, Sirek-i ve Mirek-i Zengi„yi kendisine kul 

eder. Hz. Hızır, Bedi‟üzzaman„a bin yedi yüz halka verir. Kendisine kul eylediğin 

pehlivanların sol kulaklarına bu halkalardan takmasını söyler. Böylece halkalardan 

birini ġirek‟e ve birini de Mirek‟e takar. Bunlar on bin asker ile Mısır‟a gitmek üzere 

gemiye binerler. Yolda bir fırtına çıkar ve adamların her biri bir tarafa dağılırlar. 

Bedi‟üzzaman, bu dilaverlerden ayrı düĢtük diye kasvete düĢer. Bu arada Horasan„a 

gelirler. Biraz su ve yiyecek alıp dinlenmek isterler. Belki o arada dostlarımız da gelir 

bizi burada bulurlar diye düĢünürler. Bedi‟üzzaman atası Hâce Abdi‟den kalan kullarını 

Erdebil‟in yakınlarında olup olmadıklarını keĢif için gönderir. Onlar da iki tepenin 

ardında muazzam bir Ģehir görürler. ġehrin ortasında da çadırları kurulmuĢ yüz bin 

asker. Bu askerler Behram-ı Çöpin‟in askerleridir. Felberz‟in geleceğini duyunca 

tedarik görürler. Sağ kolda Behram-ı Çöpin, sol kolda Kürdiyye Banu olacak Ģekilde 

Hürmüz‟ü tahta oturturlar. Adamlar bunları görünce, geri dönüp Bedi‟üzzaman‟a, 

Erdebil‟in oraya çok yakın olduğunu söylerler ancak gördüklerini ve ortalığın karıĢık 

olduğunu,  hemen o diyardan gitmeleri gerektiğini anlatırlar. Bedi‟üzzaman da amcası 

Abdülmecid‟i durumdan haberdar edince, Abdülmecit oradan hemen gitmek ister. 

Bedi‟üzzaman ise “Buraya hiç gelmemeliydik, madem geldik bari cengi seyredelim.” 
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der. Hem de Kürdiye Banu‟nun Hamza‟nın karısı olduğunu ve ona yardım etmenin 

Hamza‟ya yardım etmek olacağını söyler. Böylece Kabe‟nin örtüsünü örtmek için 

Hamza‟dan izin alabileceklerini düĢünürler. Sonunda çadırlarını getirip Erdebil‟e 

kurarlar. Horasan kavmi bunları görür. Bakarlar ki kafile baĢları on dört yaĢında genç 

bir delikanlı ama herkes onun etrafında, onun hizmetinde. Bu delikanlının kim olduğunu 

merak ederler. Oradaki adamlara sorarlar. Onlar da, Bedi‟üzzaman‟ın Hindistan‟da ulu 

zengin bir Hâce‟nin oğlu olduğunu, hepsinin malının ona emanet olduğunu ve 

baĢlarından geçenleri, amaçlarının Behram ġah‟ın yanında olmak olduğunu söylerler. 

Behram-ı Çöpin‟in askerleri gelip öğrendiklerini Behram‟a anlatırlar. Bedi‟üzzaman‟ın 

Behram-ı Çöpin‟le görüĢmek istediğini söylerler. Behram görüĢmeyi kabul eder. 

Bedi‟üzzaman yanına amcasını ve beylerini alıp Behram‟ın çadırına girer, selam verir. 

Kürdiyye Banu Bedi‟üzzaman‟ı görünce Banu‟nun, kanı kaynar, yüreği oynar ve 

muhabbet cevheri parlar. “Bu benim denize bıraktığım oğluma benzer.” diye az kalsın 

üzerine atılmak ister. Ama toparlanır ve peçesinin altından onu izlemeye devam eder. 

Banu, oğlunu sandığa koyup deryaya bırakırken yanına biraz cevher bırakır. 

Hamza‟nın kol bağını bebeğe bağlar. “Adı Bedi‟üzzaman‟dır. Kim bu masumu bulursa 

iyi baksın, ulu bir nesildendir.” diye bir not yazar Banu kendi kendine düĢünür: “Onun 

adı da Bedi‟üzzaman. Ama bu, babasının Abdullah, amcasının Abdülmecit olduğunu 

söylüyor. Hiç onlara benzemiyor. Bedi‟üzzaman ak benizli kara gözlü, herhalde 

Abdullah onu bulup Hindistan‟da beslemiĢ. Çünkü Hint çehresi yok. 

Behram-ı Çöpin ve Bedi‟üzzaman baĢlarından geçenleri birbirlerine anlatırlar. O 

ara Felberz‟den elçi gelir. Yine Hürmüz‟ü ister. Behram yine Hürmüz‟ü vermez. Ve 

ceng çıkar. Felberz‟in karĢısına çıkan yiğit Mehran‟a galip gelir Mehran‟ı öldürür. 

Sonra Behram-ı Çöpin‟den Hürmüz‟ü meydana göndermesini ister. Hürmüz meydana 

gitmeye kalkınca Kürdiyye Banu buna izin vermez. Banu, neler oluyor diye gidip 

bakmak için atını sürer, Felberz‟in yanına gider onu selamlar. Kürdiyye Banu Felberz‟e: 

“Ey Ģehdaze neden böyle edepsizlik yaparsın? Yıllardan beri baban NuĢirrevan bir yere 

gitse Hürmüz‟ü vekil kılardı. DüĢman üzerine asker gönderse onu serdar ederdi, onun 

bunca yıllık hizmeti karĢılığında Hürmüz dururken seni Ģah ederler mi? Hem de babanın 

öldüğü kesin değilken, ya çıkıp gelirse ne cevap vereceksin?” der. Banu‟nun konuĢması 

Felberz üzerinde biraz tesir eder.  Banu‟ya: “Ey Banu, onu öldürmek niyetindeydim 

ama Ģimdi vazgeçtim gelip bana biat etsin senin hatırın için bir de sancak beyliği 
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vereyim ona.” deyince Banu :“Ben sana ne diyorum, sen ne diyorsun.” der ve cenge 

baĢlarlar. 

Banu, meydana girdiği zaman, Bedi‟üzzaman, beylere bunun kim olduğunu 

sorar. Behram‟ın kız kardeĢi ve Hamza‟nın eĢi dediklerinde Bedi‟nin yüreği oynar. 

Banu‟ya zarar gelmesin diye onu izler. Felberz‟in Banu‟yu öldürmeye çalıĢtığını 

görünce, hemen atını sürer. “ Çek elini bre kan dökücü hain.” diye bir nara atar. 

Bedi‟üzzaman‟ın narasını duyan Hürmüz ile Behram da ne olduğuna bakmak için 

meydana gelir. Bir bakarlar ki o misafir gelen bezergan Bedi‟üzzaman meydana girmiĢ 

Felberz‟le ceng etme isteğinde. Felberz‟le çarpıĢırken atından düĢmüĢ olan Banu kalkar 

bir ata binerek Behram‟ın yanına gider. BaĢlar Bedi‟üzzaman için dua etmeye. 

Bedi‟üzzaman Felberz‟i periĢan edip feci bir Ģekilde öldürür. Etrafındakilerin 

ĢaĢkınlıktan ağıları açık kalır. Herkes bu yiğidin kim olduğunu nerden geldiğini sorar. 

Ġki ordu kıyasıya ceng ederler ve Felberz‟in ordusu mağlup olur. Sonra Bedi‟üzzaman‟a 

hazine, mal, mülk vermek isterler. Bedi‟üzzaman bunları kabul etmez. Amacının 

vasiyetini yerine getirmek olduğunu söyler. Bunu rica eder. 

Banu Bedi‟üzzaman‟a, kendi çocuğu olmadığını, kardeĢinin çocuğunu kendi 

oğlu gibi gördüğünü, onu da öldürmeye kalktıklarını söyler. “Sen onu kurtardın, beni 

bundan sonra annen bil.” der. Bedi‟üzzaman da bunu kabul eder. Aslında Banu 

Bedi‟üzzaman‟ın gerçekten de annesidir ve bunu bilmezler. Bir zaman eğlence 

meclisleri kurulur bu galibiyeti kutlarlar. Sonrasında Bedi‟üzzaman artık bu kadar 

eğlencenin yeterli olduğunu, Mısır‟a gidip vazifelerini yerine getirmeleri gerektiğini 

söyler. Hürmüz‟le vedalaĢıp ne zaman baĢı sıkıĢsa bir haber etmesinin yeterli olacağını, 

onu unutmamasını söyler. Yola çıkarlar.    

 Öte yandan NuĢirrevan, Kerb tarafından yaralanmıĢ olarak yanında da hâceyle 

KiĢ-i Bahreyn diyarına giderler. Orada yaralarını iyileĢtirdikten sonra Medayin tarafına 

adam gönderdiler. 

Bahtek Hürmüz‟ün yanına gelir. “Ben Felberz „e çok söyledim ama sözümü 

dinlemedi.” diyerek suçunu bastırır. Hürmüz‟ü kendine inandırır. Birlikte Medayin‟e 

yol alırlar. Orada vilayet ahalasi Hürmüz‟ü karĢılar ve tahta oturtur. Ama Hürmüz kendi 

adına para bastırmaz çünkü babasının ortaya çıkacağını düĢünür. Gerçekten de 

NuĢirrevan ortaya çıkar, gelir. Adamlar, NuĢirrevan‟a olanları anlatır. ġah hepsini 



19 

dinler. “Oğlum çok yiğitti ama aklında fesatlık varmıĢ, Ģah olmak için bana dahi kast 

tasarlamıĢ.” diye düĢünür. Birkaç gün sonra Bahtek‟le yalnız kaldığı bir sırada ona 

neden bu fitneliğe fırsat verdiğini sorar. Bahtek Ģahı yine “Bu Yezdan-perestlerden 

intikam almazsan Ģahlık edemezsin.” diye kandırır, suçunu örtbas eder. ġah Hamza‟ya 

ayrıntılı  bir mektup yazar. 

Diğer yandan Kerb Hamza‟dan af diler. Hamza Kerb‟e bu iĢten böyle 

sıyrılamayacağını söyler. “Davacılarını çağıralım bakalım onlar seni affedecek mi?” 

der. Hamza Kerb‟in kayınpederi Haris‟i ve Kerb‟in oğlunu öldürdüğü Asım‟ı davet 

eder. “Ben burada yokken Kerb bir halt etmiĢ oğlum ve nebiler de ona yardım etmiĢ. 

Kısas isterseniz yerine getireyim.” diye sorunca, bunlar Kerb‟i affederler. “Biz onunla 

çoktan barıĢtık.” derler. 

 Ġki gün sonra NuĢirrevan‟ın mektubu Hamza‟ya gelir. Kerb‟i ister. Hamza 

mektubu okuyunca hiddetlenir. “Gördünüz mü hayırsızlar! Bana olmaz sözler 

iĢittirdiniz. ”der ve Kerb‟i bağlar. Bunu gören Ömer Ayyar ve Adiye Banu Hamza‟nın 

ayağına kapanır, yalvarırlar. Hamza bunun üzerine Kerb‟i öldürmekten vazgeçer, onu 

Ģaha göndermeye karar verir. Ömer bin Rüstem‟i, Behram‟ı Kebir‟i ve Kerb‟i Ģaha 

gönderir. Ömer bin Rüstem ve Behram-ı Kebir: “Ey âlemlerin Ģahı! Biz barıĢ olduğunu 

bilmiyorduk. Bir çocukluk ettik, siz bizi bağıĢlayın.” derler. Bahtek hemen Ģahı 

dolduruĢa getirip: “Bunları ne konuĢturursun Ģahım, vursunlar boyunlarını.” der. ġah da 

celladı çağırır. Hâce: “ġahım sabreyle sonra zarar edersin .”der. ġah hâcenin bir bildiği 

vardır diye ikisini affeder. Hamza‟nın hatırı için bunları azad eder. Lakin Kerb‟i katl 

etmeye karar verir. Kerb‟i meydana getirirler. ġah: “Bre hayırsız! Hiç bunları akıl 

etmedin mi? der. ġah ne derse desin Kerb hiç ses etmez. Hata ettiğini söylemez. Cellad 

sinirlenir, Kerb‟e: “Keçi inadın mı var? Bir özür dilemezsin, o zaman cezanı çek.” der. 

Ömer Kerb‟e yanaĢıp: “Dilini mi yuttun, Ģahdan niye özür dilemiyorsun, Hamza‟nın 

çocuklarından daha mı çok Ģehzadesin, Ģimdi inadından öleceksin.” deyince Kerb 

Ģahdan özür diler. Ömer ve hâce de affını rica edince ġah Kerb‟in kabahatini affeder. 

Hamza‟ya bir mektup yazar. Ġki evladını ve Kerb‟i affettiğini söyler. Oğlu Felberz‟i 

öldürüp Mısır tarafına giden bezirgan oğlunun peĢine düĢeceğini, müslüman olduğu için 

ona sahip çıkmamasını söyler. Hamza da gelen elçiye “Varın Ģaha söyleyin Müslüman 

diye Bedi‟üzzaman‟a sahip çıkmam.” der. 
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Tac Banu bir erkek evlat dünyaya getirir. Erzenk Han Ģad olup adını Rüstem kor. 

Tamgaç Han diliyle, Kasım‟ın önünde imana gelir. Kasım‟ın oğlu olduğunu iĢitince  

“bu baĢıma bela olur.” diye panikler. Bu belayı baĢımızdan def etmeliyim diye cadı 

kadının sihriyle Rüstem‟i kapıp kaçırır. Cadıyı da öldürür ki sırrını kimseye söylemesin. 

Vezirleriyle iĢbirliği yaparak çocuğu bir sandığın içine koyup denize atarlar. Denizde 

Calut adında bir tüccar sandığa rast gelir. Calut‟un çocuğu olmamaktadır. Rüstem‟i 

görür ve ona muhabbet duyar. Rüstem‟i evlat edinir. Çin diyarına gelip hanımına teslim 

eder. Çin padiĢahı ġirvan ġah‟ın da çocuğu olmaz. Rüstem dört yaĢına geldiğinde 

ġirvan ġah onu görür ve ona içi ısınır. Bu Çocuğun Calut‟un olduğunu öğrenince 

meraklanır. Çünkü Calut‟un da çocuğu olmadığını biliyordur. Calut‟u çağırıp ona, tahta 

geçecek bir evladı olmadığını bu sebeple Rüstem‟i evlat edinmek istediğini söyler. Hâce 

bunu makul görür. Rüstem on iki yaĢına geldiğine bir gün bir rahible kiliseye gider. 

Rahip altın kürsü üzerindeki insan sureti Ģeklindeki putlara secde etmesi için Rüstem‟i 

zorlar. Rüstem ne kadar Ġslamiyet içinde büyümese de doğru yolu fikir eder ve 

rahibe:“Bunun hayatı yok, bu ne ki ben buna secde edeyim?” der. Rahip: “Ey Ģehzadem, 

öyle deme put sana küser. Sana hıĢm eder” deyince Rüstem: “Ya bunun canı yok, nasıl 

küssün, hıĢm etsin. Ama ben buna bir tekme vursam darmadağın olur. Tanrı ise 

kendisini kurtarsın” der. Rahip: “Öyle deme oğlum Ģimdi sana zararı dokunur.” deyince 

Rüstem güler ve “Bakalım nasıl dokunacak?” der ve putu alır kiliseden çıkar. Putu bir 

kayaya çarpar, parçalar. Rahip, Rüstem‟i babasına Ģikâyet eder. ġah oğluna hâcenin 

sözünü neden dinlemediğini ve bu yaptığının sebebini sorar. Rüstem de babasına 

hâcenin hak olan sözlerini dinlediğini, batıl olanları dinlemediğini söyler. Yerleri ve 

gökleri yaradana inandığını, o putların kendine hayrının olmadığını anlatır. Bu sözler 

üzerine düĢünen Ģah Rüstem‟e hak verir. “Biz bunca zamandır deli gibi hak ile batılı 

ayıramamıĢız.” diyerek Ģehirdeki bütün putları toplatır. Ġslam diyarından bir alim 

getirtirler ve Ġslam dininin gereklerini öğrenirler. 

Rüstem ava çıkar. Orada bir ceylanın peĢine düĢer, onu avlar, akĢam karanlığına 

kalınca orada yatar. Sabahleyin bir geçite gelir. Geçitin diğer tarafına geçince bir balta 

sesi duyar. Ġlerleyince bir de bakar ki biri odun kesmekte ama bu kiĢi insana da 

benzememektedir. Rüstem yaklaĢıp yolu sorunca o kiĢi hemen Rüstem‟e saldırır. 

Rüstem onu öldürür. Derken öbür ağaçların dibinden birer ikiĢer ortaya çıkan adamlar 

da Rüstem‟e saldırır. Rüstem bunlardan iki yüz tanesini helak eder kalanlar da kaçar. 

Bunlar oraya yakın bir Ģehir olan Gol Ģehrinin adamlarıdır. ġahları Babil Gol burada 
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olanları duyup Rüstem‟i haklamaya gelir. Rüstem önce Babil Gol‟un gergedanının 

kellesini vurur, gergedan yıkılınca Rüstem tam Babil Gol‟u vuracakken Ģah aman eyler: 

“Ben Golların Ģahıyım, canımı bağıĢla sana kul olayım.” Rüstem onu tövbe ettirip, 

Müslüman eder. Saraya geldiklerinde, vezirleri Babil Gol‟a: “Rüstem‟i tılsıma havale 

edelim, helak olsun.” derler. “Eğer feth edebilirse biz de ona kul oluruz.” derler. Sonra 

ziyafete baĢlarlar. Ziyafet sırasında Babil ġah ve Rüstem sohbet ederlerken, Ģah 

tılsımdan bahseder. Rüstem tılsımı merak eder ve görmek ister. Toparlanıp tılsımın 

olduğu yere giderler. Rüstem buranın hisar Ģeklinde bir kapısı olduğunu baĢka da bir 

kapısının olmadığını görür. Bir levha görür. Levhadaki yazıda: “Ey zamanı geldiğinde 

gelip bu tılsımı fethetmek isteyen Hamza oğlu Rüstem, Rüstem‟in oğlu Melik Kasım 

oğlu Rüstem sen fethine talip ol zira tılsım senin adına bağlanmıĢtır.” Rüstem düĢünür 

ve Ģüpheye düĢer: “Benim adım da Rüstem ama pederimin adı NuĢirrevan‟dır. Burda ise 

Kasım diyor.”Sonra birisinin köprüye gidip kapıya varması için emir verir.  Gollerden 

biri gider Duvardaki pencereden bir ok gelir ve golu vurur. Rüstem akĢam olduğunu 

görünce orada kalıp geceyi geçirmeye karar verir. O gece Rüstem‟in rüyasına bir pir 

gelir. Rüstem rüyada o binayı fethettiğini görür. Sabah olunca neĢeli bir Ģekilde uyanır, 

Köprüye varınca Goller Ģimdi Rüstem helak olur diye düĢünürler. Tatar gulamı ok atar 

ve Rüstem‟i vurmak isterken Rüstem ondan daha hızlı hareket eder. Gulamı ağzından 

vurur, gulam tılsım kapısında bacağından asılı kalır. Kapı açılır, Rüstem içeri girer. Bir 

fil gelip Rüstem‟e hücum eder. Rüstem filin de hakkından gelir ve tılsımı fetheder. Ġki 

gün sonra Rüstem yanına Babil ġahı da alarak Çin‟e doğru yola çıkar. 

 Epey zamandır oğlundan haber alamayan ġirvan ġah fal baktırır. Falı Rüstem‟in 

sağ olduğunu yakında büyük bir azametle geleceğini söyler. Bir gün aralarında bir atlı 

civanın bulunduğu, minare kadar golların geldiğini görürler. Öne, gelenin Rüstem 

olduğunu anlamaz bir korkuya kapılırlar. Sonra bir bakarlar ki Rüstem, atından iner 

babasının elini öper, baĢına gelenleri anlatır. 

ġirvan ġah, Kara Han adında bir padiĢaha haraç vermektedir. Üç senedir haracı 

göndermediğinden Kara Han haracı talep için adamlarını gönderir. ġirvan ġah borcunu 

öder. O sırada Rüstem, babasının da evladı gibi gördüğü ġehruz ve Bihruz‟la ava 

gitmiĢtir. Avdan dönerlerken Kara Han‟ın adamlarıyla karĢılaĢırlar. Rüstem, bunların 

haraç için geldiğini öğrenince çok sinirlenir. “Benim babam Müslümandır, ne diye 

haraç verecek ki ?”der. Askerlerin komutanı olan Sari Türk‟ün çadırının önüne gelir. 
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Sarim‟e: “Hiç Müslüman Müslümandan haraç alır mı?” diye sorar. Sarim, Rüstem‟e: 

“Hüküm galibindir, bizim Ģahımız da ġirvan ġah‟a  galipdir. Onun için haraç alırız.” 

deyince Rüstem “O zaman bende senden alırım, senin Ģahınd a bana galip olursa gelsin 

benden alsın.” der ve bunlar cenge baĢlarlar. Rüstem tam Sarim „i öldürecekken olayı 

duyan ġirvan ġah koĢup yetiĢir. Rüstem babasının isteğiyle Sarim‟i bağıĢlar. Sarim 

Türk gider Kara Han‟a Rüstem‟ i Ģikâyet eder. Kara Han öfkeyle dört pehlivan ve dört 

yüz askeri Rüstem‟in üzerine gönderir. Haberi alan ġirvan ġah  telaĢlansa da Rüstem  

yanına  ġehruz ile Bihruz  „u  alır, gider  ordunun  geldiği taraftaki bir  geçitin  ağzında  

bekler. Kara Han‟ın ordusu Rüstem‟i gözcü zanneder. Rüstem gözcü olmadığını ve 

ġirvan ġah adına haraç istediğini söyleyince cenge baĢlarlar. Rüstem bunları yenilgiye 

uğratınca Kara Han‟ın pehlivanlarını Ġslam‟a davet eder. Onlar da korku belası 

Müslüman olurlar. Kara Han„a haber gider. Kara  Han hiddetlenir ordusunu  toplar  

Rüstem‟in üzerine  doğru yola  çıkar.  Öte yandan ġirvan ġah olacağı önceden tahmin 

ettiği için hazırlık yapar. Ġki ordu ceng ederler. Rüstem, Kara Han‟ın pehlivanlarından 

Naktay ve Zengi‟yi esir alır ve onları da Müslüman edip kendi ordusuna katar. Bu 

olanları gören casuslar gidip ġavur Han‟a haber verir. ġavur Han elemle Rüstem‟e Kara 

Han gelince onunla ceng etmemesi haberini gönderir. Kara Han yedi yüz bin askerle 

gelir, ġirvan ġah‟ın eski dinine dönmesini ve eskisi gibi haracını vermesini  söyler. 

Rüstem yine Kara Han‟a olumsuz cevap verince, Kara Han „ın bu sefer en iyi adamı 

olan ġamil-i Tir-endaz „ı Rüstem‟in üzerine gönderdiği haberi Rüstem‟e gelir. Rüstem: 

“Allah‟a sığınırım.” diyerek uyur. Rüyasında bir pir gelip ona ġamil‟i nasıl yeneceğini 

anlatır. Ertesi gün Rüstem meydanda ġamil‟le ceng eder. ġamil mağlup olunca kardeĢi 

ġemail yardımına gelir. ġamil‟i meydan çıkarırlar. ġemail ile Rüstem ceng ederken 

ġavur Han yetiĢir. ġavur Han, Kara Han‟ın oğludur. ġavur Han savaĢlarının sonunda 

yenilenin yenene kul olmasını kabul ederler. Rüstem, ġavur Han‟ı yenip onu Ġslamiyet‟e 

davet eder. ġavur Han da bu teklifi kabul edip müslüman olur. 

2.4 HAMZA-NÂME’NĠN OTUZ ĠKĠNCĠ CĠLDĠNDE YER ALAN 

KELĠMELERĠN SAYISAL DEĞERLERĠ VE ORANLARI 

 

HARF TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA DİĞER DİLLER YEKÜN 

   A 83 55 20 1(İt.) 159 

   B 99 16 32 1(r) 148 

   C 21 21 17 1(m) 60 

   Ç 22 - 9 - 31 
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   D 45 24 18 - 87 

   E 27 25 7 1(y) 60 

   F 23 22 7 1(İt.) 53 

   G 60 15 18 - 93 

   Ğ - - - - - 

   H 69 63 29 - 161 

   I 2 1 2 1(m) 6 

   İ 68 48 2 1(İt.) 119 

   J - - - - - 

   K 17 62 16 - 95 

   L 3 10 3 - 16 

   M 47 103 8 - 158 

   N 38 29 18 - 85 

   O 21 - - - 21 

   Ö 15 2 - - 17 

   P 20 - 27 - 47 

   R 14 21 6 - 41 

   S 78 46 27 - 151 

   Ş 24 21 8 - 53 

   T 72 52 13 - 137 

   U 14 2 - - 16 

   Ü 7 - 2 - 9 

   V 10 25 2 - 37 

   Y 62 3 11 - 76 

   Z 22 20 12 - 54 

YEKÜN 983 686 314 7 1990 

NİSPET %49,39 %34,47 %15,77 %0,035 %100 

  

Hamza-nȃme‟nin 32. Cildinde  yukarıda  görüldüğü üzere çeĢitli dillere ait 1990 

kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığı Türkçe, Arapça ve Farsça‟dan 

oluĢmaktadır. Bunların yanında 3 Ġtalyanca, 2 Moğolca,1  Rumca, 1 Yunanca  menĢeli 

kelime bulunmaktadır.   

 Metinde kullanılan sözcüklerin yaklaĢık yarısı Türkçedir. 32. cildin Eski 

Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerini barındırdığını ve günlük konuĢma diliyle bir 

anlatımın tercih edildiğini görmekteyiz. 

001b/12  NÿĢirrevÀn eyitdi: “Sôyle maãlañat nedùr gôrelim.” didi.  

002a/02 Bañtek eyitdi: “Baö a ĢÀhum emr eyle,  èasker cemè olsun, varalum ve öande 

YezdÀn-perest var ise öıralum.” didi 

002a/11  Kerb‟ùð yanında olanlar eyitdiler: “Server bilùriz bahÀdır ve ciger-dÀrsın; 

ammÀ Ģimdi bu gelen yedi iölìme ĢÀhdur, òaãm-ı öavìdùr.” 

002b/05  ÒÀce  eyitdi: “ġÀhum, ĢehzÀde buða àalebe ider; ammÀ bilmem ãoðra 

gelenlere cevÀb virebilùr mi ?” 
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008a/19  Kùrdiyye BÀnÿ eyitdi:“YÀ senùð hemĢìren oàlu da benùm degùl midir? 

Yoluna cÀn baĢ ile çalıĢalum ammÀ mùnÀsib olan anları burada daèvet itmekdir.”didi. 

  Hamzavî‟nin Hamzanȃme‟sinin 14.ve 15.yùzyıllarda derlenip  yazıya  

geçirildiği, değiĢik mekanlarda kahvehaneler, resmi kurumlar, hastahaneler, dùkkanlar, 

evler ve daha ismini bilmediğimiz pek  çok yerde; kimi zaman kitaplardan okunması 

,kimi zaman anlatıcılar tarafından  anlatılması da metnin halk tarafında anlaĢılır gùnlùk 

bir dilde oluĢturulduğunun gôstergesidir. Bizim incelediğimiz 32.cildin de, Sultan 

Ahmet civarında bir kahvehanede kıraat edildiği bilgisine sahibiz.    

 “Sul÷Àn Aómed CÀmiè-i ġerìfinde sÀkin äÀdıö Efendi öırÀéet eylemiĢtir.ÓÀlen bu 

kitÀb-ı mùste÷Àb Úara Bekir BeĢe CÀmiè-i Ģerìfi ittiãÀlinde kÀéin ÙÀhir Aàa‟nın 

öahvesinde EvöÀf Mañkemesi ketebesinden Meñmed ġevket Efendi öırÀéet eyleyùp 

aóbÀb-ı yÀrÀn-ı ãafÀ daòı òa÷÷ eylemiĢ olduàı fì 16 S  sene 285.” 

  Hikayenin Ġslamî kaynaklı olması metinde Tùrkçe„den sonra Arapça sôz ve sôz 

gruplarının % 34 gibi bir oranla ikinci sırada olmasında etkili olmuĢtur. 1990 sôzcùkten 

686 tanesi Arapça söz ve söz grubudur. 

 Farslarla uzun zaman aynı coğrafyayı paylaĢmıĢ olmaları eserde Farsça kôkenli 

sôzcùklerin de kullanılmasında etkili olmuĢtur. YaklaĢık % 16 oranında toplamda 314 

Farsça sôzcùk ve sôz grubu yer almıĢtır.    

Bunlara ilave olarak metindeki diğer dillerden geçen 7 sôzcùk Ģunlardır: 

 

YUNANCA ĠTALYANCA RUMCA MOĞOLCA 

efendi furtuna bre cebe 

 alaràa  ılgar 

 iskele   

 

Hamzanȃme‟nin 32.cildinde  geçen yabancı kôkenli sôzcùklerin bùyùk bir 

çoğunluğu Arapça olup , bunların da bir kısmının  èacabÀ , burç, faṣıl, rivÀyet, sÀkin,  

ĢefÀèat,  vilÀyet,àaøab, bÀ÷ıl, cevher, dünyÀ, taóammül, teklif, ÷ılsım, vaãf, vedÀè, øabù, 

õÀt, óareket, úabÿl, mülk, nikâh, rıøÀ, selÀmet, Ģùkr ,vilÀyet gibi; günümüzde 

kullandığımız sôzcùkler olduğunu; Arapça‟dan sonraki çoğunluğun ise Farsça  

kelimelerden oluĢtuğunu,yine bunların da bir kısmının èarôÿ, çÀre, herkes, nÀm, müjde, 

 birÀder, bekÀr, Ģehir, ziyÀn, pencere,  õor gibi  gùnùmùzde kullanıldığını, dolayısıyla 

anlamakta zorlanmadığımız kelimeler olduğunu gôrmekteyiz. 

Bu hususta metinde ,Arapça+Türkçe, Farsça+Türkçe ve Arapça+Farsça 

sôzcùklerin de varlığı dikkatimizi  çekmektedir. 
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Arapça+Türkçe söcükler: cÀsÿsla-, devletlü, edeblik, fuz u lluö, ñÀøırla-, ñaøırlat-, 

öuvvetlù, mÀliksiz, senelik, seyirci, ĢÀzlıö, vedÀèlaĢ-. 

Farsça+Türkçe sözcükler: cihÀngìrklik, dāmÀdlık, dırÀzlıö , òïrluk,  òÀcelık, 

niĢÀnla, silÀñĢorluk, ĢÀhlıö, tÀzelik. 

Arapça+Farsça sözcükler: àayretkeĢ, ñammÀlzÀde, tÀc-dÀr. 

Metinde dilin sôz varlığının değerlendirmesine bir bakıĢ  açısı da,birleĢik 

fiillerin yapımında kullanılan it-, eyle-, ol-, kıl- yardımcı eylemleriyle kullanılan isim 

ôğelerinin tablosu aĢağıdaki gibidir: 

 it- eyle- ol- kıl- TOPLAM ORAN 

Ar.ad+yrd.eyl. 106 81 46 - 233 %75 

Tü.ad+yrd.eyl. 6 3 2 - 11 %3,5 

Fa.ad+yrd.eyl. 22 14 27 1 64 %20 

TOPLAM 134 98 75 1 308  

ORAN %43,50 %31,81 %24,35 %0,03 %100   

 

Yardımcı fiillerle sôzcùk yapımında en sık kullanılan  it-, eyle-, ol-, kıl- 

yardımcı eylemlerinden metnimizde 308 sôzcùkten 134 sôzcùğe  it-; 98 sôzcùğe eyle-; 

75 sôcùğe ol- ve sadece 1 sôcùğe kıl- yardımcı fiilleri getirilerek birleĢik sôzcùk 

yapılmıĢtır.Buna gôre metinde en çok it-; en az kıl- yardımcı fiilinin tercih edildiği 

gôrùlmektedir.Ayrıca 233 Arapça, 11 Tùrkçe, 64 Farsça ad kullanılarak birleĢik fiil 

yapılmıĢtır.   
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Sayfa: 1 

Resim no: 04 

Mühür 

 

SulùÀn Aómed CÀmiè-i ġerìfinde sÀkin ãÀdıö efendi öırÀéet eylemiĢtir. 

ÓÀlen bu kitÀb-ı mùste÷Àb Úara Bekir BeĢe CÀmiè-i Ģerìfi ittiãÀlinde kÀéin ÙÀhir 

Aàa‟nın öahvesinde EvöÀf Mañkemesi ketebesinden Meñmed ġevket Efendi öırÀéet 

eyleyüp aóbÀb-ı yÀrÀn-ı ãafÀ daòı òa÷÷ eylemiĢ olduàı fì 16 S  sene 285 
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Óamza-yı bÀ-ãafÀnuñ otuz ikinci cildi. 

 

[1b/1] RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀöilÀn-ı ÀåÀr ve muñaddiåÀn-i rÿzigÀr bu öıããa-i pür-óiããeyi 

Ebu‟l-MeèÀnì öyle rivÀyet ider ki (2) çÿn ġehmerd-i èayyÀr gelùp MedÀyin de ĢÀh 

dìvÀnına girùp duèÀ idùp nÀmenùð pÀrelerin ĢÀhuð ôðùne (3)  öoyup Kerb‟ùð 

serkeĢligin òaber virdi. NÿĢirrevÀn elem çekùp ùzerine èasker gôndermek murÀd (4) 

iderken àaøabından: “Elbetde kendùm giderùm ve gôzüm öñünde siyÀset ile úatl 

iderùm.” didùkde ÒÀce  (5)  eyitdi: “ġÀhum gel bu sevdÀdan fÀrià ol Óamza‟ya ñavÀle 

eyle ãoðra eksùklik olur.” didi. Bañtek (6) atılup: “ġÀhum bu ñammÀl oàlu ikide bir de 

senùð iĢine öarıĢur bizi sôyletmez ve seni de (7) óÀline öomaz bilmem senùðle Ģerìk-i 

sal÷anat mıdur, dÀéim andan öoröup anuð sôzin ÷utarsın, (8)  beni diðlemezsin.” didùkde 

ĢÀh: “Sôyle hey melèÿn gôreyim ne poñ yirsin.” didùkde hemÀn Bañtek (9) fırãanat 

bulup: “ġÀhum eger sôzùm ÷utarsan èarablardan intiöÀm alursın, bu ñammÀl pìçinùð 

sözin (10) ùutma zìrÀ bu YezdÀn-perestdùr, anlaruð àayretini gùder ,her iĢi Óamza ile 

olsun dir, bu bì-çÀre (11) Bañtek öulun dÀéim senùð àayretùð gùderùm.” didi. 

NÿĢirrevÀn eyitdi: “Sôyle maãlañat nedùr (12) gôrelim.” didi. Bañtek eyitdi: “Yoö 

ġÀhum bileyim ġÀh sen misin yoòsa bu ñammÀlzÀde midir?” (13) didi. NÿĢirrevÀn 

eyitdi: “Benùm, velÀkìn iĢte senùð sôzin baĢ ùzre ammÀ ÒÀce‟nùð sôzi (14) rÀst gelür 

ve gerçek çıöar melèÿn anuðçùn anuð sôzin ÷utarım.” didùkde Bañtek: “Gôr (15) imdi 

gene anı medñ idersin yÀ ben saða niçe naãìñat ideyim ve niçe tedbìr idùp maãlañat (16) 

gôreyim.” didi. ÒÀce yavuzlanup eyitdi: “Sôyle ey melèÿn iĢte ben öarıĢmam, gôr 

maãlañatı, [2a/1] baöayım ammÀ ãoðra gôrùrsin ñÀliðùzi.” diyùp sùkÿt eyledi. “Bañtek 

eyitdi: “Baö a ĢÀhum emr eyle,  (2) èasker cemè olsun, varalum ve úande YezdÀn-perest 

var ise öıralum.” didi ve Óamza da gitdigi yirden (3) gelmez helÀk olur didi. ġÀh daòı 

Bañtek sôziyle emr eyledi. Ġki yùz bið èasker cemè idùp (4) Hùrmùz‟i meydÀnda 

úÀéimmaúÀm idùp gôç idùp gitdi; ammÀ bu òaber èÀleme ĢÀyiè olup; ammÀ (5) 

KÀbÿsiyye Ģehri oraya yaöın idi. èÖmer bin Rùstem bu öıããayı iĢidùp kendù kendÿye 
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eyitdi: (6)  “Gerçi dedem ãÀñib-öırÀnuð icÀzeti yoödur; ammÀ bu òuãÿãda Kerb‟e 

yardım lÀzımdur ”diyùp sekiz biñ (7) èasker ile ılàÀr idùp imdÀda gitmekde; ammÀ 

Kerb‟ùð yanında olanlar ġÀhuð bunca èasker ile (8) geldigin iĢidùp òavfe dùĢdiler. Birer 

ikiĢer daàılup öaçmaàa baĢladılar. Kerb‟ùð yanında (9) az kimse öaldı. Bir gùn 

NÿĢirrevÀn èasker-i firÀvÀn ile geldükde, ÓÀriå ve èÁãım öarĢulayup (10) öondurdılar. 

Kerb‟ùð yanında olanlar eyitdiler: “Server bilùriz bahÀdır ve ciger-dÀrsın; ammÀ (11) 

Ģimdi bu gelen yedi iölìme ĢÀhdur, òaãm-ı öavìdùr.” Didiler. Kerb daòı itdigi iĢe pìĢmÀn 

(12) oldı; ammÀ ne çÀre bir iĢdùr oldı. áayret idùp baĢa çıöarmalı. Neylesùn eyitdi: “ 

AllÀh kerimdür, (13) öoröarsaðuz varın gidin, benùm sizlere iñtiyÀcum yoödur.” didi. 

Kendi de derbend aàzını alup (14) durdı; ammÀ NøĢirrevÀn tekrÀr bir nÀme yazup gene 

Kerb‟e gônderdi. Kerb gene elçiyi úoàdi. (15) Elçi geldùkde NÿĢirrevÀn öaöyup emr 

eyledi. ÓÀøır olup iki yùz bið èasker ile ol ÷aàı (16) öuĢadup yùridiler. Kerb‟ùð daòı 

zañmı eyÿ olmıĢdı. AlÀt-ı ñarbe àarö olup, RaòĢına (17) sùvÀr olup, derbendden çıöup, 

meydÀna girùp, naèra urup: “ĠĢte òaãmın benùm (18) meydÀnuma er gelsùn.” didùkde 

ĢÀh Kerb‟i gôrùp: “Baö a Ģol nÀ-bekÀrı yalıðuz bir baĢıyla (19) bunca èaskere öarĢu 

÷urup iĢi gôre bire bir kimesne girùp Ģunuð ñaööından [2b/1] gelsùn.” didùkde ĢÀhuð 

kùçùk oàlu Felberz eyitdi: “Devletùm aña icÀzetiñüz ile ben varup, (2) anuð ñaööından 

geleyim.” didùkde ĢÀh: “Yoö oàlum.” didi. Bañtek eyitdi: “Úovarsun, ĢehzÀde (3) aña 

àÀlibdùr, iĢte ÒÀce‟ye suéÀl buyurun.” didi. ġÀh dônùp ÒÀce‟ye baöup: “Ne dirsin, (4) 

icÀzet vireyim mi?” didùkde ÒÀce  eyitdi: “ġÀhum, ĢehzÀde buða àalebe ider; ammÀ 

bilmem ãoñra gelenlere (5) cevÀb virebilùr mi ?”didùkde, ĢÀh eyitdi: “Ay ÒÀce daòı 

gelecek var mıdur, Óamza da gelùr mi?”didi. (6) ḤÀce: “Yoö gelmez, gelse daòı bôyle 

iĢe rÀøı olmaz. Ùutar elùðize teslìm ider.”didi. (7) ġÀh eyitdi: “Hele Ģol nÀ-bekÀruñ 

ñaööından gelsùn.” diyùp Felberz‟e icÀzet virdi. Felberz (8) hemÀn rañĢın meydÀna 

sùrùp, Kerb‟e selÀm virdi. Kerb èaleyk alup gôrdi. Bir tÀze (9) deliöanlı muãannaè ve 

mùcevher libÀslar giyùp altunlara àarö olmıĢ. Kerb eyitdi: “Kimsin yiğidim, (10) böyle 

genç deliöanlı benùm vaãfum iĢitmedin mi meydÀna giresin?” didùkde, Felberz: “Behey 

nÀ-bekÀr! (11) Ben ĢÀhuð kùçùk oàlıyım. ĠĢte senùð vaãfını iĢitdim de geldim ki, saða 

miödÀrın (12) bildireyim ve hemÀn èırøın yirinde iken var öızı getùr baða teslìm eyle ve 

rikÀbum öp. Seni (13) atam ĢÀhdan ricÀ ideyim.” didi. Kerb bu sôzden àaøaba gelùp: 

“Baö a nÀ-bekÀr yabÀn oàlanı! (14) Ben senùð babana daòı serfùrÿ itmem, degül saña 

deyùp, azàıĢup cenge baĢladılar. Bir nice (15) óamle òaùÀ geçdi aradan; ammÀ Kerb 

Felberz‟i gôrùp teèaccùb eyledi. ZìrÀ Felberz ziyÀde (16) çapuö ve bahÀdır idi. Bunlar 

bir faãl-ı nìze ile ceng idùp birbirlerine óafer bulamadılar. (17) Andan el gürz girÀne 

urup beyne‟ã-ãalÀteyn olunca ceng itdiler, rÀvì eydür, (18) meger bu óaram-zÀde tìr ü 

kemÀn öullanur idi. Çùn nìze ve gùrz ile Kerb‟e (19) àalebe idemdükde hemÀn tìr ü 

kemÀne dest urup bir oö atdı. Kerb siper öarĢu [3a/1] virdükde, oú siperden güzÀr idüp 

ôte cÀnibe geçdi. Bir ÷aĢa rÀst gelùp, ateĢler (2) ãaçup ammÀ Kerb‟ùð yumruàına rÀst 

gelüp ãol eli ùutmadan öaldı. Server elini (3) sarÀyım dirken bir oö daòı atup, atına rÀst 

gelùp rañĢın helÀk eyledi. (4) Kerb yıöıldıöda Felberz dal tìà olup, ùzerine sùrùp, diledi 

ki iĢin bitùre. Beriden (5) Kerb‟ùð öafÀdÀrları Felberz‟i tìr-bÀrÀn idüp raóĢın dùĢùrdiler. 

Kerb de   (6) öalöınca, KÀbÿsiyye ÷arafından tozlar öopdı. Bunlar ĢÀhın èaskeri geldi. 

ÚıyÀs (7) idùp ñayÀtlarından öa÷è-ı ùmìd eylediler; ammÀ Kerb‟ùð öafÀdÀrlarından 

biröaç kiĢi (8) öarĢu vardılar, gôrdiler ki èÖmer bin Rùstem‟dir bunlara: “ÒïĢ geldiniz 
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server èaceb (9) mañallìnde gelùp iriĢdiðiz.” diyùp Kerb‟ùð baĢına gelen aóvÀli ve 

zaóm-dÀr olduàun (10) bildirdiler. Server-zÀde àÀyrete gelüp, yirüð degiĢdùrùp hemÀn 

kendùyi ĢÀh (11) èaskerine urdı. Bôlùk bôlùk idùp öırmaàa baĢladı. Sekiz bið gùzìde 

èasker (12) daòı kendùlerini urup kùffÀra Ģôyle urdılar tìài kim feryÀdları ÀsùmÀna 

çıödı. (13) KùffÀr èaskeri Kerb‟i unudup bunlaruð öaydına dùĢdiler ammÀ èÖmer bin 

Rüstem ceng (14) iderek Kerb‟ùð oldıàı yire geldi. Kerb ile gôrùĢdiler. Kerb: “ Ey 

ãÀóib-öırÀn-zÀde (15) èaceb mañallìnde gelùp yetiĢdiniz.” diyù duèÀ eyledi. Andan 

bunlar sekiz biñ èasker ile (16) ol ÷aàa aröa virdiler, andan èÖmer bin Rùstem daòı 

bÀrgÀhuñ Kerb‟ùð bÀrgÀhı yanına (17) öurdı. AòĢam da yaöın olmaàla ol gice ÀrÀm idùp 

Kerb‟ùð zañmına tímÀr idùp, (18) irtesi Ģah bir nÀme yazup èÖmer bin Rùstem‟e 

gönderdi. Çün nÀme server-zÀdeye (19)   geldi, açup oöudı. DimiĢ ki: “Ey ãañib-öıran-

zÀde Kerb ,bu iki beglere ôulm idüp [3b/1] birinùð öızın öapup ve birinùð oàlunu öatl 

idüp ve bunca adam helÀk eylediğin (2) baða gelùp ĢikÀyet eylediler. Ben de òaber 

gônderùp: “ Virsin öıõı babasına, ãuçundan (3) geçdùm.” didùm. NÀmeyi çÀk itmiĢ. 

äÀóib-öıran bunda olsa bôyle iĢe rÀøı olur mı? (4) “Ġmdi nÀmemùz vùãÿlùnde öızı 

babasına teslìm eylesùn biz de vilÀyetùmùze gidelùm. (5) Eger sen de aña uyup 

muòÀlefet idersen senüñ de ñaööından gelùrem.” dimiĢ. (6) äÀóib-öırÀn-zÀde Kerb‟e 

baöup: “ Ne dirsin dilÀver ĢÀhuð cevÀbı kem değil. ġol (7) öıõdan ferÀàat ider misin? 

ZìrÀ öoröarız ki ñadd-i õÀtında dedemden bize sitem (8) gele.” didi. Kerb aàlayup: Ey 

dilÀver! Çünki ãÀóib-öırÀndan öoröardın. Niçùn (9) geldin? Eger öÀbil olaydı bunca 

gündür böyle óarb-i öıtÀl idùp zañm-dÀr olup (10) ôlùmùm iòtiyÀr itmezdùm. Ġmdi 

server iĢin ãoñun fikr idersin, gene var (11) ãaàlıöla, ben bunda kelle virmeyince öız 

virmem. Bu gün, bu úadar imdÀd eyledin, (12) luùfunuz dÀéim olsun, benüm içün size 

bir sitem gelmesün.” didi. èÖmer bin Rùstem (13) gôrdi, Kerb‟ùð iòtiyÀrı elinde degül 

ve bu úadar da gelmiĢ bulundı. Gôz gôre Kerb‟i (14) dùĢmen içinde bıraàup gitme de 

úatì èÀr geldi. Niçe itsùn, fikre vardı. (15) èÁöıbet teévìle öalöup elçiye bu yùzden cevÀb 

virdi ki var ol èÀdil (16) ĢÀha sôyle çùnkù Óamza ile dostum diyù eyitdi: èÁ ider yÀ 

meger Kerb Óamza‟nuð (17) serèasker-zÀdesi degùl midùr? ġimdi öatl itmek ister ve bir 

adamın ùzerine (18) bu öadar èasker firÀvÀn ile gelmekden murÀdı nedùr? Bunlar cùmle 

MüslìmÀndur ãÀóib-öırÀn (19) geldùkde niçe dilerse eylesin.” diyù cevÀb virdi elçi ĢÀha 

gelüp cevÀb [4a/1] nÀmeyi virdi. ġÀh oöuyup, öızarup bozardı. ÒÀce‟nùð yùzine baödı: 

“ġol oàlanuð  (2) sôzine ne dirsin?” didi. ÒÀce eyitdi: “ġÀhum neyleyim sôzùm 

÷utmazsın, ol (3) dilÀverüñ sözleri cümle yirindedür. Bu òuãÿãda kem eyledün, bunlar 

hep MùslìmÀn‟dur. Óamza (4) begleridür. Ben size didüm. Óamza geldükde, daèvÀñuz 

görüp ben öarıĢmam diseniz gùzel (5) olurdı. Maèlÿm ola ki bu sebeb ile size bir èaóìm 

zaómet gôrinùr. NihÀyet encÀmı (6) pek fenÀ olur.” didi. ÒÀce‟nùð sôzi ĢÀhuð gùcine 

gelùp Bañtek‟e baödı. (7) Bañtek eyitdi: “Behey ĢÀhum bu ÒÀce òayr sôylemez. Bunlar 

bunca adam úatl idüp (8) imdi benüm bildigim budur ki ÒÀce, YezdÀn-perestlere muèìn 

olur.” diyùp (9) ıølÀl idùp; “Yarın cenktir!” diyù nidÀ itdirdi. Ol mañalde Felberz eyitdi: 

“Devletùm (10) ata bu òuãÿãda sôz ÒÀce Bañtek‟indùr. Benùm gibi oàlun varken niye 

elem çekersin? (11) Himmetùðle yarın ol èArab-zÀdeleri baàlayup getüreyim deyüp lÀf-

ı gùzÀf idùp (12) ĢÀh daòı ñaóó idùp gôreyim oàlum seni diyùp òilèat giyivirdi irtesi 

olduúda (13) süvÀr olup meydÀn açıldıöda Felberz at sùrùp meydÀna girüp naèra urup er 

(14) ùaleb eyledi beriden èÖmer bin Rüstem gördi aña muúÀbil olup cenge baĢladılar 
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èÖmer bin Rüstem (15) gôrdi Felberz acı öuvvetlù ammÀ kibirden meydÀna ãıàmaz hem 

yedi iúlìm ĢÀhı olduàundan (16) èÖmer bin Rùstem‟i àaøaba getùrùp àaøabla bir nìze 

urdı Felberz siper virince öolları (17) bükülüp siper-i sìneye öapandı Felberz “Hay” 

deyüp at ãaàrısına yatdı ammÀ èÖmer (18) bin Rüstem õor idince siperin bendlerin 

öırup, öabza siper elinde úalup, cebe (19) ñalöaların zemìne ãaçdı ammÀ vùcÿduna bir 

øarar olmadı. èÖmer bin Rùstem, meydÀn (20) baĢına çıödı. AmmÀ NÿĢùrrevÀn‟ıð èaölı 

baĢından gidùp elem çekmege baĢladı. Çùn Felberz bu öaøayı savdı, ammÀ ôyle öaödı 

ki gôzleri dùnyÀyı görmeden [4b/1] öaldı hay nÀ-bekÀr diyüp hemÀn el tìr ü kemÀne 

urup ñÀøır olunca Kerb bu laèìnüñ niyyetüñ (2) bilùp, bir kerre ñayöırup, “äaöın   server 

ol nÀ-bekÀruñ tìri menè olunmaz.” didi. (3) Beriden èÖmer bin Rüstem meydÀn baĢına 

iriĢùp nìzesin silküp Felberz‟ùð siperi (4) fırlanup tekerlek gibi yuvarlanup gitdi. 

Felberz ol elem ile tìr ù kemÀnuð ñÀøırlayup (5) hemÀn iç öabøadan bir oö kùĢÀd virdi. 

èÖmer bin Rüstem siper virince oú devr-i (6) sipere doöunup dirsegiðe varıðca yarup 

èÖmer bin Rüstem àaøaba gelüp dal (7)  tìà olup ùzeriðe vardı ki iĢin bitùre óarÀm-zÀde 

bir oö daòı Ģôyle (8) itdi ki server-zÀdenùð atınuð alnına urup atdır. èÖmer bin Rùstem 

ile (9) berÀber yıöılup èÖmer bin Rùstem davranup öalöayım, dirken ñìlekÀr bir oö daòı 

(10) atdı. Server‟ùð öafÀdÀrları anı gôrùp Felberz‟ùð ùzeriñe tìr-bÀrÀn eylediler ve (11) 

rañĢın urup Felberz rañĢın ile yıöılınca NÿĢirrevÀn ol ñÀli (12) görüp èaskere úumÀn 

eyledi. Bu úadar èasker-i küffÀr bir uàurdan yürüyüp Felberz‟i  (13) atlandırdılar yirden. 

èÖmer bin Rùstem daòı sùvÀr olup, iki èasker birbirine öarıĢup (14) cenge durdılar. 

èÖmer bin Rùstem, zañmına baömayup çoö kÀfir úatl eyledi, lÀkin àÀyet (15) zebÿn idi. 

ĠslÀm èaskeri ol ÷aàa çıöup cenge durdılar. Bir de anı gôrdiler, (16) ãañrÀ ÷arafında tozlar 

belürdi èasker-i ĠslÀm anı gôrùp ĢÀha imdÀd geldi, (17) diyù ziyÀde keder itdiler. ġÀh ve 

Bañtek daòı ol tozı gôrùp yaöın geldùkde öırö èalem óÀhir oldı. (18) Úırö bið èasker ile 

bir tÀze civÀn baĢı èaleme berÀber (19) olmıĢ, yigirmi yedi eriĢ öad çeker, õerrìn 

cebelere àarö olmıĢ, omzunda bir (20) èacÀyib deste cÿb gerçi tÀze ammÀ ziyÀde heybet 

ve èaôamet ãÀóibi dilÀver. (21) Meger bu gelen Melik Behmin öıõından vùcÿda gelen 

BehrÀm-ı Kebìr idi. Kÿhìler ÷arzında [5a/1] bÿde Kerb öıããasın ÷uyup: “Pederùm ãÀóib-

öırÀnuð èasker-zÀdesidùr, imdÀd lÀzımdur.” (2)  deyùp; tìz öırö bið èasker cemè idùp 

yetiĢdi. Gôrdi ki ĠslÀm èaskeri zebÿn (3) olmıĢ. HemÀn yedin degiĢdùrùp èaskere öumÀn 

eyledi. HemÀn kendi Óamza-vÀrì naèra (4) urup benüm BehrÀm-ı Kebìr ciger-gÿĢe-i 

Óamza-i ãÀóib-öırÀn deyùp èasker-i kùffÀra öılıc öıyup (5) fenÀ virdi. Felberz, 

Behram‟uð ôgùn aldı. Bir öılıc urup rañĢın helÀk eyledi, baöıldıöda (6) öafÀdÀrları 

öapup çıöardılar, ammÀ BehrÀm-ı Kebìr çoö kÀfir òaraca sùrdi. NÿĢirrevÀn, (7) Felberz‟i 

görùp: “Bunı kim itdi?” didi. Eyitdiler: “ġÀhum BehrÀm-ı Kebìr eyledi. Deste cÿb (8) 

úullanur, ögüne gelene bir deste cÿb urup helÀk ider. Bir daòı urmağa ÒÀcet (9) öomaz.” 

didiler. ÒÀce eyitdi: “ ġÀhum iĢte saða didigim bu idi. HemÀn baĢ öurtarmaö (10) 

öaydında olalum.” didi. Bañtek, öaçmaö öaydında oldı, ammÀ BehrÀm-ı Kebìr göz 

açdırmayup èÀlemlere (11) iriĢdi. èAlem ve èalemdÀrları aö÷arup ÷ÿà ve sancaöları 

perìĢÀn eyledi. ġÀh (12) ve Bañtek ol ñÀli gôrùp cÀn baĢlarına sıçrayup: “ġÀhum ne 

ùurursun úaçalum, (13) yoòsa boàazı ele virirùz.” didi. ġÀh: “Úanı ÒÀce.” didi. Meger 

ÒÀce raòĢ (14) ñaøırladup sùvÀr olup firÀr itmiĢdi. Bañtek: “ġÀhum; ÒÀce öaçmıĢ!” 

diyüp (15) hemÀn Bañtek da binùp bir ÷arafı ÷utup firÀr eyledi. ġÀh gördi, Baótek gitdi. 

Birúaç (16)  muúarrebleriyle ol da binùp Felberz‟i daòı bir rañĢa ãarup perÀkende olup 



31 

gitdiler. (17) AmmÀ BehrÀm-ı Kebìr‟ùð geldùgin ve evlÀd-ı Óamza olduàun Kerb 

görüp, àayret idüp, (18)  bir eline bir oö alup, cenge girùp, ĢÀhın öaçdıàın gôrùp “Úor 

mıyım seni (19) nÀ-bekÀr, ãaà öurtulasın?” deyùp; NÿĢirrevÀn‟uð ardına dùĢdi. KùffÀrı 

öıraraö (20) bir derbende ĢÀhın ôgùn alup, naèra urup, nereye öaçarsın deyùp, yayın (21) 

tìà ùzerine sùrdùkde helÀk ide, ĢÀh daòı ĢaĢduàından gaddÀresin [5b/1] çekùp Kerb‟e 

óavÀle eyledi. Kerb êa‟ idùp ve bir tìà urup, ĢÀh kendùyi atından atınca bir zañm-i (2) 

Ģedìd açdı. ÒÀce ol ñÀli gôrùp, gelùp iriĢdi. Kerb‟ùð elinden ĢÀhı alup (3) itme oàlum 

Óamza‟dan ziyÀn gôrùrsùn diyùp Kerb‟i girùye dôndùrdi. Kerb de ĢÀhı (4) gerçi 

öldürmek istemedi òÀceye baàıĢlayup girù dôndi. ḪÀce, Kerb‟e (5) duèÀ eyledi. Kerb 

girü döndükde BehrÀm-ı Kebìr‟i öarĢulayup duèÀ idüp Server (6) güzel vaútinde 

iriĢdiniz, diyùp andan cùmle ĢÀhın mÀlın øab÷ eylediler. AmmÀ (7)  bu ùarafdan ÓÀriå ile 

èÁãım bu ñÀli gôrùp hay nÀ-bekÀrlar gôreydi ıölìm-i (8) ĢÀhın bozup perÀkende 

eylediler. Ġmdi bu nÀ-bekÀrlaruð Kerb‟ùð ñaööından gelùrse yine (9) Óamza gelür 

evvelden Óamza‟ya ĢikÀyet itmek lÀzım idi fesÀda sebeb olduú yÀman (10)  òaùÀ 

eyledùk diyùp bunlara öaçup ve ĢÀh, Kerb elinde helÀk oldı. ÚıyÀs idùp bu nÀ-bekÀr 

(11) eger bizi görürse hiç emÀn virmez öatl ider diyùp bir ÷arafı ÷utup gitdiler beriden 

BehrÀm-ı (12) Kebìre ziyÀde taèóìm idùp eyitdi:“Ey ĢehzÀdeler!Çùnki benùm òÀ÷ıruma 

rièÀyet idüp imdÀduma (13) geldiniz sizden niyÀz iderim ki saèÀdetle bundan úalúup 

babam vilÀyetine varalum.Anda (14) dügün idüp ben de iftióÀr ile ber-murÀd olam.” 

didi. Bunlar da:“N‟ola?” diyùp Benì èĀd‟e gitdiler. (15) Bir gün, Benì èĀd‟e gelùp 

èÀdiler istiöbÀl idùp öondurdılar.ØiyÀfetler idüp, Cemìle (16) BÀnÿ‟yu ,èĀdiye BÀnÿ 

yanına alup cÀriyeler òiõmetinde muöìm oldılar.Bunlar mùĢÀvere idùp (17) èĀdiye 

BÀnÿ aàzından Cemile Hatÿn‟un babasına bir nÀme yazdılar. “Ey Emı  r-i „Arab!Luùf 

idüp (18)  öızını ñùsn-i iòtiyÀrınla oàlum Kerb‟e viresiz.MùnÀsib olur ve hem ne úadar 

ise Kerb de bir (19) SulùÀn-ı èÁdiyÀn oàludur ve ñikmet-i ÒudÀ var bunda, öızın Kerb‟e 

naãìb itmiĢ.Senùð de (20) rıøÀn bulundıàı mùnÀsibdùr.” deyùp gônderdiler. Elçi varup 

ÓÀriå‟e nÀmeyi virdi. ÓÀriå (21) oúuyup mefhÿmu maèlÿm olduúda, öabìlesinin uluların 

daèvet idùp, bunlarıð cùmlesi [6a/1] eyitdiler :“Pek ma‟kÿl, sizi gene adam yirine öoyup 

rıøÀnızı istemiĢ ve size mùrùvvet gôstermiĢler. (2) Kerb gibi bir haseb ve neseb ãÀóibi 

bahÀdır dÀmÀd elinize gire ciñÀn devleti degùl midùr?” didiler. (3)  ÓÀriå daòı rÀøı olup 

hedÀyÀlar düzüp biñ úadar úavm-i úabìlesiyle öalöup Benì èÁd‟a (4)  yaöın geldùkde, 

bunlara òaber oldı. Bunlar da ta‟zìmen istiöbÀl idùp getùrùp öondurdılar. (5) Ġrtesi gùn 

ÓÀriå hedÀyÀsını getùrùp gôrùĢdiler èaóìm dügün idüp aúd-i nikÀh (6) eylediler.Ba'dehÿ 

gerdege úoyup ber-murÀd oldılar. ĠĢte Kerb‟ùð bu öızdan bir öızı olur.áÀyet (7)  güzel 

oldığından cinnìler öapup gôtùrùrler, mahallinde õikr olunur.Çùnki ãabÀñ oldı. (8) Ve 

bir de oğlu olur.Adına Esed-i Õerrìn diyeler mahallinde õikr olunur iĢte Kerb Àyìn-i (9) 

gusli yirine getürüp gelüp Behram-ı Kebìr ve èÖmer Bin Rùstem‟ùð ellerin ve öayın 

atası ÓÀriå (10) pìrin elin öpüp, ÓÀriå de Kerb‟e dÀmÀdlık òil‟atùð giydùrdi.Andan 

meclis úurup ãafÀya (11) baĢladılar. AmmÀ ;“Óamza bu ahvÀli duyarsa ne cevÀb 

virelim?” deyùp, òavf iderlerdi. ZìrÀ Óamza bu (12) aãıl iĢlere rÀøı olmadığın bilùrler 

idi.Bu ÷arafdan Ģah NÿĢirrevÀn Kerb‟den rañm yiyùp, (13) èaskerden ayrılup, yanında 

biröaç Àdem ile òÀce bunları bir cÀnibe çekilùp gitdiler.AmmÀ (14) Bañtek Ģahı çoö 

aradı bulamadı. Felberz‟i yanına alup zañmine tímÀr iderek;“ Medayin‟e yaöın (15) 

varınca Felberz‟i tañta geçùrem .ZìrÀ Ģah nÀ-bedìd oldı,òÀce de bundan yoú imdi. 
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”diyùp (16) bu fikr ile Felberz‟e yanaĢup eyitdi:“Ey Ģehzade!ĠĢte atan Ģah ,Kerb elinde 

øÀyiè (17) oldı Ģimden girù senden àayrı tañta ve sal÷anata lÀyıö, sen ÷ururken bir 

kimesne yoúdur .(18) Ġmdi fırãanattır.” diyùp Felberz‟i azdırup ,virdi piyÀzı. “Hùrmùz‟e 

bir diyÀr beyligi virirsin, (19) sen de yedi iölìm Ģahı olursun.MÀdÀm ki sende böyle 

úuvvet vardur ,Óamza‟ya bile öarĢu (20) ùurursun. AmmÀ Behram-ı Kebìr bir deste 

çôbde baĢum yardı dirsin, òavf eyleme.Yiàit (21)  dùĢe öalöa bùyùr, dirler.Ġmdi sen de 

bôyle cenk iderek bahÀdır olup nÀm ve ĢÀn [6b/1] ãÀóibi olursun. Óamza bir çocuk 

idi.Baban getùrdi, Yemen‟e ve Hind‟e gônderdi.NÀm, ĢÀn (2) ãÀóibi eyledi.Sen de 

serfirÀz olursın.” diyùp Felberz‟i tañt ve sal÷anat sevdÀsına dùĢùrdi. (3) Felberz daòı 

geregi gibi tañt sevdÀsına dùĢùp, èaskerine bu ahvÀli èarø eyledi.VÀfir va‟dler (4) idüp 

ulÿfelerine terakkìler zam eyledi çùn bunlar Medayin‟e yaöın gelùp öarındaĢı Hùrmùz‟e 

bir nÀme (5) gônderùp nÀme Hùrmùz‟e geldùkde oöudı.DimiĢ ki:“ Ben ki Felberz-i 

civÀn-bahtum!Sen ki büyük (6) öarındaĢum Hùrmùz-i TÀcdÀr‟sın!Atam Ģah cengde 

Kerb elinde zaóm-dÀr olup nÀ-bedìd oldı. (7) ÓayÀtı ve memÀtı nÀ-ma'lÿm.Sağ gelse 

bile artuk óükÿmetden úalmıĢ, atÀ getùrmiĢ.Ġmdi (8) saña da bir ayÀlet virdüm.Varup 

ãafâda olursun.ZìrÀ YezdÀn-perestìler kökin (9) öazıyup cùmlesin kırsam gerekdùr 

dimiĢ.Çün Hürmüz nÀmeden bu cevÀbı oöuyup ma'lÿmı (10) oldukda ziyÀde elem 

çekùp;“Ġmdi ñÀl mùĢkil oldı.” diyùp, tìz ricÀl-i devleti cem‟ idùp (11) òÀcenùð oğlu 

SiyÀvuĢ ve Bañtek‟ùð oğlu BañtgÀn ve cùmleyi getùrdùp mùĢÀvere (12) eyledi.Úırö bið 

èasker cem‟ idùp ñÀzır oldılar.Andan Felberz‟e bir nÀme yazup;“AhĢam (13) Ģah àÀ‟ib 

oldı ise gene bir gùn gelùp vasıl olur.Kendi yirine beni úÀéimmaúÀm úoyup (14) 

gitmiĢdir.VefÀt daòı eylese sal÷anat baða intiöÀl ider.Úanun-ı öadim bôyle midir?” 

deyüp (15) nÀmeyi gönderdi. Çùn nÀmenùð mefhÿmı ma'lÿm oldukda öabÿl 

itmeyùp:“Elbetde iyilik ile (16) olmaz ise tîğumla alurem.”deyùp, gelùp Medayin 

ãañrÀsına úondı.TekrÀr adam gônderdi. (17) Hùrmùz de öırö bið èasker ile ÷aĢra çıkup, 

muöÀbelesinde öondı.Alaylar bağlayup meydÀn (18) açıldı. Felberz at sùrùp meydÀna 

girùp, öol öaldırup çalınan cenk harbîleri diñdirüp, (19) eyitdi:“YÀ Hùrmùz !Ara yirde 

yoö yire èasker kırdırmağa ne ñÀcet?Sen de gel meydÀnda devlet (20) sınaĢalum. Baða 

àalebe idersen, salùanat senüñ olsun.Eger ben saña àÀlib olursam devlet (21) 

benùmdùr.” didùkde ,Hùrmùz èaskerden èÀr idùp àayret ile meydÀna girecek oldı. 

ÒÀcezÀde [7a/1]  SiyÀvuĢ ve BañtgÀn öomayup “Ne mùnÀsebet?” didiler. Hùrmùz de 

öırö bin èaskere öumÀn eyledi ola kim Ģunı  (2) ele getüre idiniz eger ceng içinde helÀk 

olursa atam ĢÀha cevÀb virmek daòı ÀsÀn (3) olur, didùkde ol öırö bið èasker bir uàurdan 

Felberz‟in ùzerine hùcÿm eylediler. Felberz‟in (4) èaskeri daòı yùrùyùp ammÀ 

Felberz‟in èaskeri Felberz öuvvetiyle Hùrmùz‟in èaskerin bozup, (5) münhezim idüp 

,Hùrmùz öalèaya öaçup öapuların muñkem bend idùp ,burc bÀrÿlar üzre cengciler (6) 

öoyup, öalèaéi ñıfz eylediler.AmmÀ Felberz siperin yùzine çekùp aãlÀ gôz açdırmayup 

yùrùyùĢ (7) idùp öapuya iriĢùp gùrz ile öapuyı dôkmege baĢladı Hùrmùz‟e òaber 

virdiler. Hürmüz (8) eleme dùĢùp ricÀliyle mùĢÀvereye baĢladılar.Eyitdiler:“ġehzÀdem, 

buða öarĢu durulmaz. HemÀn (9) Ġãfahan‟a varalum.Anda bir muñkem tedÀrik gôrùp, 

ñaööından gelelùm. ZìrÀ bizler bunda àÀfil idük (10) didiler. Hürmüz de maèúÿl görüp 

hemÀn biraz ñazìne öaldırup, ard öapudan IãfañÀn‟a rÀhi (11) oldılar.Bunlar gitmekde 

beriden Felberz, MedÀyine girùp, öarĢu ÷uranları úatl idüp, cebren MedÀyin (12) ricÀlini 

kendùden beyèat itdirdi ve geçùp babası tañtında öarÀr idùp, Bañtek iàvÀsıyla (13) 
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sikkeyi daòı kendi nÀmına öazdırdı.E÷rÀf-ı eknÀfa nÀmeler perakende idüp beyèate 

daèvet (14) eyledi.Anlar da gelùp beyèat itmekde bu ÷arafdan Hùrmùz daòı biröaç yùz 

adam ile bir gün Ġãfahan‟a (15) iriĢdi. Ġãfahan‟da Pendevìl ġÀh otururdı. KabÀd ġehriyÀr 

àurbetden geldükde ãÀóib-öırÀn (16) ôgùnde Pendevìl ġÀh, ĠslÀm‟a gelmiĢdi. Pendevìl 

ġÀh‟a òaber virdiler ki :“Felberz taóta geçüp (17) Hùrmùz‟i öatl itmek murÀd eylemiĢ. 

Hùrmùz de firÀr idùp bunda gelmiĢ.” Didiler. Pendevìl ġÀh da: (18) “ÒïĢ geldi!” diyùp 

istiúbÀl idùp Hùrmùz‟ù gôtùrùp sarÀyında bir mùnÀsib mañalle öondurdı. (19) èAôìm 

øiyÀfetler idüp keyfiyyet-i aóvÀli suéÀl eyledi. Hürmüz de geriden baĢına geleni (20) ve 

ĢÀh da fi‟l-cümle beyÀn eyledi.“ Felberz, Bañtek iàvÀsıyla tañt sevdÀsına dùĢùp (21) 

üzerüme geldi, biz de àÀfil bulunduú, muúÀvemet idemedùk.” diyùp Pendevìl ġÀh‟a 

[7b/1] tafãìlen naöl eyledi. Pendevìl ġÀh eyitdi:“Sen var iken aða sal÷anat dùĢmez.” diyù 

Hùrmùz‟e (2) tesellì eyledi.“Hele gôrelim nice olur eger ñareket iderse biz de ġÀh 

Behmen-i Yezidì ile (3) Erdebir ġÀh‟ı ,BehrÀm Çôpin‟e òaber irsÀl ideriz, birlik ile 

baban ôuhÿr idince bir óÀl (4) ile sôyleĢiriz.” didi. Çùn bir yirden Felberz tañta geçdi 

ammÀ; Baótek kendi kendÿye (5) irizdi:“Eger Hùrmùz tañta geçerse beni öatl ider.ġÀh 

ôuhÿr iderse gene beni úatl (6) itdirir.Bunun çÀresi Hùrmùz‟i öarındaĢı Felberz‟e öatl 

itdirùp öurtulmaödur.” diyùp (7) e÷rÀfa cÀsÿslar gônderdi.Òaber aldı ki Hùrmùz SiyÀvuĢ 

oàlu BañtgÀn ve àayrı (8) muöarreblerini yanına alup Ġãfahan‟a gitmiĢ.Úız Felberz‟e 

eyitdi :“Ey ĢehzÀde gerçi sen (9) baban tañtını øab÷ eyledin ammÀ nitekim Hùrmùz 

ãaàdur.Bir vechle sal÷anatı kendine (10) mülk idemezsin.ZìrÀ ãÀóib-öırÀn Óamza ile 

arası àÀyet òïĢdur.Varup (11) Óamza‟ya senden ĢikÀyet idùp sal÷anat daèvÀsın itse 

gerekdùr.Ġmdi (12) hemÀn  Óamza‟ya varmadan Hùrmùz‟i ele getùrùp, ĢikÀyet idùp, 

salùanadan (13) ferÀàat itdirirsen òïĢ .Ve illÀ èinÀd iderse emÀn virmeyüp, úatl idüp, 

(14) Ģerrinden emìn olursun.” didi. Felberz de mest ve maàrÿr eyitdi:“Ey òÀce Bañtek!  

(15) Ġmdi bildigin gibi bir nÀme yaz ki Pendevìl ġÀh gelùp beyèat eylesùn ve Hùrmùz‟i 

daòı  (16) getùrsùn.” didi. Bañtek daòı yazup andan elçi dùzùp gönderdiler.Elçi 

Pendevìl (17) ġÀh‟a gelùp, nÀmeyi virùp mefhÿm maèlÿm olduöda cevÀb yazdı ki :“Sen 

ol (18) Bañtek iàvÀsıyla bôyle bir iĢ ÷utdun, gôrùrùsùn ñÀlini.ġÀhlıödan degùl belki (19) 

cÀnından bì-zÀr olursun.Ġmdi biz ne saða tÀbiè oluruz ve ne Hùrmùz‟i viririz. (20) 

Bildiginden öalma.” didi. Gelen elçiye rièÀyet idùp gônderdiler.Elçi gelüp nÀmeyi 

Felberz‟e (21) virdükde, oúuyup andan öapup:“Ben anlara gôstereyim, benùm emrim 

÷utmamak niçe olur.” [8a/1]  diyùp, emr eyledi.Óazìne açup, bÀrgÀhlar çıöarup, Ģehirden 

÷aĢra öurdiler. èAsker cemè (2) idüp èazm-i Ġãfahan idùp gitdiler.ĠĢte bunlar Ġãfahan‟a 

gelmekde ezincānib (3) Pendevìl ġÀh da Felberz‟in elçisin gônderdùkden ãoðra 

vezìrlerine eyitdi :“Ġmdi biz (4) buða yalıðuz cevÀb viremeyùz. HemÀn Behram Çôpin‟e 

ve Behmen-i Õerrìn Kemer‟e òaber gônderùp imdÀd (5) istemek gerekdùr.” didùkde 

nÀmeler gönderüp imdÀd istedi.AmmÀ Hürmüz, Behram‟uð (6) hemĢìre-zÀdesi 

idi.Bùyùk öarındaĢın NÿĢirrevÀn almıĢdı, kùçùk hemĢìresi (7) Kôrdiye BÀnÿ‟yu Óamza 

almıĢdı. BedìèüzzamÀn ,Kürdiyye BÀnÿ‟dan vùcÿda gelmiĢdi çùn (8) Behram 

Hùrmùz‟ùð nÀmesin oöuyup ,baĢına gelen añvÀli iĢidùp, àÀyet elem çeküp: (9) “Bu ne 

olmaz iĢdùr.” deyùp emr eyledi:“Tìz èasker cemè olsun!Ben aða göstereyim (10) 

èÀlemde fuz  u lluú niçe olur.” didi. Elçi Behram‟uð bôyle àayretkeĢligini gôrùp (11) ĢÀd 

olup eyitdi:“ Server çùnki Hùrmùz‟ùn àÀyretüñ çekersin ammÀ luùf idüp (12) bir òïĢca 

tedÀrik gôrùn.ZìrÀ iĢitmiĢizdùr ki Felberz, Kerb ile èÖmer bin Rùstem‟e (13) ne itdi?” 
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diyùp ñikÀyet eyledi. Behram eyitdi: “Baö a elçi beg çünki erdir yÀ niçün (14) böyle 

ider?” didi. Kùrdiyye BÀnÿ eyitdi :“BirÀder dùĢmeni òïr görmek olmaz.Sen ãabr (15) 

eyle zìrÀ yolı buradur ve bundan geçer.äoðra senùð vilÀyetin òarÀb ider.” didi. Behram 

(16) eyitdi:“Ey hemĢire!YÀ Ģimdi niçe itmek gerekdùr? Hùrmùz-i TÀcdÀr hemĢìrem 

oàludur. (17) Varup aña imdÀd itmeyelim mi?Òuãÿãan bizi Àdem yirine úoyup imdÀd 

istemiĢ.” (18) didi. Kùrdiyye BÀnÿ eyitdi:“YÀ senùð hemĢìren oàlu da benüm degül 

midir? Yoluna cÀn (19) baĢ ile çalıĢalum ammÀ mùnÀsib olan anları burada daèvet 

itmekdir.”didi. (20) Behram Çôpin BÀnÿ‟nun sôzin maèöÿl gôrùp Hùrmùz‟e ve 

Pendevìl ġÀha nÀme (21) yazup eyitdi:“Ne öadar zañmet ise sizler bunda teĢrìf  

buyurasız. [8b/1] ZìrÀ bizùm öalèamuz muñkemdir ve yol ùzerindedir.” diyùp elçiye 

rièÀyet idüp gönderdi elçi (2) geldi Hùrmùz gitmek istedi.AmmÀ Pendevìl ġÀh 

úomayup, èÀr idùp eyitdi :“Ey ĢehzÀde (3) çün ÷oàrılup bunda geldùn otur 

yirinde.Felberz gelsün ceng idelim.Eger èÀciz (4) olursaö ol zamÀn gidesin Ģimdi 

gitdigine rıøÀm yoödur zìrÀ bizde èÀr àayretümüz (5) vardır.”diyùp èasker cemè idùp, 

Felberz‟ùð gelmesine muntaóır oldılar ôteden Behram Çôpin (6) ve Behmen-i Yezidì, 

Hùrmùz‟ùð gelmesine muntaóır oldılar. Felberz daòı elli biñ èasker ile bir gün (7) gelüp 

IãfañÀn ãañrÀsına öonup ,tekrÀr Pendevìl ġÀh‟dan Hùrmùz‟i istedi. Pendevìl (8) ġÀh da 

èaskere iètimÀd ile gelen elçiyi öoàdi.Elçi Felberz‟e gelùp Pendevìl ġÀh‟dan (9) ĢikÀyet 

eyledükde, Felberz ateĢ olup emr eyledi:“Yarın cenkdir, ñÀøır olsunlar!” (10) diyü 

münÀdìler nidÀ eylediler.Ol gice geçüp çün ãabÀó oldı. èÁlem nÿr-i YezdÀn ile (11) 

münevver olup iki èasker yirlerinden ùurup at, fil, gergedÀnlaruña süvÀr olup, meydÀn 

(12) kenÀrına gelùp, öarĢuya öarĢu alaylar ve ãaflar baàlayup, meydÀna naôar ãalup, 

ùurdiler. (13) NÀgÀh Felberz rañĢına mahmÿz idùp èazm-i meydÀn idüp biraz ùarìd-i 

cevelÀn idüp, (14) baèdehÿ ceng óarbìleri degdirüp ,bülend ÀvÀz ile naèra urup, “Beni 

bilen bilsün, (15) bilmeyen ÀgÀh olsun.Benùm ĢÀh-ı heft kiĢver.Ben NÿĢirrevÀn!YÀ 

Pendevìl ĢÀh! (16) Ben saða iki defèa nÀme yazdum.Atam NÿĢirrevÀn Kerb elinde øÀyiè 

oldı.Atamuð (17) tañtı baða intiöÀl idùp, cùmle begler gelùp, beyèat eyledi. úarındaĢum 

Hùrmùz‟i ĢÀhlıàa (18) lÀyıö gôrmediler ve Hùrmùz fuøÿlluö idùp beyèat itmedi. èAsker 

çekùp, öarĢu (19) öoyup, ceng eyledi. Úalèaya öomadı.Ben de êarb-ı destùmle öalèayı 

alup babamuð tañtını (20) öılıcumla øab÷ eyledùm.Baða èÀãì olup öaçup, saña 

ãıàındı.Ben de saña òaber gönderdüm. (21) Kendin beyèat itmediginden baĢöa 

Hùrmùz‟i daòı baða virmedin.Ġmdi Ģimdi meydÀne er [9a/1]  gönder.Sen de gör kim 

yedi ıölìm ĢÀhı Felberz ġÀh ne öutlu erdir.” didi. Pendevìl ġÀh (2) bì-iòtiyÀr bu óarÀm-

zÀdenüñ bu gÿnÀ sözlerine güldi.Andan bir behlivÀna girsün didükde (3) behlivÀnlardan 

ÙuàrÀy-ı Ġãfahanì naèra urup, muöÀbil oldı ve bir nìze óavÀle eyledükde (4)  Felberz 

ÙuğrÀy‟uð ñamlesin menè eyleyùp kendi bir nìze urup helÀk eyledi. (5) ĠĢte biröaç 

behlivÀnuñ helÀk eyledükde bu kerre Pendevìl ġÀh èaskere öol ãaldı. (6) Cümlesi birden 

yùrùyùp hùcÿm idince beriden Bañtek daòı èaskere öumÀn eyledi. Ġki (7) èasker 

birbirine öarılub öatılup yirin kerd àubÀrı havaya aàup, fi‟l-h  Àl úÀmetler (8) ãaçılup, 

baĢlar kesilùp, gùneĢin yùzi baöır ÷asa dönüp, èÀlemi ôulümÀt (9) úaplayup, ammÀ 

Felberz, Hùrmùz‟e  de meyli cengÀver öopmıĢdı.Aöıbet  Pendevìl ġah öal‟aya (10) 

úapanup Hürmüz-i TÀcdÀr daòı bu ñÀli gôrùp :“Kandesin Erdebì!” diyüp firÀr eyledi. 

Felberz (11) daòı dôkùlùp, öalan mÀlı øab÷ idùp, öarÀr eyledi.AmmÀ Bañtek óarÀm-zÀde 

eyitdi:“ġehzÀdem (12) Pendevìl ġÀh‟a muöayyed olmaö ñamÀöatdır hemÀn Hùrmùz‟ùn 
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ardına dùĢùp iĢin bitùrmeli (13) didi hemÀn Hùrmùz‟ùn Erdebìl‟e gitdigin òaber alup 

hemÀn ardına dùĢdiler Hùrmùz bir gün (14) Erdebìl‟e yaöın geldùkde ileri adam 

gönderüp òaber eyledi Behram çÿbìn ve Behmen bezdi (15) Hùrmùz‟ù öarĢulayup 

,getùrùp èizzet ile öondurdılar. Hùrmùz de Felberz‟den ve Bañtek‟den (16) èaôìm 

ĢikÀyetler eyledi.Bunlar diðleyùp baèdehÿ tesellì virdiler. Kôrdiye BÀnÿ daòı (17) 

eyitdi:“Muöaddem bunda gelmeli idiniz hele òïĢ geldiniz.ġimden girù elem çekme cÀn 

18  ve baĢumuz yoluna fedÀdır.” diyùp bunları øiyÀfete baĢladılar ,ammÀ Felberz daòı 

Ġãfahan‟dan 19 èazm idüp, bir gün Erdebìl‟e yaöın geldùkde bir nÀme yazup, Behram 

Çôpin‟e gônderdi. 20 Çùn nÀme gelùp oöudılar.DimiĢ ki:“Sen ki Erdebìl ve ÒorasÀn 

ĢÀhı Behram Çôpin‟sin. 21 ÚarındaĢum Hùrmùz senùð yanına varmıĢ.Eger èaölın 

baĢına yÀr ise ve dÀr diyÀr [9b/1] saða lÀzım ise ĢÀhlar öarındaĢlar arasına girmeyüp 

,öarındaĢum Hùrmùz‟ù baða gônderùp (2) varan elçiye teslìm idesin.MuòÀlefet idersen 

ãoñra cefÀ çekersin zìrÀ Felberz‟i (3) àayrılara öıyÀs itmeyesin.Bilùrsin Pendevìl ġÀhuð 

bu úadar bahÀdır behlivÀnları (4) var idi.Sen görmedin ammÀ ol Hürmüz didükleri òÀéin 

gördi óÀllerini.SuéÀl (5) idesin.Ġmdi nÀmemùz vùãÿlùnde Hùrmùz‟ù elçùme teslìm idüp 

gônderesin.” (6) dimiĢ. Behram Çôpin bu cevÀbı iĢidùp, elçiye òilèat giydùrùp:“Var 

Felberz‟e (7) sôyle, henùz NÿĢirrevÀn ôldigi nÀ-maèlÿm iken böyle nÀ-hemvÀre iĢ ÷utup 

(8) mùnÀfıö Yehÿdì sôzine uymaö mùnÀsib degùldir.Babası ôldi ise daòı ñaöö-ı (9) 

salùanat Hürmüz-i TÀcdÀr‟uðdur. Biz Hùrmùz‟ù virmeyùz.Varsun èizzetiyle otursun 

(10) çùn bunda gelmiĢ òïĢ geldi.Gelsùn öarındaĢı Hùrmùz ile uyuĢup, (11) barıĢsın.” 

diyüp; böyle cevÀb ile elçiyi gönderdi.Elçi daòı gelmekde olsun, (12) rÀvì eydür; ol 

zamÀn ki BedìèüzzamÀn veliyy-ullah aúrÀn åÀnì-i ãÀóib-öırÀn (13) ġìrek-i Zengì ile 

Mìrek-i Zengì‟leri kendùye öul idùp ve Óaøret-i Ḫıøır Nebì (14) èAleyhis-selÀm biñ 

yedi yùz ñalöa virùp:“ Kendine öul eyledigin behlivÀnların ãol (15) öulaölarına bu 

òalöalardan ÷aöasın.” diyùp gitdùkde òalöanuð birini ġìrek (16) ve birini Mìrek 

Zengì‟ye ve dôrt nefer öollarına ÷aöup ,andan ġìrek ve Mìrek (17) on biñ èasker ile 

sefìnelere girüp;“Kandesin iúlìm-i Mıãr?” deyùp muòÀlif (18) rÿzigÀr ile gemiler 

perÀkende olup, her biri bir cÀnibe gitdi. Bir gün ,rÿzigÀr sÀkin (19) olup BedìèüzzamÀn 

gôrdi ki ġìrek ve Mìrek Zengì‟nin bindigi öırö sefìneden (20) bir pÀre tekne yoú. Bedìè 

elem çekùp:“Óayf Ģol dilÀverlerden cùdÀ dùĢdùk.” diyùp (21) úasÀvet üzre iken 

mellÀñlar eyitdi:“DeryÀ ñÀlidir öayırmaz ,hemÀn ãaà olsunlar, [10a/1] úande iseler òaber 

alup gelùrler.”diyerek biraz gitdiler. Kara gôrùnmege baĢladı.(2) MellÀólar direk 

ùzerine çıöup baödılar. ÒorasÀn üzerine gelmiĢler. Mùjde Server-i (3) ÒorasÀn 

diyÀrıdır. Bunun iskelesine Hùrmùz Ġskelesi dirler Bedìè: (4) “YanaĢalum biraz õaòìre 

ve ãu alalum iótimÀldir ki ayaúdaĢlarumuz olan gemiler de (5) bunda gelüp bizi 

bulalar.” deyùp yanaĢdılar. AmmÀ mellÀñlar bir baĢöa iskeleye (6) yanaĢup bir 

muòtaãarca bÀrgÀh úurup ,BedìèüzzamÀn çıöup, öarÀr eyledi. (7) Andan atası ÒÀce 

èAbdì‟den öalan öullarına BÀbil Mìm‟den Feramùrz ve áÿl (8) bunlaruñ dördü de tÀze 

ve hem ziyÀdesiyle çapuú olmaàla Bedìè bunları èayyÀr (9) yirine öullanurdı. Anlara 

emr eyledi: “Varın òaber alın, Erdebìl buraya yaöın (10) mıdır?” diyùp gônderdi. Bunlar 

sürüp bir iki pùĢte aĢup gôrdiler. (11) Bir muèaóóam Ģehridir, ammÀ Ģehrùð ãañrÀsında 

bÀrgÀhları öurulmuĢ yùz bið miödÀrı (12) èasker var. Varup birinden òaber aldılar. 

Behram Çöpin èaskeridir meger bunlar da (13) Felberz‟ùð geleceginden òaber alup, 

tedÀrik görüp, Hùrmùz‟ù tañta oturdup; (14) ãaà úolda Behram, ãol úolda Kürdiyye 
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BÀnÿ oturmıĢdı. Bunlar tìz dônùp, (15) BedìèùzzamÀn‟a gelùp: “Server-i Erdebìl buraya 

ziyÀde yaúın lÀkin bu diyÀrda dursaö (16) olmaz hemÀn gidelim.” didiler. Bedìè: 

“Niçùn?” didi. Bunlar: Server Yedi Ġölìm ġÀhı (17) NÿĢirrevÀn seferde øÀyiè olmıĢ, 

ãaàlıàından ve öldüginden bir òaber yoú. (18) ġimdi bùyùk oàlu Hürmüz ile küçük oàlu 

Felberz tañt daèvÀsı içùn ceng (19) iderlermiĢ.Kùçùk oàlu bùyùk oàluna öarĢu öoyup 

öaçırmıĢ.ġimdi Erdebìl‟de (20) daòı ceng itmege ñÀøır olmıĢlar deyùp òaber virdiler ve 

èaceb budur ki ãaà (21) öolda Erdebìl ġÀh‟ı Behram ve ãol öol pÀy-i tañtında äÀñib-

öırÀn-ı èÁlem Óamza‟nuð  [10b/1]  òÀtÿn Kürdiyye niúÀb ile behlivÀnlar gibi otururlar 

ammÀ Felberz ziyÀde bahÀdır imiĢ. (2) Òavf idiyorlar hele ortalıö öarıĢıö, ĢÀhlar bellÿ 

degül böyle maóalde dest (3) dırÀzlıö iderler.” diyùp Bedìè bu ñavÀdiåi iĢidùp fikre 

vardı.Andan dônùp (4) èammìsi èAbdùlmecìd‟e eyitdi:“Ey èammì Ģimdi neçe olmaú 

mùnÀsibdir?” didùkde (5) èAbdùlmecìd:“Oàlum mùnÀsibi hemÀn yolumuza gidelim.” 

didi. Bedìè eyitdi: èAmmì biz (6) bunda gelmemek gerek idi çÿn geldük bunlaruñ 

cengini temÀĢÀ idelim. Kùrdiyye (7) BÀnÿ, Óamza‟nuð òÀtÿnu imiĢ.Her nere ãÀñib 

çıömıĢ ,iútiøÀ iderse biz de imdÀd (8) eylesek ,Óamza‟ya òıdmet itmiĢ oluruz.Òuãÿãan 

Óamza‟dan ricÀmuz da var. (9) Bu sebeb ile Kaèbeéyi ôrtmege izin alurduö.” didùkde 

èAbdülmecìd:“Behey oàlum biz iki (10)  Zengìye àalebe itmekle Ģimdi bôyle ceng-i 

èaôìme öarıĢup neylersin?” didi. (11) Bedìè eyitdi:“Ey èammì sen çùnki òavf idersin 

,gemiye girùp, alaràada ÷urasız. (12) Eger ben bir ñÀl olursam sen selÀmete çıöarsın.” 

didi. èammìsi gördi olmaz (13) gemiden bÀrgÀhlar çıöarup öa÷ırlara yùkledùp bÀzergÀn 

úÀèidesi gibi gelüp (14) Erdebìl‟e öondılar òorÀsÀn öavmi bunları gôrùp muñteĢem 

bÀzergÀnlardır ammÀ (15) öÀfile baĢları bir genç server on dôrt yaĢında ancaú var ammÀ 

dilÀverÀne (17) libÀslar giyüp sÀéir büyük ve küçük bÀzergÀnlar aña èizzet idüp emrine 

mu÷ìè biröaç kimseler suéÀl eylediler.“ÒÀcenin oàlu mıdır?” didiler.Bunlar (18) 

eyitdiler:“ Hindistan‟da bir ulu mÀldÀr òÀcenùð oàludır, cùmlemùzùð mÀlı (19) 

bunundur.” didiler.AmmÀ BehrÀm ġÀh‟uð muöarreblerinden bir iki kimesne bunda 

bulunup (20) eyitdiler:“ġimdi murÀduðuz nedùr?”Eyitdi:“MurÀdum BehrÀm ġÀh‟la 

bulunmaö.” (21) didi.Ol muöarreb gelùp BehrÀm ġÀh‟a eyitdi:“ PÀdiĢÀhum deryÀ 

ùarafından vÀfir bÀzergÀnlar [11a/1] geldi úÀfile baĢları bir tÀze civÀndır, yùzine 

baöılmaz, àÀyet ãÀñib-i cemÀl.AmmÀ bir heybet (2) ve ãalÀbeti var ki òıĢmıyla 

úahramÀn baúsa úahrolur.Üzerinde ĢÀñÀne libÀsları (3) var.Hele bÀzergÀn ÷arzı.AmmÀ 

üzerine hiç òÀcelik dùĢmez.BÀzergÀn nÀmıyla (4) geldi ammÀ bir behlivÀn-zÀde olmaú 

iñtimÀli vardır .SuéÀl eyledùm, Hindistan‟da bir (5) mÀldÀr òÀcenùð oàlu imiĢ.Babası 

vefÀt idüp vÀfir mÀl neõr eylemiĢ. (6) Ve oàluna vaãiyyet eylemiĢ ki; Mıãır‟da Kaèbe 

ôrtùsù iĢledùp, andan ÓicÀz‟a varup, (7) ãÀóib-öırÀndan izin alup, Kaèbeéyi örtmege 

giderken deryÀda furtunaya uàrayup, (8) yanında olan öırö pÀre gemilerden cùdÀ dùĢùp, 

bu deryÀ birúaç gün seyr-u temÀĢÀ (9) idüp, àÀéib olan gemilerden bir òaber ala ve gene 

Mıãır‟a gitseler gerek.Ve Kaèbe fuöarÀsına (10) bì-nihÀye mÀl vasiyyet 

eylemiĢ.Yanında olan bùyùk ve kùçùk òÀceler bu civÀnuñ emrine (11) serfürÿ 

iderler.Cùmlemùzùð mÀlı bunundur, baĢumuz bu civÀndır.Adına BedìèüzzamÀn dirler 

(12) imiĢ.Maòãÿã çadırına vardum, gôrùĢdùm .èÁceb faãìñ kelÀm vÀfir rièÀyet eyledi.Ve 

(13) Sizùð nÀmınız iĢidùp gelmiĢ size buluĢmaö isterler, emriniz nedùr?” didiler. (14) 

BehrÀm Çöpin, icÀzet virüp: “ Gelsùn gôrelim, murÀdı nedùr?” didi.Anlar da 

BedìèùzzamÀn‟a (15) varup;Buyurun ĢÀhumuz sizi ister.” didiler. BedìèüzzamÀn daòı 
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èammìsi (16) èAbdülmecìd‟i ve sÀéir beglerin alup ,gelùp BehrÀm‟uð bÀrgÀhuða girùp, 

selÀm virdi ve duèÀ idüp (17) dìvÀn-ı BehrÀm‟a naóar ãalup, Hùrmùz ve SiyÀvuĢ bin 

ÒÀce ve BaótgÀn tañt ùzerinde oturmıĢlar, (18) ãol úolda yüzünde niúÀb Kürdiyye BÀnÿ 

oturmıĢ.Çùn Bedìè duèÀ idùp hedÀyasın (19) virüp ehl-i dìvÀn BedìèùzzamÀn‟ı görüp; 

“Bir tÀze civÀn…” ammÀ Kürdiyye BÀnÿ, BedìèùzzamÀn‟ı (20) görünce yüregi oynayup 

öanı öaynadı ve muñabbet cevheri berö urup ;“Hay bu benùm (21) ãanduàa úoyup 

deryÀya bıraödıàım oàluma benzer.” deyùp az öaldı ki ùzerine atılup [11b/1]  ãarıla 

gene kendùyi cemè idùp,“Hele gôrelim encÀmı neye varır?” deyùp niöÀb altından 

temÀĢÀ (2) iderdi.RÀvì eydùr, Kùrdiyye Bedìèi ãanduàa öoyup deryÀya bıraödıöda, biraz 

cevÀhir de úoyup (3) Óamza‟nın bazu bendini daòı bazusuna baàlayup, bir tezkere 

yazup, ãanduàa öoyup:“Her kim (4) bu maèãÿmu bulursa bir ulu nesildir, eyü 

beslesin.NÀmı Bedìèdir.” diyù ad taèyìn (5) eylemiĢdi.Ol sebebden:“Adı Bedìèdir.” 

Didùklerinde;“Bu benùm oàlumdur.” deyùp“AmmÀ òÀce (6) èAbdullah oàlu ve yanında 

èAbdülmecìd nÀm èammìsi var diyù teĢvìĢe dùĢùp ammÀ (7) BedìèüzzamÀn aú beñizlü 

úara gözlü ammÀ èammìsi aãlÀ Bedìèa benzemez ve sìreti daòı benzemez.” (8) Kürdiyye 

BÀnÿ :“Benùm buða olan muñabbetùm nedùr imdi ola ki ol ÒÀce èAbdullah bunu 

deryÀda (9) bulup getùrùp ,Hind‟de beslemiĢ ola, zìrÀ bunda Hindì çehresi yoödur.” 

deyùp cÀnı (10) öılıca öaldı. BehrÀm da baöup gôrdi, bunlar ziyÀde muñteĢem ve 

mùkellef kiĢlerdir. èAóìm (11) hedÀyalar ile geldiler rièÀyet idüp bunlara yir gösterüp 

sükkerì Ģerbetler virdiler.Andan (12) BehrÀm eyitdi:“Úanden gelùp öande gidersiz ve 

bunda gelmeden murÀdınız nedùr?” diyùp suéÀl eyledi. (13) BedìèüzzamÀn faãìó 

lisÀnıyla Hind‟de pederi vefÀt idùp vaãiyyeti yirine getürmek (14) içùn Mıãır‟a giderken 

muòÀlif rüzgÀr ile gemileri buraya geldügin, taúrìr eyledükden ãoñra (15) ve: “Sizùð 

eyù nÀmınız iĢidùp ziyÀrete geldùk ve bu vilÀyeti daòı temÀĢÀ idelim, andan gidelim.” 

(16) didi BehrÀm da:“ÒïĢ geldiniz!” diyùp andan Bedìè eyitdi:“ġÀhum ,bu èaskerin aãlı 

nedür? diyü suéÀl (17) eyledùkde BehrÀm eyitdi:“Ey òÀcezÀde, bu tañt ùzre oturan 

ĢehzÀde Yedi Ġölim ġÀhı (18) NÿĢirrevÀn‟uð bùyùk oàludur. Hùrmùz-i TÀcdÀr dirler.Bir 

küçük úarındaĢı daòı vardır Felberz (19) dirler. NÿĢirrevÀn sefere gidùp bunu yirine 

úÀéimmaúÀm idùp, ĢÀh ol seferde àÀéib (20) olur .Felberz daòı babamuð tañtını ben øab÷ 

iderim deyüp ve àÀyet bahÀdır olmaàla cebren, (21) bunun elinden tañtı øab÷ idùp ,aða 

da öanÀèat itmeyùp Ģimdi:èBana beyèat eylesün,  [12a/1]  yÀ úatl iderim.é diyü üzerine 

èasker çekdi.Bu ĢehzÀde benùm hemĢìre-zÀdemdir.Ol ecelden úaçup (2) bunda geldi ve 

baða ãıàındı.Ben de èasker cemè eyledùm ki geldùkde öÀdir olduàum öadar ceng idem.” 

(3) didi. Bedìè iĢidùp eyitdi:Ey ĢehzÀde:Óaö bu ĢehzÀdenindir .Ümìddir ki óaú ôuhÿr (4) 

ide.” didi. Bedìèin böyle pìrÀne cevÀb virdigine taósìn eylediler ve bunlar ve tevÀbièÀtını 

(5) bir münÀsib maóalle úondurup øiyÀfet eylediler.Bunlar øiyÀfetde iken Felberz‟den 

elçi gelüp (6) nÀmeyi BehrÀm‟a virùp oöundı .DimiĢ ki:“Ey BehrÀm !ĠĢte geldùm.Ġmdi 

yÀ Hùrmùz‟ù baàlayup (7)baða getùrir ,yÀòÿd èinÀd iderseniz cùmlenizi öatl iderim.” 

dimiĢ BehrÀm eyitdi:“YÀ baða (8) sôylemiĢ, biz Hùrmùz‟ùn bir öılını virmeyùz!” deyùp 

elçiyi gönderdiler.Elçi varup bu cevÀbı (9) didükde, Felberz àaøaba gelüp yüridi.AmmÀ 

BehrÀm Çöpin daòı tedÀrikde idi. BedìèüzzamÀn (10) eyitdi:“ġÀhum àayret 

sizùðdùr.ZìrÀ ñaö bu ĢehzÀdenùðdùr ve òuãÿãan aörabÀnız imiĢ.” didi. (11) BehrÀm 

daòı:“Himmet eyle ey òïcazÀde.ĠnĢÀéllÀh öademùnùz mùbÀrekdir.Ola kim ñaööından 

(12) gele idin zìrÀ nÀ-bekÀr òaãm-ı öavìdir.” didi.Çùn irtesi gùn Felberz èellì biñ èasker 
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(13) ile yirinden ùurup alaylar ve ãaflar baàlayup hemÀn Felberz meydÀna at sürüp biraz 

fenn-i (14) silÀñĢorluk idùp mest-ü maàrÿr hiç buña dünyÀda àalebe ider kimse bulunur 

mı zaèmiyle (15) öol öaldırup çalınan ceng ñarbileri dindirùp, naèra urup:“Ey 

BehrÀm!Çün söz (16) ÷utmadın. Bu gùn meydÀnuma gelùp baða cevÀb viresin .”didi. 

Bedìè daòı binùp bir kenÀrda (17) seyr iderdi.Çün Felberz meydÀnda er ùaleb eyledükde, 

BehrÀm behlivÀnlardan MehrÀn-ı ÒorÀsÀnì (18) öırö sekiz arıĢ öaddiyle meydÀna girùp 

,selÀm virdi. Felberz èaleyk alup: “Kimsin?” didi. (19) MehrÀn kendùyi bildirùp:“Ey 

ĢehzÀde!Niçùn bôyle sevdÀya dùĢùp bùyùk öarındaĢına öaãd [12b/1] idersin?Gel ferÀàat 

eyle.” diyù naãìñat eyledi. Felberz àaøaba gelùp:“ Sen mi öaldın a baða (2) naãìóat 

idecek?” diyùp el nìzeye urup at sùrùp MehrÀn‟a bir nìze urdi. (3) MehrÀn siper öarĢu 

virüp ammÀ siper pÀyidÀr olmayup siper-i sìneye úapanup (4) nìze aröasından yalman 

gösterdi. Felberz nìze çeküp aldıöda MehrÀn öırú sekiz (5) eriĢ öaddiyle kÀrgìr binÀ 

yıöılur gibi yıöılup cÀn virdi. AmmÀ èasker-i òorÀsÀn bu óÀli (6) gördüklerinde serÀpa 

dehĢete dùĢdi. BehrÀm da bozulup: “Hay bre nÀ-bekÀr oàlan!” (7) didi. AmmÀ Felberz 

meydÀna girene emÀn virmeyüp birer óamlede helÀk eyledi. Baèdehÿ naèra (8) urup: 

“YÀ BehrÀm bôyle bir alay adamları yoö yire niçün helÀk itdirirsin? (9) Çünkü sözüm 

úabÿl itmedin. Hürmüz didükleri òÀéin nÀbekar baña beyèat itmeyüp (10) sen de ãÀóib 

oldın.Ġmdi gel meydÀna senùðle merdÀne ceng idelim.Eger úorúarsan (11) vir òaãmumı 

baña sen ãafÀnda ol çün taót daèvÀsı ider. Ġkimiz bir babadan (12) vücÿda geldük úo 

gelsün bu gün meydÀnda devlet sınaĢalım. Tar nÿr gôrelim kime (13) yÀr olur.” didi. 

AmmÀ àayrı meydÀna bir kimse girmez oldı. Hùrmùz meydÀna girmek (14) murÀd 

eyledi. Kùrdiyye o ñÀli gôrùp Hùrmùz‟e rañm idùp, eyitdi:“Ùur gôzùm nÿrı !Bu (15) 

óarÀm-zÀde oàlan taót baña úalsun diyü saña emÀn virmez.Ġmdi sen otur ben girùp (16) 

gôreyim, neçe olur.” diyùp rahĢin sùrùp Felberz‟e muúÀbil olup, selÀm virdi. (17) 

Felberz èaleyk alup gôrdi. Bir yùzi nikÀblu kimesnedùr. “Kimsin? diyü suéÀl eyledükde 

(18) Kùrdiyye kendùni bildirdi:“Ey ĢehzÀde!Niçùn bôyle bì-edeblik idersin? Hürmüz 

senüñ (19) bùyùk öarındaĢın degùl midir?Ve hem vÀriå-i sal÷anat odur. Úırö yıldan berÿ 

baban NÿĢirrevÀn (20) bir yire gitse Hùrmùz‟ù öÀéimmaöÀm idùp giderdi ve bihì 

dùĢmen ùzerine èasker [13a/1] gônderse Hùrmùz‟i serdÀr idùp gônderirdi.Anuð bunca 

yıllar òiõmeti sebö itmiĢken (2) anı öoyup seni ĢÀh iderler mi? èAybdır cùmle èÀlem 

saña ùaèn iderler. Bu iĢe ãÀñib-öırÀn da (3) rÀøı degùldir. Òuãÿãan baban NÿĢirrevÀn 

öldügi nÀmaèlÿm iken böyle salùanat  (4) daèvÀsına dùĢersin. Yarın atan óuhÿr idùp 

gelürse ne cevÀb virirsin?” (5) diyùp naãìñat eyledi. BÀnÿ‟nuð sôzleri Felberz‟e bir 

miúdÀr kÀr idüp eyitdi: (6) “Ey BÀnÿ murÀdum öatl itmek idi ammÀ çùnki bôyle dirsin 

úatl itmem.Var söyle (7) gelsùn rikÀbum ôpsùn senùð òÀ÷ırın içùn bir sancaö begligi 

vireyim.” didi. (8) Kùrdiyye BÀnÿ eyitdi:“Ben saða naãìñat iderim, sen bilmem ne 

dirsin.” diyùp bunlar (9) sôyleĢerek azàıĢup cenge baĢladılar. Felberz àÀyret idüp var 

úuvvetin (10) pazuya götürüp bir gürz öyle urdi ki BÀnÿ taóammül idemeyüp úolları 

bükülüp (11) elinde olan rañĢin beli öırılup BÀnÿ bir ÷arafa yıöıldı.AmmÀ Felberz BÀnÿ 

yıöıldığın (12) gôrdùkde fırãanatı àanìmet bilùp hemÀn ùzerine at sürüp dal tìà olup (13) 

BÀnÿ‟yu helÀk eylemek murÀd eyledùkde rÀvì eydùr çùn BedìèüzzamÀn èasker 

kenÀrında (14) ÷urup bunları temÀĢÀ iderdi. Óattȃ yanında olan beglere meydÀna giren 

(15) dilÀverleri bir bir suéÀl iderdi. Kürdiyye BÀnÿ meydÀna girdùkde ;“Bu kimdir?” 

diyü (16) suéÀl eyledi. “BehrÀm‟uð öız öarındaĢı ve Óamza-i äÀóib-öırÀnuð òÀtÿnıdır.” 
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didüklerinde (17) Bedìèin yüregi oynayup vÀlidesidir bilmez ammÀ öan öaynar Ģol 

òÀtÿna (18) bir øarar irmeye deyüp pek pek baúup gözetmege baĢladı.Çùn Felberz 

BÀnÿ‟nun (19) helÀkına öaãd eyledigin gôrdùkde BedìèüzzamÀn bir sehemnÀk naèra 

urup:“Çek (20) elin bre òÿn-rìz-i nÀ-bekÀr! deyùp rañĢin sùrùp ammÀ èasker bu naèrayı 

[13b/1] iĢidùp ĢaĢdılar ve niçelerin atları ùrkùp ãÀñiblerin yire urdi. Felberz de sersem 

(2) olub altındaki rañĢı ùrkùp az öaldı Felberz‟i yire çarpa. ÓarÀm-zÀde kendÿyi (3) 

cemè idùp rañĢın licÀmın çekùp øab÷ eyledi. Kùrdiyye BÀnÿ‟ya yaölaĢmadı. (4) Bedìè 

Felberz‟ùð ôgùn alup selÀm virdi. Felberz èaleyk alup “èAceb naèra uran bu mıdır?” (5) 

diyü BedìèùzzamÀn‟a baĢdan ayaàa varınca gôzden geçùrdi.Gördi bir tÀze civÀn (6) 

ammÀ ziyÀde àaøab ile gelür. Sìnesi kösler gibi öter bunda bir heybet ve ãalÀbet yurdına 

(7) yùregine vehm dùĢdi. Bedìèùð ùzerine çıöup:“Bre oàlan!Sen (8) kimsin ki böyle 

sehemnÀk naèra urup òaãmum úatl idecek zamÀn mÀniè olursun.” (9) didi.AmmÀ èasker 

de BedìèüzzamÀn gördiler kim Kürdiyye BÀnÿ‟ya imdÀd eyledi. Beriden (10) Hürmüz 

ile BehrÀm kendÿlere gelùp:“Bre nedùr bu naèranuñ aãlı?Bre gôrùn Óamza mı (11) 

geldi?” diyince nÀgÀh gôrdiler ki ol misÀfir olan bÀzergÀn Bedìè meydÀna girmiĢ (12) 

Felberz ile ceng itmek ister.Bre bu bÀzergÀn zÀde böyle naèra ura görelim ne (13) 

yùzden ceng iderler.AmmÀ Felberz‟e cevÀb virmek güçdür.Óayf Ģol nev-civÀnuñ (14) 

yùreginde ĢecÀèat gevheri varmıĢ meydÀna girdi.AmmÀ ÒudÀ muèìni olsun (15) diyü 

duèÀya baĢladılar. Kùrdiyye BÀnÿ da öalöup bir ata sùvÀr olup BehrÀm‟uð yanına (16) 

vardı. Eyitdi ey ĢehzÀdeler hiç gùmÀnuðuz olmasun ki bu civÀn Felberz‟e cevÀb virir 

(17) zìrÀ ben anda geldigi gibi erlik niĢÀnı gôrdùm.” didi. Bunlar da “KeĢke ñaööından 

gele  (18) idi.” didiler. “Çùn Bedìè Felberz‟den bôyle ciger-gÀh sözleri iĢidùp eyitdiniz 

cümle (19) ile saða miödÀrın bildireyim.” didi. Felberz:“Óamleyi sen eyle zìrÀ ben 

ĢÀh‟ım.” didi. (20) Bedìè eyitti:“Evvel ben ñamle eylesem bir daòı saða nevbet 

değmez.” Biraz ñamle nizÀè eylediler. [14a/1] Felberz gördi Bedìè eyitmez, 

öaöyup;“Bre hey nÀ-bekÀr!BÀrì senüñ ùomar ömrün düreyim.” (2) diyùp rañĢına meydÀn 

virùp, òıĢmıyla bir nìze ñavÀle eyledi .BedìèüzzamÀn fikr (3) idùp :“ġol óarÀm-zÀde 

dùnyÀda bir kimseéi beğenmez.Ġmdi Ģu nÀ-bekÀra bir óaúÀret (4) ideyim ki èÀleme èibret 

olan ve hem ÒorÀsÀn diyÀrında bir nÀm öoyup gideyim.” diyùp hiç sipere (5) muúayyed 

olmadı. èAskerden gôrenler ñayf oldı. ġol civÀna; “ġaĢdı sipere muöayyed (6) olmaz.” 

dimege baĢladılar.Çùn Felberz yaöın geldùkde Bedìèi alma öaãdına bir nìze ñavÀle (7) 

eyledi. BedìèüzzamÀn úol ãunup nìzeyi ùop dibinden yalman girüsünden ùutup (8) øabù 

eyledi. Felberz seyl gibi gelùrken mìl gibi ÷uravardı;“Ne èaceb iĢledemedum?” diyùp (9) 

ùstùne dùĢegôrdi, olmadı,çekegôrdi, olmadı. Bedìè nebzeéi muñkem ÷utmıĢ:“Hay (10) 

nÀ-bekÀr!Sende bôyle hùner var mı? diyùp niçe óor eyledi, nìzeyi alamadı. Bedìè (11) 

eyitdi: “Ey nÀ-bekÀr!ĠĢte nìze Ģôyle alınur.” diyùp nice çekdi ise elinin bir úaú (12) 

derisini ãıyıraraö çekùp nìzeyi aldı. Felberz ellerin oàuĢduraraö öaldı. (13) 

BedìèüzzamÀn rañĢına meydÀn virùp, yetiĢùp:“Ey nÀ-bekÀr!Ùut imdi kendi yÀdigÀrındır. 

(14) Eger menè idebilùrsen èÀlemde çoö yaĢarsın diyùp bir nìze ôyle urdi ki Felberz cÀn 

(15) óavli ile siper berÀber virdi.AmmÀ çe fÀéide. Egine óarìrden ve yarmaú òamirden 

ne resme (16) gùzÀr iderse siperden gùzÀr idùp aröasından yalman gôsterdi. 

BedìèüzzamÀn (17) nìzeyi çekùp aldıöda Felberz yıöılup cÀn bir cehennem eyledi iki 

÷arafdan dost ve dùĢmenin  (18) èaölı gidùp Bedìèin bôyle bahÀdırlıàına engüĢt-bir- 

deóÀn idüp Kùrdiyye BÀnÿ:“Bu nev-civÀn (19) benùm ñayÀtuma sebeb oldı.” diyùp 
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muñabbeti daòı ziyÀde oldı.DuèÀ idùp:“Eger bu, benüm ciger-gÿĢem (20) degül ise óaú 

teèÀlÀ bu maóalle baña gönderüp bunun eliyle imdÀd eyledi.” diyùp [14b/1] Ģùkr-i 

YezdÀn eyledi.KüffÀr èaskerinden Baótek-i laèìn bu ñÀli gôrùp èaölı gitdi:“Hay úarturun 

(2) òıĢmına uàrayacaö nÀ-bekÀr .Bu kimdir, ne ÷arafdan geldi ?”diyùp feryÀda 

baĢladı.Yanında (3) olanlar:“Ne bilelim, bÀzergÀn oàlu dirlermiĢ. Mıãır‟a giderken 

muòÀlif havÀ ile bunda gelüp (4) misÀfir imiĢ .Cengi seyr iderken bôyle öabÀñat eyledi.” 

didiler. Bañtek‟in gônlùnden:“EyvÀh (5) Ģimdi Hùrmùz beni tañöìö öatl ider.” deyùp 

èaskere:“Bre öoman Ģol nÀ-bekÀrı.Ola kim (6) helÀk idesiz.” diyùp ol elli bið Mecÿsì 

èaskerine úol ãalınca bir uàurdan feryÀd (7) iderek, BedìèùzzamÀn‟ı ortaya aldılar. Bedìè 

daòı tìà-i òÿnefĢÀnın èuryÀn idùp, naèra (8) urup:“Benùm Bedìè! diyùp bunlara ôyle 

giriĢdigim derèaöab öırmaàa baĢlayup ammÀ  (9) beriden Hürmüz ol óali görüp 

dùnyÀlar kendinin oldı.Eyitdi :“ YÀ BehrÀm!Ne ÷urursun (10) Ģol nev-civÀna imdÀd 

lÀzımdır.” didùkde BehrÀm da yùz bið èaskeri ile yürüyùp kùffÀra öılıc öıyup (11) úan 

seyl olup aödı. Felberz ôldùkden ãoðra bunlara kim ùayÀnur nücÿm sÀèatde (12) 

geĢtelerden pùĢteler yıàılup BedìèüzzamÀn èÀlemi fenÀya virdi.Depre urduàun atıyla 

dôrt 014b/13 pÀre muñarref çalduàuna bir baĢı ile öolı havÀya perrÀn olup ol dem 

èÀlemlere iriĢùp 014b/14 èalem èalemdÀrı aödarup tÀr-mÀr eyleyüp Felberz èaskerinin 

ikisi bir yirde öalmadı. 014b/15 PerìĢÀn oldı mÀl ve ñazìne ve bÀrgÀh dôkùlùp öaldı. 

BedìèüzzamÀn dönüp kendi maóallìne gelüp, úarÀr 014b/16 eyledi.AmmÀ Baótek -i 

Laèìn bu óÀli görünce hemÀn bir yügrük ata binüp firÀr eyledi.ZìrÀ bilür ki (17) yaöayı 

ele virse emÀn virmeyüp Hürmüz úatl ider. BedìèüzzamÀn daòı èammìsi èAbdùlmecìd  

(18) ve sÀéir öafÀdÀrlarıyla bÀrgÀhuða gitdi.Rezm libÀsların çıöarup bezm libÀsların 

giyüp (19):“ Bunlar yedime Àferin server eyü erlik eylediniz.ġol maólÿm ĢehzÀdeye 

söyle bir òÿn-rìz (20) pençesinden òalÀã eylediniz ve sebeb-i ñayÀtı oldunuz bÀ-òuãÿã 

óarem-i ãÀóib-öırÀna eyù  (21) imdÀd eylediniz.” diyùp duèÀ-i òayırlar eylediler. AmmÀ 

Hürmüz-i TÀcdÀr ve BehrÀm-ı Çöpin ve Behmen-i Yezidì [15a/1] ve Kürdiyye BÀnÿ, 

BedìèùzzamÀn‟uð bu tÀzelikde böyle erligi ve bu mertebe bahÀdırlıàını Felberz (2) gibi 

bir òaãm-ı öavìnin nìzesin elinden alup kendi nìzesiyle úatl ide hezÀr Àferìn (3) idùp ĢÀd-

ı òandÀn olup ãafÀlar iderlerdi. Hùrmùz-i TÀcdÀr eyitdi:“ġol server (4) bizüm òaùÀmuza 

sebeb oldı.ġol nev-civÀnı daèvet idùp ikrÀm eylemek üzerümüze (5) her vechle vÀcib 

oldı.” didùkde cùmlesi mùnÀsibdir diyüp òuãÿãan Kürdiyye BÀnÿ (6) ise öanı öaynayup 

cemÀlin görmege èarøÿ iderdi.Andan BehrÀm vezìrini ve Hürmüz (7) daòı SiyÀvuĢ bin 

ÒÀce-yi öoĢup, bunlar da Bedìèa gelùp “Server buyurun sizi (8) ĢÀhumuz daèvet ider.” 

didiler. BedìèüzzamÀn, daèvete icabet lÀzımdır, diyùp èammìsi (9) èAbdülmecìd ve 

biröaç bÀzergÀnlarından ve dôrt nefer öullarıyla yedinden ÷utup (10) yaöın geldùke, bu 

÷arafdan ĢÀhlar daòı Bedìèi ricÀl-i devletlerine istiúbÀl itdirüp, (11) taèôìm ile bÀrgÀha 

geldükde ,bunlar da tekrìm idüp BehrÀm Çöpin yirinden úalúup : (12) “Buyurun 

server!” diyùp BedìèüzzamÀn Hùrmùz‟e baĢ öoyup ,geçüp pÀ-yi taótda úarÀr (13) 

eyledi. Andan Felberz‟in mÀlını cemè eylemiĢlerdi. BedìèüzzamÀn‟a èarø eylediler 

eyitdiler: (14) “Ey nev-civÀn bu fetó-i nuãret senüñ yüzünden oldı.Bu mÀl senùðdir.Bize 

(15) cÀnumuz öurtulduàu yetiĢir.” didiler. BedìèüzzamÀn eyitdi:“Benùm mÀla iñtiyÀcım 

(16) yoödur ve ben bunı mÀl ÷alebiyle itmedùm.RıøÀéen lillÀh eyledim zìrÀ gördüm óaú 

bu (17) ĢehzÀdenindir ve bir de gôrdùm ãÀñib-öırÀn òÀtÿnuna maàlÿb-girlik eyledi. (18) 

Ben de ãÀóib-öırÀna muñabbeten bu öadarca òıdmet eyledùm, zìrÀ ãÀñbikırÀnın àÀéibÀne 
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(19) dìdÀr-ı Ģerìflerine mùĢtÀöım ve ÷oàmıĢ pederùm gibi severim.Óaö teèÀlÀ gôrùĢmek 

(20) mùyesser eyleye, Àmìn.” diyùp vÀfir duèÀ ve åenÀ idùp, bir ñabbe öabÿl 

eylemedi.Benüm sizlerden (21) ricÀm budur ki bu òiõmetimi bir maóall-i münÀsibde 

ãÀóib-öırÀna tafãìl üzre taórìr idesiz. [15b/1] Ümìddir ki anlar da bize óüsn-i 

naóarlarından ferÀmÿĢ buyurmayup pederim vaãiyyetini yirine (2) getürmege müsÀèade 

buyuralar.Ben de Ģimden girù bundan Mıãır‟a gidüp pederim vaãiyyeti (3) üzre Kaèbe 

ôrtùsù yapdırup andan BeytullÀh‟a gidüp Beyti örtem ki pederüm (4) vaãiyyetini yirine 

öÀdir oldıàım öadar getùrmege saèy iderim.Ben Mıãır‟a varup (5) meãÀlióim görünce 

ãÀóib-öırÀn da seferden èavdet idùp Mekke-i Mùkerreme‟ye teĢrìf (6) iderler.MübÀrek 

pÀylerine yùzùm sùrùp inĢÀéallÀh bunda sizlere olan òiõmetim (7) muúÀbili 

KaèbetullÀhı bir senelik ôrtmege icÀzet virirler ùmidindeyim. ”didi. (8) Bunlar 

da:“N‟ola?BaĢ ùzre, óÀhir bu eånÀda bu diyÀrda bunca iĢler ôuhÿr eyledi. (9) 

Bildirmemek olmaz ve òiõmetiñüzi ãÀóib-öırÀna ricÀnız ile iĢtiyÀöıðuzı Àlet tafãìl (10) 

tañrìr ideriz.” didiler. AmmÀ Kùrdiyye BÀnÿ Bedìèin bu rùtbe Óamza‟ya iĢtiyÀöını (11) 

görüp (… )yùregi òïĢa gelùp eyitdi: “Ey nev-civÀn baña bu úadar iyilik (12) idüp sebeb-

i ñayÀtum oldun.Ġmdi bu gùnden ãoðra benüm dünyÀ ve aòret benden (13) vücÿda 

gelmiĢ gibi evlÀdum ol.Ümìddùr ki sen de beni analıàa öabÿl idesin. (14) Hele ben 

bundan ãoñra bÀúìyye-i èömrümü senüñ duèÀ-yı òayriyyene ãarf iderim.ZìrÀ benüm (15) 

ñayÀtumdan baĢöa bu ĢehzÀde benùm hemĢìrem oàludur.Bunun daòı ñayÀtına sebeb 

(16) olup ol bed-òÿy òÿn-rìz oàlan taót-ı sal÷anat baða öalsun diyù bu ĢehzÀdeéi (17) 

elbetde helÀk iderdi.” didùkde Bedìè ĢÀõ olup eyitdi : “Ey mÀder, gerçi bizcileyin (18) 

bir ednÀé sencileyin bir èÀlì ãÀóib-öırÀn òÀtÿnu oàul ide bundan eyÿ ĢÀõlıö mı (19) olur? 

Luùfunuzdan úabÿl eylediniz, cÀnuma minnet siz de dünyÀ ve aòret vÀlidem olun ki (20) 

kendÿ vÀlidemden ziyÀde duèÀ idüp ,óaúìúat üzre bilmezlikle ana oàul (21) oldılar. 

Bilmezler ki gerçekden ana oàuldur birbirlerine muóabbet eylediler. Hürmüz 

BedìèüzzamÀn [16a/1] ve sÀéirlerine muraããaè òilèatler giydürüp meclis úurulup zevú 

ãafÀya baĢladılar.ĠĢte (2) her biri bedìèa ùçer beĢer gùn øiyÀfetler idùp BedèùzzemÀn 

eyitdi: “ġimden ãoðra (3) iĢ tamÀm èinÀyetiðùz ñadden aĢdı.Gelmek irÀdat, gitmek 

icÀzet.Bizler de varup (4) Mıãır‟da olan òıdmetlerùmùzi gôrelim, ola ki vaãiyyetini 

yirine getùre idùk.” diyùp icÀzet (5) ÷aleb eyledùkde Hùrmùz emir eyledi:“Sefìnedeki 

adamlar defter olup õaòìrelerin ve meéÿnetlerin (6) öıyup baèdehÿ ôðùne dùĢùp iskeleye 

úadar getürdiler .BedìèüzzamÀn Hùrmùz‟e eyitdi: (7) “E be ĢehzÀde,Ģimden girù siz de 

varup atan tañtını øab÷ eyle.Baö atan (8) ġÀh da ne cÀnibde ise ñayÀtından memÀtından 

bir òaber al ve saña bir ùarafdan bir (9) muòÀlefet ider dùĢmen olur ise bizi òÀ÷ırdan 

ferÀmÿĢ itmeyùp bir öulunuz (10) ile bir mektÿb uçur.Ben gelùp yetiĢirim.” didi. 

Hùrmùz :“N‟ola ey nev-civÀn èömrümüz (11) mezìd ola.” deyùp “ÓadÀ selÀmetle 

uàruðuz açıö ola.” deyùp tekrÀr vedÀèlaĢup (12) Bedìè tevÀbièÀtıyla gemilere 

girùp:“Úandesin Mıãr-ı ÚÀhire?” diyùp gitmekde ammÀ (13) ezincānib ol zamÀnki 

NÿĢirrevÀn Kerb elinden zañm yiyüp nÀ-bud olmıĢdı.ÒÀce-yi (14) dÀnÀ yanında 

olmaàla zaómine tímÀr iderek bir cÀnibe gidùp KìĢ-i Bañreyn diyÀrına iriĢdiler. (15) Ol 

diyÀr pÀdiĢÀhlarına òaber olup, öarĢu çıöup èizzetle getùrùp, öondurdılar ve baĢlarına 

(16) gelen öıããaéi ñikÀyet idùp ĢÀhın zañmi eyÿ olunca meks itdiler.Ve MedÀyin ÷arafına 

(17) adam ãalup çün gidenler gelüp bu añvÀli bilùp gelùp NÿĢirrevÀna min evvelihì ilÀ 

Àòirih òaber (18) virdiler.ġÀh bu òaberi iĢidùp biraz adamlar ile òÀce-yi yanına alup 
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ilgar ile èazm-i (19) MedÀyin idüp gitmekde beriden Hürmüz-i TÀcdÀr daòı 

BedìèüzzamÀn gônderùp MedÀyin ÷arafına (20) gelmek üzre iken Baótek-i Laèìn fikr 

idùp gene Hùrmùz‟e mùrÀcaèat itmedükce olmaz, ãoñra (21) bizi úatl ider diyü sürüp 

gelùp Hùrmùz‟ùn ayaàına dùĢdi, aàlamaàa baĢladı:“ġehzÀdem , [16b/1] ben Felberz‟e 

çoö sôyledim ammÀ sôzùm ÷utmadı.Áòir-i kÀr baĢını yedi.” diyù çoö Ģey÷Àniyyet (2) 

idùp inandırdı ve ãuçundan geçùp gene yanına aldı.“Úandesin MedÀyin?” diyùp gitdiler. 

(3) Bir gùn gelùp MedÀyin‟e iriĢdiler ahÀlì-i vilÀyet öarĢulayup getùrüp taóta geçürdiler 

ammÀ (4) Hùrmùz kendi adına sikke öazdırmayup;“ġÀyed pederim bir ùarafdan ôuhÿr 

ider.” diyùp pederinden (5) òaber muntaóır oldı.Biröaç gùn ãoðra biröaç adamlar 

gelùp:“ NÿĢirrevÀn geliyor!” diyù mùjde (6) eylediler. Hùrmùz ĢÀõ olup cùmle erkÀn-ı 

sal÷anat ile fùrÿĢ varup buluĢdiler.Taèóìmen (7) getürüp taóta oturtdular. Felberz‟in 

itdigin bir bir òaber virdiler. BedìèüzzamÀn nÀmında (8) bir bÀzergÀn zÀde babası 

vaãiyyetini yirine getürmek içün Kaèbeéyi örtmege giderken (9) Felberz‟i öatl eyledi, 

diyù cùmle serencÀmı naöl eylediler.ġÀh diðleyùp:“Oàlum gerçi ol (10) oàlan bahÀdır 

ve ziyÀde serbes idi ammÀ dimÀàında fesÀd var idi. ġÀhlıö içùn (11) baða daòı öaãdı 

meémÿl idi.” diyùp biröaç gùnden ãoðra bir gùn Bañtek ile tenhÀlaĢup: (12)“ Bre 

melèÿn! Bu miåillÿ fitneye niçùn sebeb oldun?” diyù biraz taèõìr-i lisÀn ve biraz 

baĢlarına (13) gelen añvÀlleri sôyleĢùrken Bañtek fırãanat bulup:“ġÀhum, bu YezdÀn-

perestlerden (14) bu intiöÀmı almazsan ĢÀhlıö idemezsin.” diyùp çoö iàvÀlar idùp ĢÀhın 

(15) èaölın çeldi.ġÀh da òÀceyi daèvet idùp:“Ey dÀnÀ!Bu èarablardan neçe intiúÀm 

alurız?” (16)  diyù istiĢÀre eyledùkde ḪÀce eyitdi: “ġÀhum anların intiöÀmını gene 

Óamza eliyle alurız, zìrÀ (17) Óamza ôyle óulmı sevmez.” didi ĢÀh biraz fikr 

idùp:“Gerçek söylersin velÀkìn Óamza (18) bunda bu öadar.” didi òÀce ol dem remel 

idüp istiòrÀcdan ãoðra  eyitdi:“ġÀhum Ģimdi (19) giden adam Óamza‟yı Mekke‟de 

bulur.” didi. ġÀh daòı ñaóó idùp Óamza‟ya bir mufaããal nÀme (20)  yazup ġehmerd-i 

èayyÀra virüp gönderdi.RÀvì eydür:Ol zamÀn Emı  r-i „Arab, Melik (21) ÚÀsım‟dan 

ayrılup gemilere girùp giderken furtuna olup, Kerb‟ùð gemisi àÀéib olur. [17a/1] äÀóib-

öırÀn gemi ile KìĢ-i Bañreyn diyÀrına çıödılar.AmmÀ NÿĢirrevÀn gitmiĢdi. Kerb ile olan 

(2) öıããaları anda òaber alup èÖmer èAyyÀrı ôgùðe úatup èazm-i Benì èĀd idüp gitdi.Bu 

ùarafdan (3) Kerb daòı BehrÀm ve èÖmer bin Rùstem ùçù oturup :“èAceb iĢler oldı 

ãÀóib-öırÀn duyarsa (4) bize àÀyet àaøab ider.Bunun çÀresi Mekke‟ye varup ãÀñib-

öırÀnuñ pederine ve mÀderine (5) ve öarındaĢlarına buluĢup dahılek diyüp ricÀ ve niyÀz 

idüp èıĢö belÀsıyla bir olmaz (6) iĢdir oldı.äÀñib-öırÀndan bizleri ĢefÀèat idesiz.” diyü 

çoú niyÀz eylediler. (7) Anlar daòı:“ Úorömayın biz sizleri öurtarırız.” diyùp bunları 

alıöodılar. èAbdùlmu÷÷alib (8) ve Óaøret-i èAbbÀs ve Ebu Ùalib bunlara øiyÀfetler 

itmede ammÀ bu ùarafdan Óamza, Benì èĀd‟a gelùp  (9) èĀdiye BÀnÿ ile buluĢup, 

bunları suéÀl eyledi. Mekke‟ye gitdùklerin òaber aldıöda sùrùp (10) Mekke ÷arafına 

gitdi.AmmÀ èÖmer èAyyÀr ileri sùrùp Mekke‟ye geldi.Bunları gôrdi. Üçi (11) daòı 

oturmıĢlar èiĢret iderler. èÖmer bunlara:“Hay devletlÿler!Niçe “sizùndùr ãafÀnız var 

gibi.” (12) didi. Bunlar èÖmer‟i gôrùp:“Hay sul÷Àn-ı èayyÀrÀn, òïĢ geldin.äÀñib-öırÀn 

öandedir?” didiler. (13) èÖmer eyitdi: “ YabÀnda degùl sizi gôrecegi gelmiĢ. èIĢö 

úuvvetiyle Benì èĀd‟a gelùp sizi bulmayup (14)  bunda geldi. Sizler ziyÀde 

ãovuöluàunuzdan bunda gelmiĢsiz. Evvel de sizi ziyÀrete geldi. (15) AmmÀ yÀ Kerb! Ne 

èaceb olmaz öabÀñat itmiĢsin. ġimdi ãÀóib-öırÀna ne cevÀb virirsin? (16) áaøabından 
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dùnyÀyı gôrmez.” didi. AmmÀ èÖmer bin Rùstem ile BehrÀm-ı Kebìr daòı Óamza‟yı 

bilmezler idi. (17) AmmÀ Kerb çÿn èÖmer‟den bu sôzleri iĢidùp bozuldı.Dônùp 

eyitdi:“Ey sul÷Àn-ı èayyÀrÀn (18) iĢte bir iĢdir oldı.ġimdi baða ne ôgùt virirsin?” didùkde 

èÖmer eyitdi:“ ġimdi Óamza (19) gelüp sizlere her ne dirse emrine muòÀlefet itmeyesiz. 

Öldùrmek daòı dilerse (20) rÀøı olasız.NihÀyet bizler de ĢefÀèat ideriz.” didi. Andan 

úalúup ãÀóib-öırÀna (21) öarĢu çıödılar ammÀ Kerb cùmleden girù öalup hemÀn èÖmer 

bin Rüstem ile BehrÀm-ı Kebìr ileri (22)  varup ãÀóib-öırÀnın rikÀbına ãarılup ôpdiler. 

èÖmer-i èAyyÀr bunları taèrìf idüp (23) bildirdi. Óamza bunları gôrmediginden biraz 

bunlara iltifÀt eyledi.Andan Kerb gelüp [17b/1] AĢàar‟uð ayaàı altına dùĢùp niyÀz 

eyledi. äÀóib-öırÀn öaĢın çatup:“YÀ Kerb, nedùr bu senùð (2) itdigin bì-edeblik?Bir ehl-

i ĠslÀm öızın çekesin ve bunca úan dökesin.Bu úabÀóatler (3) yanına öalur mı, öıyÀs 

idersin.” diyùp vÀfir òa÷À eyledi. Kerb eyitdi: “Devletlÿ (4) ãÀóib-öırÀn, bir ñÀldir 

oldı.Boynum öıldan incedir. èIĢö belÀsına bir öabÀñatdır itdùm.Niçe (5) dilersen emrine 

mu÷ìèim.” didi. äÀñib-öırÀn eyitdi : “Baö a yÀ Kerb sen benüm elimden bu cevÀb (6) ile 

òalÀã olamazsın.Meger daèvÀcıların iskÀt ola.” didi.Ol vaúit BehrÀm-ı Kebìr (7) daòı 

eyitdi:“ Devletim Ata, Kerb gùzìde serverdir, èafv eylen. ZìrÀ bôyle bir belÀya uàradı. 

(8) ġÀh da tezlik idùp iki kerre yùz bið èasker ile Kerb‟ùð ùzerine gelùp (9) úatl itmek 

diledi. Ben daòı ziyÀrete èarøÿ idùp gelüdigin böyle àavàaya rÀst (10) geldüm. GÿyÀ 

imdÀd ideyim didùm, ãÿfì bôyle öabÀñat oldı.” didi. Óamza: “Yoö oàlum, (11) bu 

aókÀm-ı Ģerèiyyedir. Bunda òÀ÷ır olmaz. DaèvÀcılarınız gôrelim ne dirler?Óaöları  (12) 

ñaö olsun dirlerse ve bùyùk daèvÀcısı ĢÀhdır daèvÀ iderse, oàlumdur (13) dimem.” didi. 

Andan gelùp pederi ve mÀderi ve sÀéir öarındaĢları ve Mekke ulularıyla (14) gôrùĢùp, 

andan øiyÀfete baĢladılar. Andan ãÀñib-öırÀn Kerb‟ùð aldıàı öızın (15) atası ÓÀriå‟i ve 

oàlunu ve ôldùrdigi èÁãım‟ı daèvet idüp anlar da geldükde (16) eyitdi: “ Ben bunda yoö 

iken Kerb bir úabÀóat idüp ve oàlum ve nebìlerüm de aña imdÀd (17) itmiĢler. AmmÀ 

öabÀñate sebeb Kerb‟ dir. Ġmdi öıãÀã isterseniz icrÀ ideyim.” didi. (18) Bunlar birbirine 

baöup Kerb‟e merñamet itdiler. HemÀn Cemìle BÀnÿ‟nuð atası ÓÀriå, (19) eyitdi: 

“Devletlÿ ãÀñib-öırÀn ben anuðla çoödan barıĢdum. èAdÀvetim yoúdur.” didi. Andan 

(20) èÁãım eyitdi: “Devletlÿ ãÀñib-öırÀn! Oàlum içùn bunca zamÀn aàladum. ġimdi 

bunun (21) gibi bir gùzìdeyi ôldùrdùkde BÀnÿ‟nun anası ve atası daòı bir zamÀn gôzyaĢı 

dökerler. (22) Ve bu ölmek ile benüm oàlum óayÀt bulmaz ki úatl itdirem.  Ben 

oàlumun öanın baàıĢladum.” (23) didi. äÀóib-öırÀn bunlara òilèatler virùp ikrÀm ile 

gôtùrdi. Ġrtesi gùn Mekke [18a/1] uluları daòı ricÀ eylediler. Óamza bir miödÀr teskìn 

olup iki günden ãoðra ġehmerd-i èAyyÀr (2)  çıöageldi. ġÀhın nÀmesin virùp Óamza 

açup oöudı. DimiĢ ki: “YÀ Óamza! Bize ĢikÀyete (3) geldiler Kerb‟den, ben de nÀme 

gônderdim. Baða öarĢu öodılar. Ġmdi sen daòı benùmle dost isen (4) anaların yÀ 

babaların veyÀ kendùlerin öayd-ı bend ile gônderesin.” dimiĢ. Çùn ãÀñib-öırÀn (5) 

nÀmeyi oúuyup pür-ateĢ olup dônùp bunlara: “Gôrdùnùz mi nÀ-bekÀrlar! Bizlere böyle 

(6) olmaz sôzler iĢitdirdiniz. Bre cellÀd!” diyùp ñayöırdı ve öalöup gitdi, eliyle (7) 

Kerb‟i bende çekdi. èÖmer èAyyÀr ãÀñib-öırÀnuð ayaàına dùĢùp niyÀza baĢladı ammÀ 

(8) èÁdiye BÀnÿ da gelmiĢdi bu ñÀli gôrùp ãÀñib-öırÀnuð ayaàına dùĢdi. “Gôzùm (9) 

nÿrı, evvel beni ôldùr, andan Kerb‟i ôldùr ,gôzùm gôrmesùn.” diyù aàlamaàa baĢladı. 

Óamza (10) fikre varup: “Ey vÀlide! Yoö olmaz, Óamza èahdını bozdı dirler. ZìrÀ 

erenler meydÀnında (11) èahdın bozmaö öatì èaybdır. AmmÀ çÿnki bôyle dilek idersin, 
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ben öldürmem. AmmÀ (12) bend ile ĢÀha gônderirim. ġÀh niçe dilerse eylesùn. Eceli 

yoö ise öurtulur.” (13) didi. èÁdiye BÀnÿ öÀéil olmayup: “Behey gôzùm nÿrı! ġÀh öatl 

ider, kerem eyle.” diyù (14) çoú ricÀ eyledi. Óamza eyitdi: “Ben èahdımı yirine 

getüreyim. Benüm de bir oàlum (15) ve ciger-gÿĢem pÀresiyle senùð de oàlun oàlu 

gidivirsün. AmmÀ anda òÀce-i (16) dÀnÀ anları bir ÷arìö ile òalÀã ider. Benùm èahdım 

yirine gelùp ĢÀhın sôzi daòı (17)  yirin bulur.” didi. Andan bunların ùçùni de öayd-ı 

bend ile èÖmer‟e teslìm idùp (18) biraz adamlar ile ĢÀha gônderdi. èÖmer bu gùn 

meydÀna gelùp ĢÀha buluĢup (19) duèÀ idùp eyitdi: “Efendim ãÀñib-öırÀn selÀm ider. 

ĠĢte òaãmınız gônderdi.” (20) diyùp Óamza‟nın nÀmesin ãundı. ÒÀce oöuyup dimiĢ ki: 

“Ey ĢÀh ben bunda (21) yoö iken Ģôyle bir öabÀñat itmiĢler. èAyyÀrum ile gônderdim.” 

dimiĢ. ġÀh ĢÀd olup (22) Óamza‟nın ãadÀöatine tañsìn eyledi ve òıĢmıyla Kerb‟e baöup 

vÀfir òiùÀb (23) idùp: “Ey bì-edebler! Ben óulmı defè ideyim dirken siz gelùp, yardım 

idüp, benümle [18b/1] ceng idesiz.” didùkde èÖmer bin Rùstem ve BehrÀm-ı Kebìr 

eyitdiler: “Ey ĢÀh-ı èÀlem, biz bilmedük, atamuz (2) muãÀlaña olmadı. ÚıyÀsıyla 

çocuöluğumuzdan òa÷À ve èiãyÀn eylemiĢiz siz èafv (3) idin.” didùklerinde Baótek: 

“ġimdi èafv ider öıyÀsıyla behey ĢÀhum ne sôyledirsin? (4) Ursunlar boyunların 

öurtulalum.” didi. ġÀh da: “CellÀd gelsùn hemÀn!” (5) ÒÀce ayaàa öalöup: “ġÀhum ãabr 

eyle mùĢÀvere idelùm.ġÀyed Óamza sizi (6) imtiñÀn itmek içùn gôndermiĢ ola, bunlar 

boĢ degùldir ãoðra ziyÀn gôrùrsùn.” (7) deyùp çoö kinÀye maènÀlar sôyledi. ġÀh vÀfir 

ãaöalın aàzına alup fikre (8) varup, söz òÀcenindir diyüp ikisini èafv eyledi, eyitdi: “ĠĢte 

Óamza òa÷ırı (9) içùn bunları ÀzÀd eyledùm, lÀkin elbetde Kerb‟i öatl iderim.” didi. 

SiyÀset (10) meydÀnına Kerb‟i getùrdiler. ġÀh eyitdi:“Bre nÀ-bekÀr!Hiç bu günleri fikr 

itmedin mi?” (11) diyüp çoú söz söyledi. AmmÀ Kerb, òaùÀ itdim , dimedi ĢÀh elem 

çeküp göre (12) Ģol maèõ oğlanı bir èôõr itmez var imdi Àòir èômrùndùr diyüp cellÀd 

itdükde (13) èÖmer yanaĢup èArabca Kerb‟e: “Behey nÀ-bekÀr! LisÀnın yoö mıdır, 

yoúsa dilsüz mi (14) oldun?ġÀhdan gùnÀhın dilùð ile Óamza evlÀdlarından ĢehzÀde 

misin? (15) ġimdi mefta gidersin.” didùkde Kerb ĢÀha duèÀ idüp, èöõr diledi.Andan (16) 

òÀce ve èÖmer èAyyÀr daòı ricÀ idùp ĢÀh da Kerb‟ùð cürmüni èafv eyledi.Andan (17) 

òÀceye emr eyledi. Óamza‟ya bir nÀme yazup èÖmer èAyyÀr‟a vÀfir inèÀm idüp 

cÀéizesin (18)  virdiler. èÖmer èAyyÀr ÷abÀn öaldırup bir gùn Mekke‟ye iriĢdi. ġÀhın 

nÀmesin (19) Óamza‟ya virùp Emìr-i èArab nÀmeyi oöudı.DimiĢ ki:“YÀ Óamza, Kerb‟i 

iki evlÀdın  (20)  ile úayd-ı bend ile irsÀl eyledigin èindimde bu òiõmetüñ ziyÀde maúbÿl 

oldı . (21) Ben de ãuçlarından geçùp èafv eyledim.AmmÀ bir bÀzìrgÀn oàlu ôuhÿr 

eylemiĢ ve oàlum (22) Felberz‟i öatl idùp Mıãır cÀnibine gitmiĢ.Anuð ùzerine varmaö 

murÀdumdır. (23) YezdÀn-perest imiĢ, ãaöınup MùslìmÀndur diyù ãÀñib çıömayasın.” 

dimiĢ. [19a/1] Óamza gelen adamlara eyitdi : “Varın ĢÀha sôylen YezdÀn-perestdür diyü 

ben ol (2) bÀzergÀn zÀdeye ãÀñib olmam.” didi.Anlar da vedÀè idüp gitdiler.Andan ãoñra 

(3) Kùrdiyye BÀnÿ ile BehrÀm‟ın nÀmeleri gelùp oöunduöda BedìèùzzamÀn‟uñ 

kendülere (4) imdÀd idüp eyledigi òiõmeti ve ãÀóib-öırÀna olan iĢtiyÀöını ve selÀmını 

taórìr (5) eylemiĢler.Çùn ãÀñib-öırÀn bu añvÀli bildùkde muöaddem daòı bir miödÀr 

iĢitmiĢdi. (6) AmmÀ bir òïĢca tafãìl ùzre maèlÿmu degùl idi. áÀ‟ibÀne ñaóó idùp (7) 

BedìèùzzamÀn‟a muñabbet eyledi ve ĢÀha izin virdigine nÀdim oldı.ĠĢte bunlar (8) 

bunda NÿĢirrevÀn daòı Óamza‟dan izin alup Bedìèin ne ùarafa gitdügin (9) cÀsÿsladup 

tefaññuã itmekde ammÀ sen öıããaéi bir àayrı yùzden dinle.Ol zamÀnki (10) Melik 
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ÚÀsım, Tuc BÀnÿ òaste olmaàla pederi 019a/10 Erzenk ÓÀn yanında bıraàup (11) kendi 

èazm-i Aòar zemìn eyledükde Tÿc BÀnÿ óÀmile idi.Eyü güni tekmìl olup dünyÀya (12) 

bir erkek evlÀdı geldi. ErzenK ÓÀn, ĢÀd olup adını Rùstem öodı.AmmÀ dimiĢ (13) idük 

ki ÙamàÀc ÓÀn, ÚÀsım ôgùnde dil ucuyla ìmÀna gelmiĢdi.Çùn Úasım‟uð (14) oàlu 

olduàun iĢidùp èaölı gitdi.“Bu daòı baĢumuza bir belÀ olur . Tedbìr (15) budur ki bunı 

defè ideyim.” diyùp bir cÀzÿ èavrat bildigi var idi.Daèvet (16) idùp :“Bu oàlana çÀre 

eyle.” didi.CÀzÿ daòı siñir öuvvetiyle Rùstem‟i öapup (17) getùrùp, ÙamàÀc ÓÀn‟a 

teslìm eyledi. ÙamàÀc ÓÀn da Rùstem‟i alup ol gice (18)  cÀzÿ ile èiĢret iderken bir tìà 

urup cÀzÿyı öatl eyledi ki bu sırrı (19) bir kimesneye dimeye diyü verzìrleri ile 

mùĢÀvere idùp øÀyiè itmek (20) içün bir ãanduú düzüp içine úoyup deryÀya atdılar 

.DeryÀda bir bÀzergÀn (21) gemisi giderken rÀst gelùp ãanduàı aldılar.AmmÀ òÀce CÀlÿt 

nÀm bir bÀzergÀn [19b/1] Rùstem‟i gôrùp muñabbet eyledi.Meger òÀcenin oàlu olmaz 

idi. Rùstem‟i oàul idinùp (2) muvÀfıö havÀ ile diyÀr-ı Çin‟e gelùp òÀtÿnuna teslìm 

eyledi. Beslemege muúayyed (3) olup çùn Rùstem bùyùyùp dôrt yaĢına girdi. Çin 

pÀdiĢÀhına ġirvÀn (4) ġÀh dirlerdi, anuð da evlÀdı olmaz idi.Bir gùn Rùstem‟i gôrüp 

muñabbet eyledi.Yanına (5) getùrùp:“Bu kimin oàludur?” diyù ãordı.ÒÀce CÀlÿt‟uð 

Ģehr içinde nÀmı (6) meĢhÿr bir bÀzergÀn idi.Bunun evlÀdı olmadıàın ĢÀh bilùrdi.“Bunı 

úande (7) buldi?Tìz òÀce-yi çaàırın!” didi.ÒÀce gelùp ãanduú ile bulduàun òaber (8) 

virdi. ġirvÀn ġÀh eyitdi: “Ey òÀce bilùrsin kim bir vÀriå-i taót olacaú (9) oàlum 

yoö.Bunı baða vir, yaöadan geçirùp evlÀd ideyim ve seni daòı vezìr ideyim.” (10) 

didi.ÒÀce maèúÿl gôrùp Rùstem‟i ġÀha teslìm eyledi. ġirvÀn ġÀh daòı (11) Rùstem‟e 

ĢÀñÀne libÀslar giydùrùp ve CÀlÿt‟ı vezìr eyledi.Bir gùn Çin diyÀrında (12) bir ruhbÀn 

var idi. Rùstem‟e òÀce idùp on iki yaĢına varınca èilim tañãìl (13) idüp bir gün rÀhib 

Rüstem ile kiliseye varup ÷apdıàı putun perdesin (14)  öaldırup Rùstem gôrdi.Bir altun 

kürsì üzerinde insÀn ãureti dùzmùĢler, (15) cevÀhir ile tezyìn itmiĢler. Rùstem gôrùp 

ñayrÀn oldı.Òocası ruhbÀn (16)  Rùstem‟e eyitdi:“Secde eyle, diyù teklìf eyledùkde, 

Rùstem gerçi ĠslÀm içinde (17) büyümedi ammÀ yine maôhar-ı hidÀyet ve èaöl 

rùĢdùnden secde itmeyùp fikre vardı. (18) RuhbÀn:“Gôzùm nÿru ne fikr idersin?Sen de 

secde eyle.” didi. Rùstem eyitdi: “ Bu ne (19) ola?Bunun ñayÀtı yoö, ben buða secde 

itmem.” didi. RuhbÀn eyitdi:“Ey ĢehzÀde! (20) Öyle dime, èÀãì olursun, put saña küser.” 

didi. Rùstem:“Kùserse (21) kùsivirsùn.” didi.RuhbÀn:“Öyle dime ciger-gÿĢem, saða 

òıĢm ider. Rùstem eyitdi: [20a/1] “YÀ bunun cÀnı yoö.Niçe kùser, niçe baða òıĢm 

ider.AmmÀ ben buða òıĢm iderim.BaĢına (2) bir depme urursam tÀr-mÀr olur.ÚÀdir ise 

kendüsini benüm elùmden öutarsın.” didi. (3) RuhbÀn ise ãaöalın yolup:“Meded oàul 

ôyle dime.ġimdi saða øararı doöunur.” (4) didi. Rùstem gùlùp:“Baöayım niçe 

doöunur?” diyùp varup ãanemi öaldırup omuzına (5) alup kilisedan ÷aĢra oldı.RuhbÀn bu 

óÀli görüp èaúlı gitdi:“ġehzÀdem amÀn!” (6) diyùp ardına dùĢdi. Rùstem, ãanemi bir 

úayÀya öyle çarpdı ki pÀre pÀre olup (7) cevÀhirleri ãaçıla öaldı. Andan Rùstem ruhbÀna 

eyitdi: “Gôrdün mü òÀce senüñ maèbÿdun (8)  kendini öurtarmaàa bile öÀdir olamadı bu 

niye yarar?” didi. RuhbÀn yaöasın çÀk idùp (9) ġirvÀn ġÀh‟a geldi.Bu ÷arafdan Rùstem 

sÀéir ruhbÀnlara:“Ne ÷urursunuz?ġol cevÀhirleri (10) yaàma idùp divĢirin.Gôrdùnùz 

bunun kendiye òayrı yoö.” didùkde ruhbÀnlar yaàma (11) itdiler.AmmÀ ol aómaú 

ruhbÀn ġirvÀn ġÀh‟a gelùp eyitdi:“ Ey ĢehriyÀr!Úo Rùstem (12) oàlun Rüstem 

küçükden èibÀdet yolun ögrensin diyü kiliseye götürdüm.äaneme (13) secde eyle 
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didùm.Ol da bana:“Bu gôkleri ve yirleri bu mı yaratdı?” didi.Ben de cevÀb (14) 

virdùm.Kimine inandı ve kimine inanmayup ãanemi omzuna alup kiliseden ÷aĢra (15) 

çıöup bir ÷aĢ urup bið pÀre eyledi.” dirken Rùstem çıöagelùp ĢÀha duèÀ (16) idüp geçüp 

yirinde o÷urdı. ġirvÀn, Rùstem‟i ãaà gôrùp:“Gôzùm nÿrı, (17) niçün ol ãaneme óaúÀret 

eyledin?” didi. Rùstem eyitdi:“Devletim ata, bu benüm òÀcemi (18) ben èÀöil kiĢi öıyÀs 

iderdùm.Meger èaölı yoö imiĢ.Cùmle èÀlemi bu yaratdı; dir.Bu (19)  naãıl sôzdùr?Ben 

de yire urdum, pÀre pÀre oldı ve bôyle oldıàı yeğdir.ZìrÀ añvÀli (20) bilmeyen bizüm 

òÀce gibi aða uyup ñaööa èiãyÀn iderler.” didi. ġirvÀn ġÀh, bu cevÀbları (21) iĢidùp:“Ey 

ciger-gÿĢem, yÀ sen kime secde idersin?” didi. Rùstem eyitdi: “Beni ve seni  [20b/1] 

yaradan ve cùmle maòlÿöun rızıölarını virene secde iderim” didi. Ol dem ġirvÀn ġÀh: 

(2)“Gôzùm nÿru bu maèrifetini kimden ôgrendùð?” didi. Rùstem eyitdi: “ĠĢte òÀcemden 

(3) ôgrendùm.” didi.“YÀ niçùn sôzin ÷utmadın? didi. Rùstem ñaö sôzlerin ÷utdum, bÀ÷ıl 

(4) sözlerini ùutmam. ZìrÀ èaúl-ü iõèÀn var. Sözlerinüñ ÷oàrusun aldum.” didùkde (5) 

ġirvÀn ġÀh bu sôzlere ñayrÀn olup, rÀhibe:“Ey rÀhib, ñadd-i õÀtında (6) bizler bunca 

zamÀndır azàunluö içinde èômrimiz geçùrmiĢùz.Bu maèãÿmun didigi (7)  úadar 

vardır.Cùmlemùz bu bÀbda dìvÀne gibi ñaö ile bÀ÷ılı farö idemeyùp nÀfile (8) ãaúalumuz 

aàartmıĢız.” diyÿp emr eyledi. ġehirde ne öadar ãanem var ise getürüp (9) cevÀhirlerin 

alup kendùlerin pÀreletdi ve cùmle Ģehir úavmi ìmÀna gelüp baèdehÿ (10) ĠslÀm 

diyÀrından bir èÀlim kimesne getùrdiler. Andan Àyìn-i ĠslÀmı ve Ģerìèat-i ĠbrÀhim‟i (11) 

taèlìm eylediler.Andan Rüstem binüp inmege heves idüp ãayd-i ĢikÀra baĢlayup (12)  bir 

gùn ĢikÀrda ñayli yir gidùp aòĢam olunca bir Àhÿ ãayd idüp   (13) aòĢam öaranlıàı 

ziyÀde olmaàla anda yatup ãabÀó olduúda úalúup bir derbende geldi. (14) Öte geçüp 

naôar eyledi.Ne gördi, bir ãaórÀ nihÀyeti bir kÿh-i èaóìm eflÀke ser çekmiĢ, (15)  

ortasında bir nehr-i èaóìm aöar. RañĢın sùrùp ol daàın etegine vardı. Ne gôrdi (16) bir 

bal÷a ãadÀsı gelùp Rùstem gôrdi bir kimesne odun keser ammÀ Ģekli Àdeme (17) 

benzemez. Rùstem yaöın varup yol ãordı. Ol kimesne hemÀn oöunı öıyup (18) 

Rùstem‟in ùzerine yùridi elinde bal÷ayı ñavÀle eyledi. Rùstem:“Bre adam!Ben saða (19) 

dùĢmen degùlim, yol ãorarım diye gôrdi olmadı bal÷a ile Rùstem‟e bir êarb urdı. (20) 

Rüstem elinden alup öyle bir balùa urdı ki ñerìfi iki pÀre eyledi.Bir de anı [21a/1] gördi, 

her aàaç dibinde birer ikiĢer adamlar óuhÿr idùp; hay nÀ-bekÀr yoldaĢumuz (2) öldürdi, 

imdi seni daòı anuð yirine ôldùrelim; diyùp üzerine hücÿm eylediler. (3) Rùstem bunları 

gördükde tìàin çeküp bunlara giriĢdi. Ġki yùzùnù helÀk (4) idüp úuãÿru úaçup 

gitdiler.Meger oraya yaöın bir Ģehir var idi.Anda áollar (5) ĢÀhı var idi. Bunlar anda 

varup ĢikÀyet itdiler. Bunların ĢÀhına BÀbil (6) áol dirlerdi. HemÀn-dem yavuzlanup bir 

gergedÀna binüp, sùrùp Rùstem‟e gelüp hemÀn (7) bir tìà óavÀle eyledi. Rüstem siper 

virüp menè idüp Rüstem de BÀbil‟e ñavÀle eyledùkde (8) BÀbil ãavulunca tìà inüp 

gergedÀnuñ kellesin zemìne bıraödı BÀbil yıöıldı. (9) Rùstem bir daòı urmak murÀd 

eyledùkde BÀbil:“EmÀn ey nev-civÀn, ben áollaruð ĢÀhıyım, (10) öıyma saða öul 

olayım.” didi. Rùstem eyitdi: “MùslìmÀn olup mürdem òïrluàa tevbe (11) idersen.” 

didi. BÀbil n‟ola deyùp MùslìmÀn oldı ve Rùstem‟i alup sarÀyına getùrdi. (12) Vezìrleri 

bu ñÀli gôrùp Gïl diyince eyitdiler. “Ey ĢÀh bôyle bir küçük oàlana (13)  úul niye 

oldun?” didiler. BÀbil ġÀh: “Òavfımdan oldum.” didi vezìrleri eyitdiler: “Gel (14) bunı 

÷ılsıma ñavÀle eyle.HelÀk olsun eger fetñ iderse bilirüz ki ãÀóib-i (15) ôuhÿrdur.Andan 

öul oluruz.” didiler.Bu öavl ùzre Rùstem‟e øiyÀfete baĢladılar. (16) EånÀ-yı kelÀmda 
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BÀbil ġÀh eyitdi:“Server bu diyÀra bôyle yalıðuz ne diyÀrdan geldiniz? (17) didi. 

Rùstem eyitdi:“Ben Çin ĢÀhınuð oàluyum, aduma Rùstem dirler.” diyùp niçe (18) 

geldigin beyÀn eyledi.Andan BÀbil áol eyitdi :“Ey ĢehzÀde çÿn siz bu úadar (19) 

öuvvete mÀliksiz imdi burada bir ÷ılsım vardır fetñ idebilùrsen içinde (20) çoú mÀl 

vardır ,cùmlesin alursun.” didi. Rùstem eyitdi:“ Ol ÷ılsımı (21) baða gôsterin.” 

didi.Meger ol ÷ılsım ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend baàlamıĢdı.Oradan [21b/1] úalkup BÀbil ve 

cümle ricÀl-i vùzerÀsı Rùstem‟in ôgùne dùĢùp ÷ılsım oldıàı yire (2) geldiler. Rüstem 

gôrdi bir ñiãÀr Ģeklinde bir öapusı var, öapalu ôte cÀnibine dolaĢdı.  (3) Bir úapudan 

àayrı girecek yir yoö Rùstem èacabÀ buða ne çÀre itsem diyüp ùururken (4) gùn ÷oàrÿsı 

÷arafından bir levñ gôrdi. Üzerinde biröaç sa÷ır yazı var oöudı. (5) DimiĢ ki ey 

zamÀnıyla bunda gelùp bu ÷ılsımı fetñ itmek murÀd iden Óamza oàlu Rüstem (6) 

Rùstem‟ùð oàlu Melik ÚÀsım oàlu Rùstem iseð fetñine ÷Àlib olasın. ZìrÀ (7) senüñ adına 

baàlanmıĢdır. ZamÀnında ben de ÙahmÿrÀå ġÀh idim. Bu raómeèi binÀ idüp (8) bì-öıyÀs 

mÀl ve yÀdigÀr úodum. Alup rÿóumu òayr duèÀ ile yÀd idesin.” deyùp tamÀm (9) 

eylemiĢ. AmmÀ fetñini beyÀn itmemiĢ. Rùstem tÀrìòi oöudı.“Benùm adum Rùstem 

ammÀ (10) ne biliyim ĠbrÀhim‟den olduàuna Ģùbhem var.Belki atadan veyÀ anadan 

ola.AmmÀ pederümüñ (11) adı NÿĢirrvÀn‟dır.Bunda ise ÚÀsım diyor.” diyù àam-gìn 

oldı. AmmÀ rañminin e÷rÀfı (12) hendek içi ùolu ãu bir köprüsi var.Úapu üzerinde ùÀvuã 

ãureti dùzmiĢler. (13) Rüstem eyitdi:“Bir kimesne kôprùye yùrùsùn, öapuya varsın, 

gôrelùm.” didi.Bir áol (14) kôprùye yùrùyùp yaöın varınca ol ÷aĢ cevelÀn idüp bir kez 

çaàırdı. (15) DìvÀrdan bir pencere ôÀhir olup içinden bir Tatar àulÀmı elinde tìr ù kemÀn 

bir (16) oö atup ol áol‟i urup helÀk eyledi. Rüstem gôrdi, aòĢam da olmıĢdı, (17) anda 

öaldıler. Rùstem ol gice dergÀh-ı ñaööa niyÀz idùp vÀöèasında bir pìr gelùp (18) 

raóminin fetóini Rüsteme taèlìm idüp, Rüstem uyanup ,ĢÀd-òandÀn ãabÀó (19)  olduúda, 

Rüstem ol köprüye yüridi. Nıãfına varınca ol ÷Àvus ñarekete €gelüp (20) áollar, Ģimdi 

Rüstem helÀk olur diyü baúarken ol ùÀvus óareket idince  (21) ol Tatar àulÀmı óÀhir olup 

oú atmaú istedükde,  Rüstem andan evvel bir oú atup [22a/1] Tatar àulÀmınuð aàzından 

urdı. Bir ÷arÀöa çatlayup nÀgÀh ol Tatar àulÀmı ÷ılsım (2) öapusında bacaàından aãıla 

öaldı.Úapu açılup Rùstem úapudan içeri girdi. (3) Bir fil gelùp Rùstem‟e hùcÿm eyledi. 

Rùstem vÀöèasındaki taèlìm ùzre fili daòı (4) ib÷Àl idùp velñÀãıl ÷ılsımı fetñ idùp cùmle 

mÀlı çıöarup ve kendiye (5) münÀsib bir úat alÀt-ı ñarb ve yùz yigirmi öubbe ùzerine 

úurulup bir bÀrgÀh ve (6) on iki biñ ere yetecek cebeòÀne ve pelenk tÀzí nÀm bir raòĢ-ı 

münÀsib (7) egri uyaðı vesÀéir lÀzimesin bulup ÷aĢra çıúarup, Rüstem bir iki gün (8) 

daòı oturup, eyitdi:“Ey ĢÀh áolÀn, ben atam ĢÀha giderim.Sen daòı (9) istersen buyurun 

berÀber gidelùm.” didi. BÀbil ġÀh daòı yirine vekìl öoyup on (10) biñ èasker alup ol 

mÀlı ñazìne yùkledùp èazm-i Çin idüp gitdiler.RÀvì (11) eydùr: “Beriden Rùstem àÀéib 

olduöda ġirvÀn ġÀh çoö arayup bir òaber alamayup (12) elem üzre iken bir ehl-i nücÿm 

bulup istiòrÀc itdirùp eyitdi: “ġÀhum Rùstem (13) ãaà sÀlimdir yaöında bir èaóìm devlet 

ile gelùr.” diyù òaber virdi. Bunlar Rùstem‟ùð (14) gelmesine muntaóır iken bir gùn 

gördiler, minÀre úadar áollar gelùrler. Ġçlerinde pelenk (15)  vÀrì rañĢe bir nev-civÀn 

sùvÀr olmıĢ. ġehir òalöına òavf dùĢùp:  èAceb bunlar (16) dùĢmen mıdır? Dost mıdır 

?Yoösa vilÀyeti baãmaö mıdır murÀdları? ” diyù biröaç fedÀyì (17)  yiàit ileri varup 

òaber alup hemÀn gelùp, ġirvÀn ġÀh‟a mùjde eylediler. ġirvÀn (18) ġÀh mesrÿr olup 

cùmle vùzerÀsıyla öarĢu çıöup, Rùstem ĢÀhı gôrdùkde atından (19) zemìne atlayup, 
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gelùp atasınuð elini ôpdi. ġirvÀn ġÀh: “MerñabÀ gôzim nÿrı.” (20) diyùp baàrına basdı. 

Rùstem baĢına gelen serencÀmı naöl iderek at (21) baĢı berÀber Ģehre geldiler. ġirvÀn 

ġÀh vezìrlerine eyitdi: “Benùm oàlum ciñÀngìr olmıĢ.” [22b/1] didi. Andan ãoñra 

Rüstem-i CiñÀngìr dimege baĢladılar. Andan ġirvÀn ġÀh vùzerÀsıyla Ģehre (2) gelüp 

tañtında öarÀr eyledi. Ùılsımdan çıöan mÀlı ÷aàlar gibi yıàup bir miödÀrın fuöarÀlara (3) 

baòĢ idùp bÀöìsini der-ñazìne eylediler. AmmÀ bu ġirvÀn ġÀh her sene. Úara ÓÀn (4) 

nÀm bir pÀdiĢÀha òarÀc virirdi.Üç sene idi òarÀcı gôndermeyùp Úara ÓÀn (5) òarÀc 

ùalebiyle bir vezìr ve bir de äÀrim Türk nÀm bir behlivÀn beĢ yùz adam ile (6) gönderüp 

anlar da gelùp nÀmesin virùp ġirvÀn ġÀh da òarÀcı tedÀrik idùp (7) óazìne baàlayup 

bunlara teslìm idüp birúaç gün bunlara øiyÀfetde idi. (8) AmmÀ rÀvì eydùr ġirvÀn ġÀh‟ın 

iki Àòiret evlÀdları var idi birine ġehrÿz ve birine  (9) Bihrÿz dirlerdi. èÖmer èAyyÀr 

neslinden idiler. Bunları ġÀh Rùstem‟i gôrùp gôzetmek (10) içùn taèyìn itmiĢdi. Anlar 

da Rüstem-i CiñÀngìr‟den ñaóó idùp dÀéimÀ yanından ayrılmazlar (11)  idi. Rüstem 

bunlar ile ĢikÀra gidùp bunlar ziyÀde çapuú olmaàla èayyÀrlık òiõmetinde (12) olurlar 

idi. Rüstem-i CiñÀngir bunlar ile ĢikÀrda Ģunda bunda diyerek ĢÀhın (13) çiftliklerinde 

úalup uzaú maóallerde bulunup on günden ziyÀde gezmekde idi (14) Úara ÓÀn elçisi 

Ģehirden ÷aĢra ãañrÀda bÀrgÀhlaruð çıöarup gitmek ùzre (15) iken ġirvÀn ġÀh, Úara ÓÀn 

òavfinden üç senelik mÀl-i òarÀcı tamÀmen teslìm (16) idüp ve bunlara rièÀyetler idüp 

ammÀ Rùstem ĢikÀrdan èavdet idùp Ģehre yaöın (17) geldükde gördi cÀriyeler var. Ne 

ola aãlı diyÿp Bihrÿz‟ı gönderdi gelüp òaber alup (18) gelùp Rùstem‟e eyitdi:“Server 

pederùð ĢÀhuð ãunurdaĢı Úara ÓÀn‟dan elçi gelmiĢ (19) her sene òarÀc alurmıĢ. Üç 

senelik òarÀc birikmiĢ.Anuðçùn gelmiĢ ki òarÀcı (20) alup gôtùre. Pederin virmiĢ, 

gitmek ùzre imiĢler.” didükde Rüstem pür-ateĢ olup: (21) “Be cÀnım Ģimdi pederùm 

MùslìmÀndur, neden òarÀc virir?” diyùp pelenk tÀzíyı sùrùp  [23a/1] gördi bir büyücek 

bÀrgÀh var. Bildi anuð ôðùne gelùp: “Úanı bu èaskerin saları?” diyù (2) ñayöırdı. äÀrim 

Tùrk, “kimdir bu” diyù çadırdan çıöup gördi bir tÀze nev-civÀn ammÀ (3) muúaddem 

Rùstem‟in vaãfını iĢitmiĢdi. “Nedùr yigidùm? ĠĢte bu èaskerin serdÀrı benùm.” didi. (4) 

Rùstem eyitdi:“Senùð bu diyÀra gelmeden murÀdın nedùr?” didi. äÀrim eyitdi: “Öteden 

berÿ bizüm (5)  ĢÀhumuz Úara ÓÀn, ġirvÀn ġÀh‟a beher sene òarÀc virir idi.Üç senelik 

òarÀcı (6) birikmiĢ , aldum gidiyorum.” didi. Rùstem eyitdi :“Bre nÀ-bekÀr! Ol 

MüslìmÀndur, MüslìmÀndan (7)  òarÀc alınur mı.” didùkde äÀrim eyitdi: “Ben 

MüslìmÀn falÀn bilmem.Óüküm àÀlibindùr.Bizùm ĢÀhımuz (8) ġirvan ÒÀn‟a àÀlibdùr. 

Anuðçùn alıruz.” didi. Rùstem eyitdi: “Çùnki ñùkùm àÀlibindùr, (9) dirsin, ben de 

òaracı senden alurım .Senùð ĢÀhın baña àÀlib olursa, gelsün (10) benden alsun.” diyùp 

bunlar azàıĢup äÀrim Tùrk de cebe ve cevĢen giyùp (11) rañĢına sùvÀr oldı. Rùstem‟in 

üzerine at sürüp bir nìze óavÀle eyledi. Rüstem-i (12) CióÀngìr siper virüp menè eyledi. 

äÀrim bir daòı ñamle idüp Rüstem menè idüp (13) nevbet kendÿye geldükde bir gürz 

Ģôyle urdi ki äÀrim gùrzini berÀber virdùkde, öolları (14) bükülüp aröaya aldıöda dem 

nefesi bend olup ayaöları rikÀbından boĢanup ser-nigÿn (15) olunca Rüstem-i CióÀngìr 

yek mıò ùzre dônùp rañĢından atılup, äÀrim Tùrk (16) kendùyi cemè idùp öalöayım 

derken, Rùstem bunun sìnesine muĢt urup tekrÀr (17)  zìr-ù zeber oldı.Gôgsùne çıöup 

dal òancer oldı ki baĢın kese ammÀ bunlar cenge (18) baĢladıölarında ġirvÀn ġÀh òaber 

alup èaölı gidùp hemÀn süvÀr olup ol vaúitde (19) geldi ki Rùstem, äÀrim Tùrk‟ùn 

gôgsùne çıömıĢ baĢın kesmek diler. ġirvÀn ġÀh (20) feryÀd idùp:“Hay gôzùm nÿrı 
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elçiye zevÀl olmaz çek elin.” didùkde Rùstem atasınuð (21) sözin red itmeyüp hemÀn 

ãaöalının bir ÷arafını kesùp äÀrimı ÀzÀd eyledi.Andan äÀrim (22) Tùrk‟e  eyitdi:“Var 

imdi iyü gördigin söyle bu òarÀc-ı mÀlı her kim baña àÀlib olursa [23b/1] aña virem 

eger àÀlib olmazsa ben daòı senùð ĢÀhından bir bu öadar òarÀc alırım.” diyùp elçiyi (2) 

gönderdi ve bir óabbe virmedi. Çün äÀrim Türk vezìr ile böyle felekzede Úara ÓÀn'a (3) 

geldi, cümle olan aóvÀli naúl idüp Rüstem-i CiñÀngìr'den ĢikÀyet eyledükde Úara ÓÀn 

(4) ziyÀde àaøaba gelüp emr eyledi. Dört pehlivÀn taèyìn eyledi. ÚaĢmer BulàÀrì, KìcÀn 

Çerkez, (5) ErdeĢìr Ermenì, Vaãıyof Urus pehlivÀnlar dört yüz èasker ile 

gönderdi.Bunlar bir (6) gùn ġirvÀn ġÀh Ģehrine yaöın geldùklerinde ĢÀha òaber gelüp 

ġÀhı Úara ÓÀn (7) ÷arafından dôrt pehlivÀn ile bu öadar èasker geliyor, didiler. ġirvÀn 

ġÀh‟ın (8) èaölı gidùp:“Behey oàlum ,tek durmayup bôyle bir èaóìm ĢÀha kim cevÀb 

virecek?” (9) didi. Rùstem : “Devletùm ata ,sen ãafÀda ol ben ona cevÀb viririm.” deyùp 

ġehrÿz ile (10) Bihrÿz‟ı yanına alup eyitdi:“Benùm murÀdum bu gelen èaskere öarĢu 

varup, yalıðuz kendimi (11) urmaödır.” didi. Bunlar eyitdiler : “Server bizùm cÀn 

bÀĢumuz yoluna fedÀdır.” didiler. (12) Rùstem bunlara duèÀ idùp bunları èayyÀr miåÀli 

yanına alup èaskere öarĢu (13) gitdi. èAskerin gelecegi yolda bir derbend var idi.Ol 

derbendin aàzın alup (14) ileri gelen èasker gôrdiler, bir tÀze civÀn derbend aàzın 

almıĢ.Bunlar görüp: (15)“Ne ÷urursun yiğidim? Eger murÀdın èaskeri temÀĢÀ ise yol 

üzerinden ãavul, (16) bir kenÀrdan seyr eyle.” didiler. Rùstem-i CiñÀngìr eyitdi:“ Ben 

seyirci degùlim, ġirvÀn (17) ġÀh ÷arafından bÀc òarÀc isterim.” didi.Bunlar gùlùĢùp:“Bre 

oàlan! Bu (18) èaskerlikdir, bÀzergÀn degùldir ki bÀc alasın.” deyùp ileri geçmek 

dilediler. Rüstem (19) nìze ile bunlara yol virmeyince serhengler bire urun eylediler. 

Rùstem bunlardan on beĢ (20) dÀnesini úatl idüp úuãÿru girü úaçup pehlivÀnlara òaber 

idüp:“Bir genç oàlan derbendi (21) geçmiĢ bÀc ister.” diyÿ añvÀli sôyleyince 

bunlar:“Bre ãavulun ġirvÀn ġÀh oàlu (22) Rùstem olmasın.” deyùp áaĢem-i BulàÀrì 

rañĢın sùrùp Rùstem‟e muöÀbil olup: (23) “MurÀdın nedùr, bunları nÀ-óaú yire niçün 

ôldùrdùn?” didi. Rùstem eyitdi :“BÀc isterim [24a/1] didüm, virmeyüp baña úaãd 

eylediler. Ben de ôldùrdùm.ġimdi sen geldin, imdi óesÀb idelüm (2) bÀcınız virin.” didi. 

áaĢem-i BulàÀrì:“Bunca èaskere öarĢu öoyup nice cevÀb (3) vireceksin dìvÀne misin 

didi ammÀ gördü üzerinde olan alÀt ve elindeki rañĢın (4) kendülerde yoú àÀlibÀ bu 

Rüstemdir diyüp diledi ki bir gürz urup yıöa hele bir (5) nìze urayım diyùp nìze ñavÀle 

eyledi Rüstem menè idüp bir nìze de Rüstem urup (6) áaĢem-i BulàÀrì yıöıldı Rùstem 

kendÿyi zemìne atup muĢt muĢta olup Àòir (7) Rüstem kemerin teslìm idüp üç õor idüp 

bir nesne idemeyüp Rüstem bunun (8) kemerinden úapup õor idüp yire urup èayyÀrlar 

iriĢùp bir aàaca asaraö (9) öodılar velñÀãıl bu pehlivÀnların biröaçını bende çeküp 

kendÿyi èaskere (10) urup öırmaàa baĢladı nùcÿm sÀèatde èaskeri perìĢÀn idùp BÀbil 

(11) áol daòı iriĢùp çoö esìr aldılar baèdehÿ Ģehre gelüp meclis úurup biraz (12) 

keyifleri kerem olduöda Rùstem emr eyledi dôrt beĢ pehlivÀnları getùrdiler Rüstem (13) 

ey dilÀverler nice görürsünüz kendinizi imdi ìmÀna gelüp kulluàum úabÿl (14) ider 

misiniz yoòsa baĢınız keserim didi bunlar bir genç server ĢÀyed àaøab (15) ile serñïĢ 

bizi helÀk ider diyüp MüslümÀn oldılar Rùstem bunların (16) bendlerin alup òilèat 

giydürüp yir gösterdi ammÀ bozàun èasker Úara ÓÀn‟a (17) varup feryÀd idüp aóvÀli 

òaber virdiler Úara ÓÀn àaøaba gelüp üç yüz (18) biñ èasker ile oàlunu serdÀr idüp pÀy-i 

taót PehlivÀnı Naö÷Ày Dilìr‟i (19) ve ÚaóùÀn-ı Zengìéyi ve ġehsÿvÀr-ı ġeddÀdì ve ġÀmil-
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i Tìr-endÀz‟ı ve ġÀm Tùrk (20) bunları daòı berÀber taèyìn idùp bunlar dÀòil bu úadar 

èasker ile Rüstem (21) ùzerine gitdiler ammÀ beriden ġirvÀn ġÀh bunların gerùsi gelùr 

diyÿ (22) tedÀrik gôrùp ñÀøır oldu yùz bið èasker cemè idüp ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend (23) 

bÀrgÀhuñ úurup Rüstem ãaà úolda ve úul eyledigi pehlivÀnlar ãaà ve ãol [24b/1] oturup 

Úara ÓÀn ÷arafına muntaóır oldular ammÀ Úara ÓÀn ùarafından gelen èasker daòı (2) bir 

gùn geldi bunlara öarĢu öonup ertesi gùn bir nÀme yazdılar elçi nÀmeéi getùrùp (3) 

ġirvÀn òÀn ÷arafına gelùp kendùsin èarø eyledi icÀzet olup ġÀh (4) óuøÿruna girdi 

nÀmesin ãundı Rùstem nÀmeéi oúuyup pÀre pÀre idüp (5) elçiyi koàdı yarın cenkdir diyÿ 

nidÀ olundı Úara ÓÀn èaskerinden ġehsÿvÀr-ı ġeddÀdì (6) ayaàa ùurup Rüstem'in cengin 

istedi Bihrÿz-ı èayyÀr anda idi gelüp òaber virdi (7) çùn ãabÀñ oldı iki èasker at, fil, 

gergedÀnlaruña süvÀr olup alaylar ve ãaflar baàlayup (8) meydÀn açılup  kùffÀr 

÷arafından ġehsuvÀr meydÀna girdi beriden Rùstem‟e muöÀbil olduöda (9) ġehsuvÀr bire 

oàlan iki ġÀhı birbirine dùĢùrùp bundan murÀdın nedùr?” didi. (10) Rüstem eyitdi: 

benùm murÀdum sizùð ĢÀhınızı ìmÀna daèvet idüp muòÀlefet iderse (11) òarÀc alsam 

gerekdùr diyùp bunlar azàıĢup cenge baĢladılar Rùstem bunun (12)  bir nìze ve iki gürz 

cümlesin menè idüp Rüstem daòı bir gùrz urdı ol daòı (13) gürz berÀber virdi ammÀ 

tañammùl idemeyùp rañĢ boynun öoca dùĢdi Rùstem bunun (14) kemerinden úapup yire 

urup èayyÀrlar bend idüp èÀlem dibine getürdiler ÚaóùÀn meydÀna (15) girdi Rùstem anı 

daòı yıöup bende çekdi andan Naö÷Ày girdi cenge baĢladılar (16) aòĢam olduöda iki 

èasker dônùp öondılar Rùstem esìrlere ùaèÀm gönderdi (17) ammÀ beri ùarafdan NaúùÀy 

ġÀvur ÓÀn Rùstem‟i suéÀl eyledi Naö÷Ày eyitdi ĢehzÀdem (18) söz yoú bu Rüstem 

CiñÀngìr öavì òaãımdır gôrelùm atan Úara ÓÀn bir nÀme yazalum (19) bildirelüm 

gôrelùm ãulñ mı olur yÀòÿd kendi mi gelùr ãoðra baña niçün bildirmediniz (20) dimesün 

didi Naö÷ay daòı bir mufaããal nÀme yazup gônderdiler nÀme Úara ÓÀn‟a (21) geldükde 

yedi kerre yüz biñ èasker cemè idüp yola çıöup gelmekde bu ÷arafdan (22)  irtesi gün 

yine meydÀn açılup Rùstem ile Naö÷Ày göte göt ceng eylediler (23) NaúùÀy ile Àòir 

kemer kemere oldılar Naö÷Ày üç avuç õor idùp gùciyle Rùstem‟i [25a/1] ÷araölıàa dikdi 

àayrı ziyÀdeye öÀdir olmayup ãalıvirdi andan Rüstem ùutup bir (2) õor idùp öaldırup 

úolu üzre alup bir yire urup bende çeküp èÀlem dibine  (3)gônderdi ġÀvur ÓÀn‟ım ol 

óÀli görüp èaskeri úol ãalup küffÀr askeri yüridükde (4) ĠslÀm èaskeri daòı yùrùyùp 

aòĢam olunca ceng eylediler ġirvÀn ĢÀh (5) Rùstem'in bu erliğin gôrùp ĢÀõ oldu andan 

Rüstem gelip oturup èiĢrete (6) baĢladılar keyifler keremÀ kerem olduöda Rùstem emr 

eyledi ol esìr olan üç dilÀverileri (7) getùrdiler ĠslÀmı èarø idùp öıããa dırÀz olmasun 

ĠslÀmı öabÿl eylediler Rùstem (8) bunların bendin alup Naö÷Ày-i Dilìr‟i ser-úablÀn idüp 

ÚaóùÀn Zengì-i serèasker (9) eyledi andan cÀsÿslar gelup ġÀvur ÓÀn‟a òaber virdiler 

ġÀvur ÓÀn àam-gìn olup (10) Rùsteme bir nÀme yazdı pederim gelince cenk olmasun 

diyÿ Rùstem de n‟ola deyùp (11) bunlar biröaç gùn èiyĢ ù èiĢret ve ãayd-i ĢikÀr idùp 

Úara ÓÀn dahı iyi yedi kerre (12) yùz bið èasker ile gelùp oàlu ġÀvur ÓÀn öarĢılayup 

buluĢdular ve pehlivÀnların (13) esìr alup ĠslÀm'a geldùklerin ÷uyup ziyÀde elem çekdi 

andan bu úadar (14) èaskeri ile Úara ÓÀn'ın geldiğini ġirvÀn ĢÀh gôrùp eleme dùĢtù 

ammÀ (15) Rüstem'in aãlÀ ÒÀce ti degül andan Úara ÓÀn ġirvÀn ĢÀha bir nÀme yazup 

(16)  Rùstem‟i istedi ve yine eski dìnùne gir ve òarÀcı ver diyüp elçi nÀmeéi getürüp 

(17) oúuduúda Rüstem-i CiñÀngìr itti var Ģol añmaöa sôyle bizùm dìnùmùz ñaötır 

bildiginden (18) öalmasın diyùp ilçeyi gônderdi ammÀ Úara ÓÀn'ın bir pehlivÀnı var idi 
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ġÀmil-i Tìr-endÀz (19) dirlerdi àÀyet iyi oö atardı menèi mümkün degüldi Úara ÓÀn'dan 

(20)  Rùstem‟in meydÀnını istedi bir anda  iĢin tamÀm ideyim didi Úara ÓÀn da (21) 

òilèat giydürüp izin virdi cÀsÿslar bu òaberi Rùstem‟e getùrdiler Rùstem (22) ÒudÀ‟ya 

ãıàındum deyùp andan dìvÀn ÷aàılup herkes istirÀñate vardıölarında [25b/1] Rùstem‟e 

vÀöèasında bir pìr gelùp gôzùm nÿrı ġÀmil‟in saða yÀman öasdı vardır (2) ammÀ elem 

çekme fırãanat senùðdùr saða oö atdıöda Ģôyle menè eyle böyle menè eyle (3) diyÿ 

taèlìm eyledi çùn ãabÀñ oldı iki èasker süvÀr olup ãaflar baàladılar hemÀn (4) ġÀmil-i 

Tìr-endÀz èazm-i meydÀn idüp naèra urup úanı ol ciñÀngìrlik daèvÀsı (5) iden 

meydÀnuma gelsùn didùkde Rùstem daòı pelenk tÀzíyı meydÀna sùrùp oö (6) menziline 

geldùkde eyitdi :ey ġÀmil neye maàrÿr olursun sende oú var ise (7) bizde yoö mı didi 

ġÀmil eyitdi çùnki oö atmaö bilùrsün evvel sen at ki ãoñra (8) saña nevbet gelmez didi 

Rüstem eyitdi :sen benüm içün àam yime ñamle eyle didi ġÀmil (9) daòı gùnÀhın 

boynuna diyùp bir oö gùmÀnından kùĢÀd ve bir nice èasker ol óÀli (10) görüp vÀh gitdi 

Rüstem dirlerken hemÀn Rüstem at ãaàrısına yatdı ÓamzavÀrì (11) ġÀmil‟ùð oöun iki 

barmaàıyla ÷utup öaddin rÀst öılup oöı meydÀn ortasında (12) öırub atdı islÀm èaskeri 

ĢÀõ olup ġÀmil àÀyet öaöyup bir oö daòı atdı (13) Rüstem tÀ zebÀna ecele çarpup menè 

eyledi bir oú daòı alnından niĢÀnlayup atdı (14)  Rùstem gùmÀn öulaàıyla çarpup menè 

idüp yan yana geçerken Rüstem kemerine dest (15) urup õor idüp yire urup bende 

çekecek zamÀn öarındaĢı ġemÀéìl (16) iriĢùp Rùstemin ôðùn aldı Rüsteme óamle idüp 

Rùstem menè idùp ġÀmil‟in (17) öulları ġÀmil‟i meydÀndan çıöardılar ġemÀéìl nìzede 

kÀmil idi bunlar birbirilerine (18) ùçer ñamle idùp yekÀ yek gùrz cengine baĢladılar 

èÀöıbet Rùstem bir êarb-ı (19) Ģedìd urup yıödı bende çekeyim dirken ġÀvur ÓÀn 

Rùstem‟in ôgùn alup (20)(…) öulları öapdılar Rùstem gôrdi bir nev òa÷ tÀze dilÀver 

maúbÿl cübbeler giymiĢ (21) muraããaè tìà öuĢanmıĢ ĢÀñÀne libÀslar giymiĢ eyitdi 

dilÀver bu èaskerde ne nÀmıyla [26a/1] yÀd olursun didùkde Sever:“Ben Úara ÓÀn'ın 

oàluyum didi Rùstem bilùp òïĢ geldin (2) ġehzÀde gel senùðle yÀr öarındaĢ olalum 

diyùp biraz ÀĢinÀlıötan ãoðra bunlar azàıĢup (3) cenge baĢladılar ammÀ ġÀvur ÓÀn 

eyitdi Server Ģol meydÀnda senüñle imtióÀn (4) olalum baña àÀlib olursan saña úul 

olurum eger ben de saña àÀlib olursam sen de (5) baða öul olur mısn didi Rùstem Ey 

ġehzÀde bu öavle ben rÀøıyım diyùp bunlar cenge (6) baĢladılar AòĢam olunca cenk 

idùp dônùp öondılar Rüstem bÀrgÀhuña gelüp (7) eånÀ-yı kelÀmda ġÀvur ĢehzÀdeyi 

medó iderdi irtesi güne gene cenk idùp (…) (8) yedi gün cenk eylediler sekizinci gün 

gene Rüstem bir gürz urup ġÀvur ÓÀn‟uð (9) rañĢının beli öırılup baèdehÿ muĢt muĢte 

kemer kemere olduöda ġÀvur Rùsteme (10) bir muĢt urup öaĢı ùzerinden zañm urdı 

Rùstem kemerinden (…) (11) idince ġÀvur‟uð kemeri öırıldı Rùstem elinde úalan 

parçayı ġÀvur‟uð baĢına (12)  çarpub baĢın iki Ģaö eyledi öan aömaàa baĢlayınca Úara 

ÓÀn èaskere (13) öumÀn eyledi ĠslÀm èaskeri daòı yùrùyùp bir èaóìm cenk oldı ammÀ 

Rüstem  (14) cenk içinde ġÀmil-i Tìr-endÀz‟a rast gelüp bir gürz ile yıöup bende 

çekerken (15)  ġemÀéil gelùp Rùstem hemÀn çapuú baàlayup èayyÀrlara teslìm idüp 

ġemÀéìl (16) ñamle idince menè idùp bir gùrz ile anı da yıöup bende çeküp èayyÀrlara 

virüp (17) gônderdi ġÀvur ġehzÀde'nin cengine iötidÀrı olmayup bÀrgÀhuñda idi (18) 

aòĢam olduöda iki èasker dônùp öondılar Úara ÓÀn'ın elemi kemÀlinde Rüsteme bir 

nÀme (19)  yazup oàlum ġÀvur eyÿ olunca cenk yoödur didi Rùstem beride ġÀmil‟i ve 

ġemÀéil‟i (20) öarĢusına getùrdùp ìmÀna daèvet eyledi bunlar da öabÿl idüp Rüsteme 
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öul oldılar (21) iĢte bunlar ãafÀda ammÀ Úara ÓÀn àÀyet kederde birúaç günden ãoñra 

ġÀvur‟uð (22)  zañmi òïĢ olup nÀm-dÀrlar ile ĢikÀra binùp bir Àb-ı revÀn kenÀrında 

bunlar meclis [26b/1] öurup ĢikÀrdan kebÀblar idùp èiĢret iderlerdi. Rùstem-i CióÀngìr 

dañì ĢikÀra çıöup giderken (2) ġÀvur ÓÀn‟uð olduàı mañalle yolu uàradı Rùstem gôrdi 

ġÀvur öırö miödÀrı begler ile èiĢret (3) iderler. Girü dönmek úÀbil olmayup hemÀn ileri 

sürüp selÀm virdi. Geçmek murÀd (4) idince ġÀvur ÓÀn ayaàa durup lu÷ufla selÀmın 

alup: “Buyurun Server, òïĢ geldiniz.(5) Meclis mùheyyÀ yÀrÀna muntaóır!” didi. 

Rùstem eyitdi: “Lu÷funuz mezìd olsun, sürÿr ãafÀda (6) olun ,bizüm beglerümüz bize 

muntaóırdır gidelùm.” didi. AmmÀ ġÀvur ĢehzÀde ol öadar ibrÀm (7) idùp dìnùð èıĢöına 

olsun bir miúdÀr buyurun ãuóbet idelüm didükte bunun (8) muóabbetini görüp indi 

ġÀvur ÓÀn da èizzet idùp ùst yanına alup ñÀøır (9) bulunduàundan Rùstem‟in ôðùne 

úoyup ammÀ Rüstem göñlünden fikr idùp Ģol nÀ-bekÀr bir (10) óìle itmeye zìrÀ tÀ bu 

mertebede bize iltifÀt ve èarø-ı muñabbetler ider deyüp Rüstem'in (11) eline bir úadeó 

ãundı. Rùstem bilÀ curèa èaĢöına deyùp nÿĢ eyledi. Andan bunlar (12) ãuñbet iderek èiyĢ 

ù nÿĢa baĢladılar. eånÀ-yı kelÀmda Rùstem söze gelüp, muúaddemen (13) òÀcesi ruhbÀn 

aóvÀlini ñikÀyet idùp, ãanemi ÷aĢa çalup pÀre pÀre olduàunı (14) beyÀn eyledi; andan 

eyitdi: “Ey ġehzÀde! Sizlere lÀyıö mıdır, bôyle küfr-ù êalÀletde olasız?” (15) deyüp çoú 

pend-i naãìóat eyledi ve sözü nüfÿõ bulup ġÀvur ġehzÀde, ĠslÀmı (16) úabÿl idüp, 

Rüstem de Ģar÷-ı ĠslÀmı taèlìm eyledi. ġehzÀde eyitdi:“ Server bu òuãÿãda (17)  

mùrĢidùm ve ùstÀdum oldunuz, ÒudÀ rÀøı olsun; ammÀ Ģimdiye degin senüñle her 

yüzden (18) ceng eyledùk, faãl olmadıö.Ġmdi gel gôðùl öalmasun yol úalmasun.Bir yol 

senüñle (19) nìze ùutalum ,àÀlib maàlÿb maèlÿm olsun.” didi. Rùstem: “N‟ola Server?” 

diyüp pençe (20) virdi. Pençeéi Rùstem ziyÀdesiyle àÀlib gelùp ,ġÀvur ÓÀn:“Pes dur 

Server. ”didi.Andan (21) Rùstem ayaà ùzre gelùp kemerin teslìm eyledi kemerde daòı 

Rüstem úapup öolı ùzre alınca (22) ġÀvur ÓÀn, Rùstem'ùð öulluàunı öabÿl idùp gene 

oturup èiĢrete baĢladılar [27a/1] bu maóalde Bihrÿz-ı èayyÀr çıöagelùp, bunları bu óÀlde 

gôrùp ĢÀd oldı. (2) Bunlar Behrÿz‟ı daòı yanlarına alup, biraz kebÀbdan yiyüp ve 

ĢarÀbdan (3) içilüp ammÀ bÀdeleri az bulunup dögündi ġÀvur ÓÀn ñayf ne gùzel (4) 

zevúümüz var idi ve muóabbet ile egleniverdük óayf bÀdemùz öalmamıĢ didùkde (5) 

Rüstem-i CióÀngìr eyitdi: Bihrÿz-ı èayyÀr varsun hem pederime aóvÀli müjde (6) 

eyleyùp ve hem bize bÀde getùrsùn.” didi. ġÀvur ÓÀn n‟ola server (7) kerem eyledüñiz 

didùkde Rùstem eyitdi: “YÀ Bihrÿz var imdi bizlere (8) bÀrgÀhdan bÀde getùr. ġol 

zevöùmùz bozmayup Ģunda (9) bir zevú ve ãuóbet idelüm ve hem pederime aóvÀli (10) 

ifÀde eyle.” deyùp gônderdi. (11) ĠĢte bu cild daòı bunda (12) tamÀm oldı. fî 19 za sene 

1266. 
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A 

 

a Ünlem, emrin ikinci teklik Ģahsına gelerek seslenme, uyarma, dikkat çekme bildirir: 

012b/01, 002a/01, 002a/18, 002b/13, 008a/13, 017b/05. 

 

Àb (f) Su: 026a/22.  

  

À.-ı revÀn Akan su:  026a/22. 

 

èAbbÀs Özel ad: 017a/08. 

 

 Óaøret-i èAbbÀs Özel ad: 017a/08. 

 

èAbdì Özel isim: 010a/07. 

 

ÒÀce èAbdì Özel isim: 010a/07. 

 

èAbdullah Özel isim: 011b/06, 011b/08. 

 

èAbdülmecìd  Özel isim: 010b/05, 010b/09, 011b/06, 015a/09, 014b/17, 010b/04, 

011a/16. 

 

èAbdülmuùùalib Özel isim: 017a/07. 

 

èacabÀ  (a) Merak, kararsızlık veya kuĢku anlatan bir sôz, acep: 021b/03. 

 

èacÀyib (a) Garip, tuhaf olan Ģey: 004b/20. 

 

èaceb (a) Acaba: 003a/08, 003a/15, 010a/20, 011a/12, 013b/04, 014a/08, 017a/03, 

017a/15, 022a/15. 

 

acı Keder, elem: 004a/15. 

 

èÀciz (a) Güçsüz, kuvvetsiz olan: 008b/03. 

 

èÀciz ol- Çaresiz olup bir Ģey yapamamak: 008b/03. 

 

aç- Kapalı olan bir Ģeyi açık duruma getirmek: 005b/02, 003a/19, 008a/01, 018a/02. 
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açdır-, açdur- Açma iĢini yaptırmak: 005a/10, 007a/06. 

 

açdur- bk. açdır- 

 

açıö Kapalı olmayan: 016a/11.  

 

açıl- 1. Kapalı iken açık hale getirmek: 006b/18, 022a/02, 024b/08, 024b/22. 2. 

Ġlerlemek, bir yere girmek: 004a/13.  

 

ad Bir kimseyi, bir Ģeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan sôz, 

isim, nam: 011b/04, 011b/05, 021b/11, 006a/08, 011a/11, 016b/04, 021b/07, 019a/12, 

021b/09, 021a/17. 

 

èĀd Hud peygamberin kavminin adı: 017a/02, 006a/03, 017a/08, 005b/14, 005b/15, 

017a/13. 

 

adam (a) Erkek kiĢi: 003b/01, 004a/07, 006a/01, 006b/16, 007a/14, 009a/14, 016a/17, 

016b/19, 020b/18, 022b/05, 003b/17, 016a/05, 016a/18, 016b/05, 018a/18, 021a/01, 

019a/01, 012b/08. 

 

èadÀvet (a) DùĢmanlık: 017b/19. 

 

ādem (a) Ġnsan, kiĢi, Ģahıs: 006a/13, 008a/17, 020b/16. 

 

èÀdil (a) Adaletle iĢ gôren, adaletin hùkmùnù yerine getiren: 003b/15, 005b/15. 

 

èĀdiyÀn Özel isim: 005b/19. 

 

èĀdiye , „Ādiye Bānū Özel isim: 005b/16, 005b/17, 018a/08, 018a/13. 

 

Ādiye, bkz. „Ādiye Bānū 

 

Àferìn (f) Beğenme, övme, takdir etme: 014b/19, 015a/02. 

 

èafv (a) Bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı bağıĢlama: 017b/07, 018b/02, 018b/03, 

018b/08, 018b/16, 018b/21. 

 

aà- yükselmek, kalkmak: 009a/07 

 

aàaç Meyve verebilen, gôvdesi odun veya kereste olmaya elveriĢli bitki: 021a/01, 

024a/08. 

 

ÀgÀh (f) Haberdar, haberi olan, bilen, bilgili: 008b/15. 
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 ÀgÀh ol- Haberdar olmak: 008b/15. 

 

aàart- Beyazlatmak, beyazlamak: 020b/08. 

 

aàız Yùzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan organ, ağız: 023b/13, 023b/14, 

018b/07, 005b/17, 022a/01, 002a/13. 

 

aàla- Üzùntù, acı, sevinç, piĢmanlık vb.nin etkisiyle gôzyaĢı dôkmek: 017b/20, 016a/21, 

018a/09, 003b/08. 

 

 

ahÀlì  (a) Halk: 016b/03. 

 

 

aòbÀr (a) Haberler: 001b/01. 

 

èahd (a) 1. SôzleĢme: 018a/10, 018a/11, 018a/14.   2. Allah‟a karĢı verilen sôz, ant: 

018a/16. 

 

èa. boz- AnlaĢmayı, sôzleĢmeyi bozmak: 018a/10, 018a/11. 

 

Àòir (a) Son, sonra, en sonra, sonunda: 016a/17, 018b/12, 024b/22, 024a/06.  

 

āḫir-kār (f) Sonunda, nihâyet: 016b/01. 

 

Àòiret (a) Öbür dünyâ, öteki dünyâ: 015b/12, 015b/19, 022b/08. 

 

aókÀm (a) Hükümler: 017b/11. 

 

aómaú  (a) Aklını gereği gibi kullanamayan, bôn, budala, aptal: 020a/11, 025a/17. 

 

aòĢam AkĢam vakti, akĢamleyin: 003a/17, 020b/12, 020b/13, 021b/16, 026a/06, 

026a/18, 024b/16, 025a/04, 006b/12. 

 

aóvÀl (a) Haller, durumlar: 003a/09, 007a/19, 008a/08, 016a/17, 019a/05, 020a/19, 

023b/03, 023b/21, 024a/17, 027a/05, 027a/09, 006a/11, 006b/03, 026b/13, 016b/13. 

 

Àhÿ (f) Ceylan: 020b/12. 

 

aú Beyaz renk: 011b/07. 

 

aú- Dökülmek, akmak: 020b/15, 014b/11, 026a/12. 
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èaúd (a) SôzleĢme, antlaĢma: 006a/05. 

 

èa.-i nikÀó eyle- Nikâh yapmak: 006a/05.  

 

èa. eyle- SôzleĢmek, anlaĢmak: 006a/05. 

 

aúdar- Ġletmek, bildirmek: 014b/14. 

 

èÀúıbet  (a) Son, sonuç: 003b/15, 009a/09, 025b/18. 

 

èaöıl bkz. èakl 

 

èÀúil (a) Akıllı, bilgili: 020a/18. 

 

èaöl, èaöıl (a) DùĢùnme, anlama ve kavrama gùcù: 019b/17, 020b/04, 004a/20, 014a/18, 

014b/01, 019a/14, 020a/05, 020a/18, 023a/18, 023b/08, 009a/21, 016b/15, 020a/18. 

 

èaölın çel -  kiĢiyi kendi kararından ve dùĢùncesinden yoksun bırakarak baĢka 

bir yola sokmak: 016b/15. 

 

èaölı baĢından git- Çok sevinçten veya çok korkudan ne yapacağını ĢaĢırmak: 

023a/18, 023b/08, 004a/20, 014a/18, 014b/01, 019a/14, 020a/05, 

 

aúrabÀ  (a) Yakınlar, aralarında kan bağı olan kimseler: 012a/10. 

 

aúrÀn (a) YaĢ, meslek, toplumsal durum vb. bakımından birbirine eĢit olanlardan her 

biri: 009b/12. 

 

aúùar- Bir Ģeyin yolunu, yônùnù değiĢtirmek, kandırmak: 005a/11. 

 

al- 1. SelâmlaĢmak, selâm almak: 002b/08, 012a/18, 012b/17, 013b/04. 2. Bir Ģeyi veya 

kimseyi bulunduğu yerden ayırmak: 012b/04, 014a/17, 017a/09, 023a/14, 005a/05, 

007b/07, 014a/12, 016b/02, 025b/16, 023b/14, 008a/06, 008a/07, 021a/20, 002a/13, 

002b/08, 005a/18, 005a/20, 005b/02, 005b/16, 006a/14, 007b/08, 008b/19, 009a/13, 

010a/01, 010a/13, 011a/07, 011a/16, 015a/02, 016a/18, 017a/02, 018b/07, 019a/08, 

019a/17, 020a/05, 020a/14, 020b/09, 020b/20, 021a/11, 021b/08, 022a/10, 022a/17, 

022b/17, 022b/20, 023a/18, 025b/19, 025a/02, 025a/08, 025a/13, 023b/10, 023b/12, 

023b/13, 024a/16, 026b/04, 026b/08, 027a/02. 3. Engel olmak, önüne geçmek: 014a/10, 

022a/1, 014a/06. 4. Kazanmak, elde etmek, intikam almak: 023b/18, 016b/15, 016b/16, 

001b/09. 5. Bir kimseden zorla bir Ģey almak: 023b/01, 023a/08, 016b/14, 024b/11, 

023a/09, 022b/19. 6. Bir Ģeyi elle veya baĢka bir araçla tutarak bulunduğu yerden 

ayırmak, kaldırmak: 010a/04, 026b/21, 014a/11, 023a/07, 006b/16. 7.Öğrenmek, 

duymak, haber almak: 016a/08, 011a/09, 020b/04, 023a/06, 010a/12, 014b/07, 019a/21, 

024a/11, 010a/09. 8.Ele geçirmek: 017b/14. 9. Ġzin almak: 023a/10, 010b/09. 
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alıko- Esir etmek: 017a/07. 

 

alaràa (itl.) Açık deniz, engin, açıkta, sahilden uzakta: 010b/11. 

 

alÀt (a) Aletler, silahlar: 002a/16, 022a/05, 024a/03. 

 

alay Asker topluluğu: 012b/08, 006b/17, 008b/12, 012a/13, 024b/07.  

 

a. baàla- Asker saf saf olup dizilmek: 006b/17, 008b/12, 012a/13, 024b/07. 

 

„Àla (a) Üzerine, üzerinde 

„ale‟t-tafsil: GeniĢ Ģekilde, ayrıntılı olarak: 15b/09 

 

èalem (a) 1. Sancak, bayrak. 2. Biyolojik sınıflandırmanın en ùst sınırı, yùksek 

mertebeye sahip adamlar: 005a/11, 014b/14, 024b/14, 025a/02, 004b/17. 

 

èÀlem (a) Dünyâ, cihân: 005a/10, 008b/10, 010a/21, 013a/02, 018b/01, 008a/10, 

014a/14, 002/04, 014a/04, 004b/18, 009a/08, 014b/12, 020a/18, 014b/13. 

 

èÀ.-i Ṣāḥibḳırān Dünyaya hükmeden kimse: 010a/21, 

 

èalemdÀr (f) Sancaktar: 014b/14, 005a/11  

 

èaleyhi‟s-selÀm (a) Selam onun üzerine olsun: 009b/14. 

 

èaleyk (a) Selâm, selâmlama, Selam verildiğinde karĢılık olarak sôylenen sôz: 002b/08, 

012a/18, 012b/17, 013b/04. 

 

èa. al- Verilen selâmı almak, selâmlaĢmak: 002b/08, 012a/18, 012b/17, 013b/04. 

 

alın Yùzùn, kaĢlarla saçlar arasındaki bôlùmù: 004b/08, 023b/13. 

 

èÀli (a) Yüce, yüksek: 012a/12, 015b/18. 

 

èÀlim (a) Bilgin: 020b/10. 

 

AllÀh (a) Kâinatta var olan her Ģeyi yaratan, koruyan, tek ve yùce varlık, Allah: 

002a/12. 

 

alt AĢağı taraf, alt: 017b/01, 013b/02, 011b/01. 

 

altun Altın: 019b/14, 002b/09. 
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amÀn (a) Bir suçun bağıĢlanmasının istendiğini anlatan bir sôz: 020a/05. 

 

Àmìn  (a) Öyle olsun, yâ Rab duâlarımızı kabul eyle!: 015a/20. 

 

ammÀ (a) Ama, fakat, lakin: 001b/13, 002/04, 002a/01, 002a/06, 002a/07, 002a/10, 

002a/12, 002a/14, 002b/04, 002b/15, 003a/02, 003a/07, 003a/13, 004a/15, 004a/17, 

004a/19, 004a/20, 004b/20, 005a/06, 005a/10, 005a/17, 007a/04, 007a/06, 007b/04, 

007b/09, 008a/05, 008a/11, 008a/19, 008b/02, 009a/09, 009a/11, 009a/18, 009b/04, 

010a/05, 010a/11, 010b/01, 010b/14, 010b/15, 010b/19, 011a/01, 011a/03, 011a/04, 

011a/19, 011b/05, 011b/06, 011b/07, 012a/09, 012b/03, 012b/05, 012b/07, 012b/13, 

013a/06, 013a/11, 013a/17, 013a/20, 013b/06, 013b/09, 013b/13, 013b/14, 014a/15, 

014b/08, 014b/16, 014b/21, 015b/10, 016a/12, 016b/01, 016b/03, 016b/10, 017a/01, 

017a/08, 017a/10, 017a/15, 017a/16, 017a/17, 017a/21, 017b/17, 018a/07, 018a/11, 

018a/15, 018b/11, 018b/21, 019a/06, 019a/09, 019a/12, 019a/21, 019b/17, 020a/01, 

020a/11, 020b/16, 021b/09, 021b/10, 021b/11, 022b/03, 022b/08, 022b/16, 023a/02, 

023a/17, 025b/02, 026a/13, 026a/21, 024b/01, 024b/13, 024b/17, 025a/18, 024a/03, 

024a/16, 024a/21, 026b/06, 026b/09, 026b/17, 027a/03, 024a/3, 025a/14, 004a/21, 

005b/06, 006a/11, 006a/13, 006a/20. 

 

 

èammì (a) Amca: 010b/04, 010b/05, 010b/11, 014b/17, 015a/08, 010b/04, 010b/12, 

011a/15, 011b/06, 011b/07. 

 

ana Anne: 021b/10, 018a/04, 017b/21. 

 

aña Ona: 002b/01, 002b/03, 004a/14, 008a/09, 008a/17, 011b/21, 017b/16, 025b/01, 

003b/05, 007b/01, 010b/16, 015b/20, 015b/21, 020a/20. 

 

analıà Anne olma durumu: 015b/13. 

 

ancaú Yalnız, sadece: 010b/15. 

 

anda Onda, orada: 005b/13, 007a/09, 013b/17, 017a/02, 018a/15, 020b/13, 021a/04, 

021a/05, 021b/17, 024b/06, 025a/20. 

 

andan Sonra, ondan sonra, ondan, oradan: 001b/07, 002b/17, 003a/15, 003a/16, 

005b/06, 006a/10, 006b/12, 007b/16, 007b/21, 009a/02, 009b/16, 010a/07, 010b/03, 

011a/06, 011b/11, 011b/15, 011b/16, 015a/06, 015a/13, 015b/03, 017a/20, 017a/23, 

017b/13, 017b/14, 017b/19, 018a/09, 018a/17, 018b/15, 018b/16, 019a/02, 020a/07, 

020b/10, 020b/11, 021a/15, 021a/18, 021b/21, 022b/01, 023a/21, 024b/15, 025a/01, 

025a/05, 025a/09, 025a/13, 025a/15, 025a/22, 026b/11, 026b/14, 026b/20. 

 

anı Onu ol zamirinin akkuzatif hâli: 001b/15, 004b/10, 004b/15, 004b/16, 013a/02, 

020b/20, 026a/16, 024b/15. 
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anın bkz. anuð  

 

anlar Onlar: 007a/14, 011a/14, 015b/01, 017a/07, 017b/15, 019a/02, 022b/06, 

022b/10, 007b/21, 010a/09, 008a/19, 018a/16, 016b/16, 001b/10. 

 

anuñ Onun, ol zamirinin genitif hâli: 001b/07, 001b/14, 002b/02, 018b/22, 013a/01, 

019b/04, 021a/02, 023a/01, 017b/19. 

 

anuñçün Onun için: 001b/14, 022b/19, 023a/08. 

 

èār (a) Utanma duygusu: 003b/14, 006b/21, 008b/02, 008b/04. 

 

èā. it- Utanmak: 006b/21, 008b/02. 

 

ara 1. Orta, ara: 006b/19; 2. Ġki Ģeyin arasındaki mesafe: 002b/15; 3. Çok iyi, çok yakın 

dostluk: 007b/10, 009b/01. 

  

ara- Bulmaya çalıĢmak: 006a/14, 022a/1. 

 

èArab (a) Arap kavmi, Arap: 005b/17, 016b/20, 018b/19, 001b/09, 016b/15 

 

èArabça Sami dilleri ailesine giren ve Arap ùlkelerinde kullanılan dil, Arabi: 018b/13. 

 

èarabzÀde (f) Arap‟tan doğma, doğmuĢ: 004a/11 

 

ÀrÀm (f) Ġstirahat etme: 003a/17. 

 

ard Arka, art, geri: 007a/10, 005a/19, 009a/12, 009a/13, 020a/06. 

  

a. dùĢ- PeĢinden gitmek: 005a/19, 009a/12, 020a/06. 

 

arıĢ, eriĢ (f) Eski dokumacıların kullandıkları bir uzunluk ôlçùsù, arĢın: 012a/18. 

 

arúa Ön karĢıtı: 003a/16, 012b/04, 014a/16, 023a/14. 

 

artuk Artık, bundan sonra: 006b/07. 

 

èarø (a) Bùyùk bir kiĢiye anlatma, bildirme, gôsterme, sunma: 006b/03, 015a/13, 

024b/03, 025a/07, 026b/10. 

  

a. eyle- Söylemek, sunmak: 006b/03, 015a/13, 024b/03, 026b/10. 

 

a. it- Anlatmak: 025a/07. 
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èarôÿ (f) Dilek, istek: 015a/06, 017b/09. 

 

a. it- Ġstemek, arzu etmek: 015a/06, 017b/09. 

 

aṣ- Bir Ģeyi aĢağı sarkıtmak: 024a/08, 022a/02. 

 

āsān (f) Kolay: 007a/02. 

 

āåār (a) Eserler: 001b/01. 

 

 

aṣıl (a) Esas, temel: 006a/12, 011b/16, 013b/10, 022b/17. 

 

èÁãım  Özel isim: 002a/09, 005b/07, 017b/20, 017b/15. 

 

èÀãì (a) Ġsyan eden, isyankâr: 008b/20, 019b/20. 

 

 èÀ. ol- Ġsyankar olmak: 008b/20, 019b/20. 

 

èasker (a) Er, ordu: 001b/03, 002a/02, 002a/03, 002a/07, 002a/15, 003a/11, 003a/15, 

003b/18, 004b/13, 004b/18, 005a/02, 007a/03, 008a/01, 008a/09, 008b/05, 008b/06, 

008b/11, 008b/18, 009a/07, 009b/17, 010a/12, 012a/01, 012a/02, 012a/12, 012b/20, 

013a/13, 013a/20, 013b/09, 017b/08, 022a/10, 025b/03, 025b/09, 026a/18, 024b/01, 

024b/07, 024b/16, 024b/21, 025a/12, 023b/05, 023b/07, 023b/14, 024a/16, 024a/18, 

024a/20, 024a/22, 002a/09, 003a/06, 003a/13, 004b/12, 004b/15, 004b/16, 005a/02, 

005a/04, 007a/04, 012b/05, 014b/10, 023b/12, 024a/13, 025a/03, 025a/04, 025a/14, 

025b/15, 026a/10, 006b/12, 006b/17, 006b/19, 023b/21, 006a/13, 006b/21, 014a/05, 

002a/19, 004b/12, 005a/03, 007a/01, 008b/08, 009a/05, 009a/06, 014b/05, 026a/12, 

023b/10, 023b/12, 024a/02, 024a/09, 025a/03, 010a/12, 007a/04, 011b/16, 023a/01, 

023a/03, 023b/13, 014b/01, 024b/05, 003a/11, 014b/06, 006b/03, 014b/14. 

 

èaskerlik Asker olma durumu, askerlik hizmeti, bayrakaltı, askeriye: 023b/18. 

èaskerzÀde (f) Asker çocuğu: 005a/01. 

 

aãlÀ Hiçbir zaman, hiçbir Ģekilde: 007a/06, 011b/07, 025a/15. 

 

ÀsümÀn (f) Gök, sema: 003a/12. 

 

aĢ- AĢmak, ilerlemek: 016a/03, 010a/10. 

 

AĢàar (f) Doru at: 017b/01. 

 

ÀĢinÀlıö Birini tanıma, tanıĢıklık: 026a/02. 
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èaĢö (a) Sevgi: 026b/11. 

 

at Atgillerden, binme, yùk çekme, taĢıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 

hayvan, beygir, düldül: 004a/13, 004a/17, 006b/18, 008b/11, 012a/13, 012b/02, 

013a/12, 022a/20, 023a/11, 025b/07, 025b/10, 024b/07, 004a/10, 013b/15, 014b/16, 

004b/08, 003a/03, 005b/01, 022a/18, 014b/12, 013b/01. 

 

at- 1. Bir cismi bir yône doğru fırlatmak: 025a/19, 002b/19, 004b/10, 025b/12, 025b/13, 

025b/02, 021b/21, 025b/07, 003a/03, 021b/16, 021b/21, 024a/06; 2. Yùkseklikten aĢağı 

atlamak: 019a/20, 005b/01. 

 

ata Dedelerden ve büyükbabalardan her biri: 017b/07, 020a/17, 023b/09, 021b/10, 

002b/13, 006b/06, 007a/02, 008b/16, 022a/08, 008b/16, 018b/01, 006a/16, 013a/04, 

016a/07, 024b/18, 006a/09, 010a/07, 017b/15, 017b/18, 017b/21, 022a/19, 023a/20, 

004b/08. 

 

ateĢ (f) Yanıcı cisimlerin tutuĢmasıyla beliren ısı ve ıĢık, od, nâr: 008b/09, 018a/05, 

022b/20, 003a/01. 

 

atıl- Bir Ģeye doğru birden gitmek, birden bir davranıĢta bulunmak: 001b/06, 

011a/21, 023a/15. 

 

atla- Bir engeli sıçrayarak veya fırlayarak aĢmak: 022a/19. 

 

atlandır-  004b/13 

 

èaùÀ BağıĢ: 006b/07. 

 

ÀvÀz (f) Ses, seda: 008b/14. 

 

èavdet  (a) Geri dônùĢ: 015b/05, 022b/16. 

 

èa. it- Geri dönmek: 015b/05, 022b/16. 

 

èavrat (a) Kadın, eĢ: 019a/15. 

 

ÒÀce Özel isim: 002b/05.  

 

ayaú Bacakların bilekten aĢağıda bulunan bôlùmù: 026b/21, 013b/05, 018b/05, 024b/06, 

026b/04, 017b/01, 016a/21, 018a/07, 018a/08, 023a/14. 

 

a.-ı dur- Ayakta beklemek: 024b/06, 026b/04. 
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a.-a dùĢ- Saygı gôstermek, eğilmek: 016a/21, 018a/07, 018a/08. 

 

a. kalk- Ayağa kalkmak: 018b/05. 

 

ayaúdaĢ ArkadaĢ, dost, birlikte hareket edenler: 010a/04. 

  

èayb (a) Kusur, eksiklik, ayıp: 013a/02, 018a/11. 

 

āyìn (f) Bir inanç yolunda yapılan, yapılması gerekli olan Ģeyler, dînî tôren, ritüel: 

006a/08, 020b/10. 

 

 À.-i ġuslī Gusül abdesti alma adeti: 006a/08. 

 

À.-i islÀmī Ġslam tôreni: 020b/10. 

 

ayrıl- Birbirinden uzaklaĢtırmak, bir bùtùnden bir parçayı herhangi bir amaçla bir 

tarafa koymak, saklamak, bölmek: 022b/10, 006a/13, 016b/21. 

 

èayyÀr  (a) HilekÀr, dolandırıcı, zeki, kurnaz, çevik, yiğit: 001b/02, 010a/08, 017a/10, 

017a/22, 018a/01, 018a/07, 018b/16, 022b/09, 024b/06, 023b/12, 027a/01, 027a/05, 

018b/18, 016b/20, 018b/17, 017a/02, 024b/14, 024a/08, 026a/15, 026a/16, 018a/21. 

 

èayyÀrlık Dolandırıcılık, hilekârlık: 022b/11. 

 

èayyÀrÀn (a) Ayyarlar, dolandırıcılar, hilekârlar: 017a/12, 017a/17. 

 

 

az Gùç, sùre, sayı bakımından eksik, çok karĢıtı: 002a/09, 011a/21, 013b/02, 027a/03. 

 

ÀzÀd (f) Serbest bırakma: 018b/09, 023a/21. 

 

a. eyle- Serbest bırakmak: 018b/09, 023a/21. 

 

èaôamet (a) Büyüklük: 004b/20. 

 

azdır- Azmasına sebep olmak: 006a/18. 

 

azàıĢ- AzgınlaĢmak, kızıĢmak, kızmak: 002b/14, 013a/09, 023a/10, 026a/02, 024b/11. 

  

azàunlıú Azgın olma durumu, kudurganlık: 020b/06. 

 

èaôìm (a) 1. Büyük, ulu: 006a/05, 007a/19, 010b/10, 011b/10, 020b/14, 022a/13, 

026a/13, 023b/08;  2.Çok fazla: 004a/05, 009a/16, 020b/15. 
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èazm (a) Kast, niyet: 008a/02, 008b/13, 016a/18, 017a/02, 019a/11, 022a/10, 025b/04, 

009a/19. 

   

èazm-i haver-zemìn eyle- Ahar zemine gitmeye çalıĢmak: 019a/11. 

 

èazm-i Çin it- Çin‟e gitmeye niyet etmek: 022a/10. 

 

èazm-i meydān it- Meydâna gitmeye niyet etmek: 008b/13, 016a/18, 025b/04. 

 

èazm-i Iãfahan it-Isfahan‟a gitmeye niyet etmek: 008a/02. 

èazm it- Gitmeye çalıĢmak, gitmek için çaba harcamak: 009a/19. 

èazm-i Benì èĀd it- Beni Ad‟a gitmeye niyet etmek: 017a/02. 

 

B 

 

ba (a) Ġle, birlikte: 014b/20, 001b/01. 

  

ba-òuãÿã Hepsinden çok, hele, en çok: 014b/20. 

bÀ-ãafÀ Sefâlı, sefâ sùren ile: 001b/01. 

 

bÀb (f) Kitabın bôlùmù, kısımı, parçası: 020b/7. 

 

baba Çocuğu olan erkek, baba, peder:012b/11, 018a/04, 005b/13, 008b/19, 011b/20, 

006b/01, 007b/03, 007b/09, 012b/19, 013a/03, 002b/14, 011b/21, 007a/12, 009b/08, 

011a/05, 016b/08, 003b/02, 003b/04, 005b/17. 

 

BÀbil Babil, milattan ônce 23. yùzyıl civarında AĢağı Mezopotamya'da (bugùnkù 

Gùney Irak) Sùmer ve Akad toprakları ùzerine kurulmuĢ olan Babil ülkesinin antik 

baĢkentidir: 010a/07, 021a/05, 021a/08, 021a/09, 021a/11, 021a/13, 021a/16, 021a/18, 

021b/01, 022a/09, 024a/10, 021a/07. 

 

BÀbil áol Özel isim: 021a/06, 021a/18, 024a/11. 

 

bÀc (f) Haraç, vergi: 023b/17, 023b/18, 023b/21, 023b/23. 

 

bacaú Kalçadan ayak tabanına kadar uzanan uzuv: 022a/02. 

 

bÀcı Kız kardeĢ: 024a/02. 
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bÀde (f) ġarap: 027a/06, 027a/08, 027a/03, 027a/04. 

 

ba'dehū (a) Daha sonra: 006a/06, 008b/14, 009a/16, 012b/07, 016a/06, 020b/09, 

026a/09, 026a/11. 

 

baàıĢla- Ceza vermekten vazgeçmek, affetmek: 017b/22, 005b/04, 025b/03, 021a/21. 

 

baàla- 1. Ġp veya ona benzer bir Ģeyi diğerine iliĢtirmek, tutturmak: 004a/11, 011b/03, 

012a/06, 022b/07, 026a/15; 2. Sıralamak, sıraya girmek: 006b/17, 008b/12, 012a/13, 

024b/07. 

 

baàlan- Sevmek, içten bağlı olmak: 021b/07. 

 

baàır Gôğùs: 022a/20. 

 

 b. bas- Bir ùzùntùye, sıkıntıya yakınmadan katlanmak: 022a/20. 

 

bahÀdır (f) Yiğit, kahraman:  002b/16, 009b/03, 010b/01, 011b/20, 016b/10, 002a/10, 

006a/02, 006a/21. 

 

bahadırlıú Yiğitlik, kahramanlık: 014a/18, 015a/01. 

 

Baóreyn Bahreyn resmi adıyla Bahreyn Krallığı, Asya'da, Basra Kôrfezi'nde yer alan bir 

ada ùlkesidir. Bahreyn'in gùneydoğusunda Katar, batısında Suudi Arabistan yer alır. 

"Bahreyn" Arapça bir kelime olup "iki denizin arasında" demektir: 016a/14, 017a/01. 

 

baòĢ (f) Değerli bir Ģeyi karĢılık beklemeden bağıĢlama, hîbe: 022b/03. 

 

 b. it- BağıĢlamak, hibe etmek: 022b/03. 

 

Baótek -i Laèìn Özel isim: 001b/05, 001b/08, 001b/11, 001b/12, 001b/14, 002a/01, 

002a/03, 002b/02, 004a/07, 004b/17,005a/10, 005a/12, 005a/14, 005a/15, 006a/14, 

007b/04, 007b/14, 007b/16, 007b/18, 009a/11, 016b/13, 018b/03, 014b/01, 009a/15, 

004a/06, 014b/04, 004a/10, 006b/11, 016a/20, 007a/12, 007a/20, 009a/06, 016b/11, 

014b/16. 

 

BaótgÀn (BaótegÀn) Özel isim: 007a/01, 007b/07, 011a/17, 006b/11. 

 

baú-  1. Gôrmek için gôzleri bir Ģeye yôneltmek: 016a/07, 002a/01, 020a/04, 004a/01, 

004a/06, 010a/02, 011a/02, 003b/06, 011b/10, 013a/18, 017b/18, 018a/22, 002b/03; 2. 

Anlamak, farkına varmak, fark etmek, dikkat çekmek: 021b/20, 002a/01, 002a/18, 

002b/13, 008a/13, 017b/05; 3. Ġlgilenmemek, aldırmamak: 004b/14. 
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baúıl- 1. Ġlgilenmemek, aldırmamak: 011a/01. 2. Bakma iĢine konu olmak veya bakma 

iĢi yapılmak: 005a/05. 

   

baúır Kolay dôvùlùr ve iĢlenir olduğundan eski çağlardan beri tùrlù iĢlerde kullanılan, 

kızıl renkli element: 009a/08. 

 

bÀúì (a) Sùrekli, devamlı, koruyan, kollayan: 015b/14, 022b/03. 

 

balùa Odun, ağaç vb. Ģeyleri kesmeye ve yarmaya yarayan, uzun, ağaç saplı âlet: 

020b/16, 020b/19, 020b/20, 020b/18. 

 

baña  Ben zamirinin yônelme durumu eki almıĢ biçimi: 002b/12, 003b/02, 006b/14, 

006b/20, 008b/17, 008b/20, 008b/21, 009b/01, 012a/02, 012a/07, 012a/16, 012b/01,  

012b/09, 012b/11, 012b/15, 014a/20, 015b/11, 015b/16, 016b/11, 017a/18, 018a/03, 

019b/09, 020a/01, 020a/13, 021a/21, 023a/09, 023a/22, 026a/05, 026a/4, 024b/19, 

024a/01. 

 

bÀnÿ (f) Bayan, bùyùk hanım: 005b/16, 005b/17, 008a/14, 008a/18, 009a/16, 010a/14, 

010b/07, 011a/18, 011a/19, 011b/08, 013a/06, 013a/08, 013a/10, 013a/11, 013a/15, 

013b/15, 014a/18, 015a/01, 015a/05, 015b/10, 017a/09, 018a/08, 018a/13, 019a/03, 

019a/10, 019a/11, 008a/07, 013a/18, 017b/18, 017b/21, 013b/03, 013b/09, 005b/16, 

008a/07, 013a/13, 008a/20, 013a/05. 

 

bÀrÀn (f) Yağmur: 004b/10. 

 

bÀrgÀh  (f) Yùksek huzur, padiĢah huzuru, otağ: 010a/06, 014b/15, 022a/05, 023a/01, 

015a/11, 027a/08, 003a/16, 003a/16, 026a/23, 011a/16, 014b/18, 026a/06, 026a/17, 

008a/01, 010b/13, 010a/11, 022b/14. 

 

barıĢ- UzlaĢıp anlaĢmak, barıĢmak: 017b/19. 

 

barıĢ SavaĢın bittiğinin bir antlaĢmayla belirtilmesinden sonraki durum, sulh, hazar: 

009b/11. 

 

bÀrì (f) Hiç olmazsa: 014a/01. 

 

bÀrÿ (f) Kale duvarı, hisar burnu, sur: 007a/05. 

 

bas- 1. Birini, gôğsù ùzerine yaslayıp sevmek, içtenlikle, sevgiyle kucaklamak: 022a/20; 

2. Baskın yapmak, hùcum etmek: 022a/16. 

 

baĢ 1. Ġnsan vùcødunun beyin, gôz, kulak, ağız, burun gibi organlarının toplandığı en 

mùhim kısmı: 001b/13, 003a/09, 005a/09, 008a/08, 007a/19, 009a/08, 009a/21, 

014b/13, 015a/12, 016a/15, 016b/12, 019a/14, 020a/01, 022a/20, 022a/21, 023a/17, 
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023a/19, 024a/14, 026a/11, 026a/12, 006a/20; 2. Bir kiĢinin etrafında toplanmak, lider, 

önder: 004b/18, 010b/15, 011a/01, 011a/11; 3. Bir Ģey uğruna ôlmeyi gôze almak, 

kendini fedâ etmek: 009a/18, 023b/11; 4. Mantıksız ve ôlçùsùz davranıĢlardan 

bulunmak: 004a/20, 005a/12, 016b/01; 5. Bir Ģeyin en yukarısı, tepe: 013b/05, 015b/08; 

6. Üstesinden gelmek: 002a/12, 008a/19; 7. Yanında baĢkaları olmayarak, tek baĢına: 

002a/18; 8. BaĢlangıç: 004a/20, 004b/03. 

 

baĢa çıö- Gücü yetmek: 2a/12, 4a/20. 

 

baĢına gel- Olayı yaĢamak, maruz kalmak: 3a/9, 8a/9, 16a/15, 16b/12, 22a/20. 

 

baĢ ķo-, baĢ ķoy- BaĢ eğmek: 15a/13. 

 

 baĢ kes- BaĢını omzumdan ve boynundan ayırmak: 24a/14. 

 

baĢöa Bilinenden ayrı, değiĢik, farklı: 008b/21, 010a/05, 015b/15. 

 

baĢla- Bir iĢe giriĢmek, kalkıĢmak, ilk adımı atmak, ilk olarak yapmak: 003a/11, 

004a/20, 007a/07, 010a/01, 013a/18, 014b/02, 016a/21, 018a/07, 018a/09, 024a/10, 

023a/18, 002a/08, 002b/14, 004a/14, 006a/11, 007a/08, 009a/18, 013a/09, 013b/15, 

014a/06, 016a/01, 017b/14, 021a/15, 025b/18, 026a/06, 026a/3, 024b/11, 024b/15, 

025a/06, 026b/12, 026b/22, 022b/01, 026a/12, 014b/08, 020b/11. 

 

bÀùıl (a) BoĢ, beyhude, yalan, çùrùk 020b/03, 020b/7. 

 

bÀzergÀn (f) Tüccar:  010b/13, 011a/03, 013b/11, 013b/12, 014b/03, 016b/08, 019a/02, 

019a/20, 019a/21, 019b/06, 023b/18, 010b/16, 010b/21, 010b/14, 015a/09, 018b/21. 

 

bazu (f) Kas kuvveti: 011b/03, 011b/03. 

 

be Ey, hey, yahu anlamlarında bir seslenme sôzù: 016a/07, 022b/21. 

 

bed (f) Kötü: 015b/16. 

 

 bed-h u y: Kötü huylu, huysuz: 015b/16. 

 

Bedìè Özel isim: 009b/20, 010a/03, 010a/08, 010a/16, 010b/03, 010b/05, 010b/11, 

011a/18, 011b/16, 012a/16, 012a/3, 013b/04, 013b/11, 013b/18, 013b/20, 014a/01, 

014a/09, 014a/10, 014b/07, 014b/08, 015b/17, 016a/12, 011b/07, 015a/07, 016a/02, 

011b/04, 011b/05, 011b/02, 014a/06, 015a/10, 012a/04, 013a/17, 014a/18, 015b/10, 

019a/08, 013b/07. 

 

Bedì„u‟z-zama n (a) Zamanının kıymetlisi, değerli insan: 009b/12, 009b/19, 010a/06, 

010a/15, 011a/11, 008a/07, 011a/15, 011b/07, 011b/13, 012a/09, 013a/13, 013a/19, 
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014a/02, 014a/07, 014a/13, 014a/16, 014b/12, 014b/15, 014b/17, 015a/08, 015a/12, 

015a/15, 016a/06, 016b/07, 011a/14, 015a/13, 015b/21, 019a/07, 013b/05, 011a/19, 

013b/09, 014b/07, 016a/19, 015a/01, 019a/03, 016a/02. 

 

beg Bey, ileri gelen nüfuzlu kimse: 008a/13, 008b/17, 026b/02, 003a/19, 013a/14, 

004a/04, 011a/16, 026b/06. 

 

begen- Beğenmek, hoĢuna gitmek: 014a/03. 

 

beglik Beykik: 013a/07. 

 

beher (f) Mutlaka, ne olursa olsun: 023a/05. 

 

behey Öfke ve kızgınlık hâlinde kullanılan bir ùnlem: 002b/10, 004a/07, 010b/09, 

018a/13, 018b/03, 018b/13, 023b/08, 012b/20. 

 

behlivān, pehlivan (f) Pehlivan, boylu boslu ve güçlü kimse: 022b/05, 009a/02, 

009a/05, 010b/01, 009a/03, 012a/17, 009b/03, 009b/14. 

behlivÀnzÀde (f) Pehlivan, boylu boslu ve gùçlù kimsenin oğlu: 011a/04. 

 

Behmen-i Yezdi Özel isim: 008b/06, 007b/02, 014b/21. 

 

Behmen-i Zerrin Özel isim:  008a/04, 009a/14 

 

BehrÀm-ı Kebìr Özel isim:  004b/21, 005a/04, 005a/06, 005a/07, 005a/10, 005a/17, 

005b/05, 005b/11, 014b/21, 017a/16, 017a/21, 017b/06, 018b/01, 006a/09, 006a/20. 

 

BehrÀm-ı Çôpin Özel isim:  007b/03, 010b/19, 010b/20, 010b/21, 011a/14, 011b/10, 

011b/12, 011b/16, 011b/17, 012a/06, 012a/07, 012a/09, 012a/11, 012a/15, 012a/17, 

012b/08, 013b/10, 014b/09, 014b/10, 015a/06, 015a/11, 017a/03, 008a/04, 008a/08, 

008a/13, 008a/15, 008a/20, 008b/05, 009a/14, 009a/19, 009a/20, 009b/06, 010a/12, 

010a/14, 010a/21. 

 

BehrÀm Özel isim: 011a/17, 012a/06, 019a/03, 011a/16, 012b/06, 005a/05, 008a/05, 

008a/10, 013a/16, 013b/15. 

 

bel Sırtın altına rastlayan bôlge: 013a/11, 026a/09. 

 

belÀ (a) Felaket, musibet: 019a/14, 017b/04, 017a/05, 017b/07. 

 

belki (f) Ġhtimal, olabilir, belki: 007b/18, 021b/10. 

 

bellü Açık, net belli: 010b/02. 
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belür- Belirmek, iyice gôrùnùr ve anlaĢılır bir durum almak: 004b/16. 

 

ben Teklik birinci kiĢiyi gôsteren sôz: 001b/15, 001b/16, 002b/01, 002b/11, 002b/14, 

003b/02, 003b/11, 004a/04, 005b/14, 006b/05, 006b/20, 007b/21, 008a/09, 008b/15, 

008b/16, 008b/19, 008b/20, 010b/12, 011b/20, 012a/02, 012b/15, 013a/08, 013b/17, 

013b/19, 013b/20, 015a/16, 015a/18, 015b/02, 015b/04, 015b/14, 016a/10, 016b/01, 

017b/09, 017b/16, 017b/19, 017b/22, 018a/03, 018a/11, 018a/14, 018a/20, 018a/23, 

018b/21, 019a/01, 019b/19ola, 020a/01, 020a/13, 020a/18, 020a/19, 020b/18, 021a/09, 

021a/17, 021b/07, 022a/08, 023a/07, 023a/09, 026a/01, 026a/05, 026a/4, 023b/01, 

023b/09, 023b/16, 024a/01, 015b/12, 023a/10, 001b/08, 006b/13, 007b/05, 008b/14, 

014b/05, 015b/13, 018a/09, 020a/21, 001b/13, 002a/13, 002a/17, 002b/10, 003b/12, 

004a/08, 004a/10, 005a/04, 005b/12, 007b/21, 008a/18, 008b/15, 011a/20, 011b/05, 

011b/08, 012a/01, 014a/19, 014b/08, 015a/15, 015a/20, 015b/12, 015b/14, 015b/15, 

017b/05, 017b/22, 018a/14, 018a/16, 020a/02, 020a/17, 021b/09, 022a/21, 023a/03, 

025b/08, 024b/10, 023b/10, 006b/21, 018a/03, 018a/23. 

 

bend (f) Bağ, yular, dùğùm: 007a/05, 018a/04, 018a/12, 018a/17, 018b/20, 021a/21, 

023a/14, 024b/14, 024a/23, 018a/07, 025b/15, 025b/19, 026a/14, 026a/16, 024b/15, 

025a/02, 024a/09, 025a/08, 011b/03, 004a/18, 024a/16. 

 

b.-e çek- Bağlamak: 18a/7, 26a/9, 24b/15, 25a/2, 23b/15, 23b/19, 24a/14, 

24a/16. 

 

b. -in kır- Bağını parçalamak, bağını kesmek: 4a/18. 

 

 b. it- Bağlamak: 7a/5, 24b/14. 

 

Benì èÁd Ad oğulları, Hud peygamberin kavminin adı: 005b/14, 005b/15, 006a/03, 

017a/02, 017a/08, 017a/13. 

 

beñizYüz rengi: 011b/07. 

 

benze-  Bir Ģeye benzer ve onu andırır olmak, benzemek: 011b/07, 020b/17. 

 

benzer  Bir Ģeye benzer ve onu andırır olmak: 011a/21 

 

berÀber (f) Birlikte, eĢit: 014a/15, 022a/09, 023a/13, 024b/13, 026a/20, 004b/09, 

004b/18, 022a/21. 

 

berü bkz. beri 

 

beri, berü Daha yakın tarafta olan: 024b/17, 024a/19, 0011/7a, 003a/04, 004a/14, 

004b/03, 005b/11, 009a/06, 013b/09, 014b/09, 016a/19, 022a/1, 024b/08, 024a/21, 

012b/19, 023a/04. 
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berú Parlak, nurlu, yansımak: 011a/20. 

 

ber-murÀd (f) Arzusuna kavuĢan, dileğine eren: 005b/14, 006a/06. 

 

ber-murād ol- Dileğini yerine getirmek, muradına erdirmek: 005b/14, 006a/06. 

 

besle- Yiyecek ve içeceğini sağlamak: 019b/02, 011b/09, 011b/04. 

 

beĢ Dôrtten sonra gelen sayının adı: 022b/05, 023b/19, 024a/12. 

 

beĢer BeĢ sayısının ùleĢtirme sayı sıfatı: 016a/02. 

 

beyÀn (a) Açıklama: 007a/20, 021a/18, 021b/09, 026b/14. 

 

b.eyle- Bildirilmek, açıklanmak: 007a/20, 021a/18, 026b/14. 

 

b.it- Bildirilmek, açıklanmak: 021b/09. 

 

beyèat (a) Söz, yemin: 007a/12, 007a/14, 007b/15, 008b/17, 008b/18, 008b/21, 011b/21, 

012b/09, 007a/13. 

 

 b. eyle- Söz vermek: 007a/13, 007b/15, 008b/17, 011b/21, 012b/09. 

  

 b. it- Yemin etmek: 007a/12, 007a/14, 008b/18, 008b/21. 

 

beylik Hükûmet, idare edilecek bir bölge vermek: 006a/18. 

 

 

beyn  (a) Ara, aralık, orta: 002b/17. 

 

beyne‟ã-ãalÀteyn (a) Ġki namaz arası: 002b/17. 

 

beyne‟ã-ãalÀteyn ol- Ġki namaz arası olmak: 002b/17. 

 

beyt (f) Ev, oda, hane: 015b/03. 

 

beytullÀh (a) Kâbe, cami, mescid gibi ibadet edilen yer: 015b/03. 

 

bez- Bezgin duruma gelmek, bezginlik getirmek, bıkıp usanmak: 009a/14. 

 

bezm (f) Eğlence meclisi, içkili meclis: 014b/18. 
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bıraö-  1.Yalnız bırakmak: 003b/14; 2. Koymak, bırakmak: 019a/10, 021a/08, 011a/21; 

3. Salmak, göndermek: 011b/02. 

 

bì (f) Olumsuzluk eki: 12b/18, 17b/2, 18a/23, 9a/2, 21b/8, 1b/10, 7b/19, 11a/10. 

 

 bì-edeb (f) Edepsiz: 018a/23.   

 

bì-edeblik (f) Edepsiz, terbiyesiz: 12b/18, 17b/2. 

 

bì-iòtiyÀr (f) Kendi istemeksizin, irâdesini katmaksızın: 9a/2. 

 

bì-öıyas (f) Kıyassız, ôlçùsùz: 21b/8. 

 

bì-çÀre (f) Çâresiz: 1b/10. 

 

bì-zÀr (f) BıkmıĢ, usanmıĢ: 7b/19. 

 

bì-nihÀye (f) Nihayetsiz: 11a/10. 

 

Bihrÿõ-ı èAyyÀr Özel isim: 022b/09, 027a/07, 024b/06, 027a/01, 027a/05, 022b/17, 

023b/10, 027a/02. 

 

bilÀ (a) Arapçada isimlere gelen olumsuzluk eki : 026b/11. 

 

bil- 1.Bir Ģey hakkında bilgi sâhibi olmak, anlamak: 023a/01, 007b/15, 007b/20, 

025a/17, 001b/12, 021a/14, 018b/01, 004b/02, 013a/12, 016a/17, 026a/01, 019b/06, 

002a/10, 006a/12; 

2. Tanımak, hatırlamak: 008b/14, 019a/05, 008b/14; 3. Zannetmek, inanmak, 

dùĢùnmek, ôyle saymak, sanmak: 004a/08, 014b/16, 025b/07; 4.Değer vermek, iyiliğe 

karĢılıkta bulunmak, saymak: 009b/03, 019b/08; 5. ġùphelenmek: 019a/15, 014b/03, 

021b/10. 

 

bildir- Herhangi bir Ģeyi haber vermek, bildirmek: 012a/19, 012b/18, 017a/23, 003a/10, 

024b/19, 002b/12, 013b/19, 024b/19, 015b/09. 

 

bile Da, de, dahi: 006a/19, 006b/07, 020a/08. 

 

bilmez  Bilmeyen, cahil: 001b/07, 002b/04, 013a/08, 023a/07, 008b/15, 020a/20, 

013a/17, 015b/21, 017a/16. 

 

bilmezlik Bilmez olma hâli: 015b/20. 

 

biñ On kere yùz, onluk sistemde dôrdùncù sırada yazılan sayı: 002a/03, 002a/06, 

002a/15, 003a/11, 003a/15, 004b/18, 005a/02, 006a/03, 006b/12, 006b/17, 007a/03, 
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008b/06, 009b/14, 009b/17, 010a/11, 012a/12, 014b/06, 014b/10, 017b/08, 020a/15, 

022a/06, 022a/10, 024a/18, 024a/22, 024b/21, 025a/12. 

 

bin (a) [„ibn‟den kısaltılmıĢ] Oğul: 002a/05, 003a/08, 003a/13, 003a/16, 003a/18, 

003b/12, 004a/14, 004a/16, 004a/18, 004a/19, 004b/03, 004b/05, 004b/06, 004b/08, 

004b/09, 004b/13, 004b/14, 006a/09, 007a/01, 008a/12, 011a/17, 015a/07, 017a/03, 

017a/16, 017a/21, 018b/01. 

 

bin- Yùksek bir Ģeyin veya bir hayvanın ùstùne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak: 

009b/19, 005a/15, 005a/16, 012a/16, 014b/16, 020b/11, 021a/06, 026a/22. 

 

binÀ (a) Yapı yapma, kurma, inĢa edilme: 012b/05, 021b/07. 

 

bir En kùçùk sayı, ilk rakam: 0006b/08, 001b/06, 002a/09, 002a/12, 002a/14, 002a/18, 

002a/19, 002b/08, 002b/14, 002b/16, 002b/19, 003a/01, 003a/03, 003a/18, 003b/12, 

003b/17, 004a/05, 004a/16, 004a/19, 004b/02, 004b/05, 004b/07, 004b/09, 004b/12, 

004b/15, 004b/18, 004b/19, 005a/05, 005a/08, 005a/15, 005a/16, 005a/18, 005a/20, 

005b/01, 005b/11, 005b/15, 005b/17, 005b/18, 006a/02, 006a/06, 006a/08, 006a/13, 

006a/17, 006a/18, 006a/20, 006b/01, 006b/04, 006b/12, 006b/13, 007a/03, 007a/09, 

007a/14, 007a/18, 007b/03, 007b/04, 007b/09, 007b/15, 007b/18, 008a/12, 008b/06, 

009a/02, 009a/03, 009a/04, 009a/13, 009a/19, 009b/18, 009b/20, 010a/05, 010a/06, 

010a/10, 010a/11, 010a/17, 010b/12, 010b/15, 010b/18, 010b/19, 011a/01, 011a/04, 

011a/09, 011a/19, 011b/03, 011b/04, 011b/18, 012a/05, 012a/08, 012a/16, 012b/02, 

012b/08, 012b/11, 012b/13, 012b/17, 012b/20, 013a/05, 013a/07, 013a/10, 013a/11, 

013a/15, 013a/18, 013a/19, 013b/05, 013b/06, 013b/15, 013b/20, 014a/02, 

014a/03éidüp, 014a/04, 014a/06, 014a/11, 014a/14, 014a/17, 014a/18, 014b/06, 

014b/13, 014b/14, 014b/16, 014b/19, 015a/02, 015a/17, 015a/20, 015a/21, 015b/07, 

015b/18, 016a/08, 016a/09, 016a/10, 016a/14, 016b/03, 016b/04, 016b/07, 016b/08, 

016b/11, 016b/19, 017a/05, 017a/18, 017b/02, 017b/04, 017b/07, 017b/16, 017b/21, 

018a/01, 018a/14, 018a/16, 018a/21, 018b/12, 018b/17, 018b/18, 018b/21, 019a/05, 

019a/06, 019a/09, 019a/12, 019a/14, 019a/15, 019a/18, 019a/19, 019a/20, 019a/21, 

019b/04, 019b/06, 019b/08, 019b/11, 019b/12, 019b/13, 019b/14, 020a/02, 020a/06, 

020a/15, 020b/10, 020b/12, 020b/13, 020b/14, 020b/15, 020b/16, 020b/19, 020b/20, 

021a/04, 021a/06, 021a/07, 021a/09, 021a/12, 021a/19, 021b/02, 021b/03, 021b/04, 

021b/12, 021b/13, 021b/14, 021b/15, 021b/17, 021b/21, 022a/01, 022a/03, 022a/05, 

022a/06, 022a/07, 022a/1, 022a/12, 022a/13, 022a/14, 022a/15, 022b/02, 022b/04, 

022b/05, 023a/01, 023a/02, 023a/11, 023a/12, 023a/13, 023a/21, 025b/01, 025b/09, 

025b/12, 025b/13, 025b/18, 025b/20, 026a/08, 026a/10, 026a/13, 026a/14, 026a/16, 

026a/18, 026a/22, 024b/02, 024b/12, 024b/18, 024b/20, 025a/01, 025a/02, 025a/10, 

025a/15, 025a/18, 025a/20, 023b/01, 023b/02, 023b/05, 023b/08, 023b/13, 023b/14, 

023b/16, 023b/20, 024a/04, 024a/05, 024a/07, 024a/08, 024a/14, 026b/07, 026b/09, 

026b/11, 026b/18, 027a/09. 

 

birÀder  (f) Erkek kardeĢ: 008a/14. 
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biraz Bir parça, azıcık: 007a/10, 008b/13, 010a/01, 010a/04, 011b/02, 012a/13, 013b/20, 

016a/18, 016b/12, 016b/17, 017a/23, 018a/18, 026a/02, 024a/11, 027a/02. 

 

birbiri KarĢılıklı olarak bir diğeri: 023b/17, 004b/13, 009a/07, 017b/18, 024b/09, 

002b/16, 015b/21. 

 

birden  Aniden: 009a/06. 

 

bire bir Denk: 002a/19, 024b/09, 023b/19. 

 

birer Teker, bir sayısının ùleĢtirme almıĢ hali: 002a/08, 012b/07, 021a/01. 

 

biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse: 009b/18, 016a/02, 010a/12, 022b/08, 009b/15, 

009b/16, 003b/01. 

 

birik- Birbirine eklenip çoğalmak: 022b/19, 023a/06. 

 

 

birúaç  Çok olmayan, az sayıda, az: 003a/07, 005a/15, 007a/14, 009a/05, 010b/17, 

011a/08, 015a/09, 016b/05, 016b/11, 021b/04, 022a/16, 022b/07, 026a/21, 025a/11, 

006a/13, 024a/09.  

 

birlik Bir arada olma durumu: 007b/03. 

bitür- Bitirmek, sonlandırmak: 003a/04, 004b/07, 009a/12. 

 

biz Çokluk birinci kiĢiyi gôsteren sôz: 003b/04, 007a/21, 007b/02, 007b/19, 008a/03, 

009b/09, 010b/05, 010b/07, 010b/09, 012a/08, 017a/07, 018b/01, 008b/04, 023b/07, 

003b/07, 015a/14, 015b/01, 017a/04, 018a/02, 026b/06, 026b/10, 027a/06, 001b/06, 

005b/11, 008a/17, 010a/05, 016a/09, 016a/21, 024a/15, 007a/09, 016a/03, 017a/20, 

020b/06, 018a/05, 027a/07,  

017a/06. 

 

bizcileyin Bizim gibi, bize göre: 015b/17. 

 

bizüm Birinci çokluk Ģahıs zamiri “biz”in tamlayan Ģekli: 008b/01, 015a/04, 020a/20, 

023a/04, 023a/07, 025a/17, 023b/11, 026b/06. 

 

boàaz  Ġki kara arasındaki dar deniz: 005a/13. 

 

boĢ Dolu olmayan: 018b/06. 

 

boĢan-  Bol bol akmak: 023a/14. 
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boyun  Vùcødun baĢla gôvde arasındaki kısmı: 017b/04, 024b/13, 025b/09, 018b/04. 

 

boz- 1. Dùzenini değiĢtirmek, dùzgùnlùğùnù gidermek, karıĢtırmak, dağıtmak: 005b/08, 

007a/04; 2. Fikrinden, dùĢùncesinden dônmek: 018a/10, 018a/11; 3. Alınmak, kırılmak, 

gücenmek: 012b/06, 027a/08. 

 

bozar-  Yùz buruĢturmak, surat ekĢitmek: 004a/01. 

 

bozàun Yenilme, yenik dùĢme, dùĢman karĢısında tutunamayarak dùzensiz bir Ģekilde 

geri çekilme, mağløbiyet, hezimet: 024a/16. 

 

bölük Parça, kısım: 003a/11. 

 

bölük bölük it- Parçalamak: 003a/11. 

 

böyle Bunun gibi, buna benzer: 002b/06, 002b/10, 003b/03, 003b/09, 006a/19, 

006a/21, 006b/14, 007b/18, 008a/10, 008a/14, 009b/07, 009b/11, 010b/02, 010b/10, 

012a/04, 012a/19, 012b/08, 012b/18, 013a/03, 013a/06, 013b/08, 013b/12, 013b/18, 

014a/10, 014a/18, 014b/04, 015a/01, 017b/07, 017b/09, 017b/10, 018a/05, 018a/11, 

020a/19, 021a/12, 021a/16, 025b/02, 023b/02, 023b/08, 026b/14. 

 

bre (r) Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sôzù: 012b/06, 013a/20, 013b/07, 

013b/10, 013b/12, 014a/01, 014b/05, 016b/12, 018a/06, 018b/10, 020b/18, 023a/06, 

023b/17, 023b/21. 

 

bu Bu, iĢaret zamiri ve sıfatı: 001b/01, 001b/05, 001b/06, 001b/09, 001b/10, 001b/12, 

002/04, 002a/05, 002a/06, 002a/11, 002b/13, 002b/18, 003a/19, 003b/11, 003b/13, 

003b/15, 003b/18, 004a/03, 004a/05, 004a/07, 004a/10, 004a/21, 004b/01, 004b/12, 

004b/21, 005a/09, 005b/07, 005b/08, 005b/10, 006a/06, 006a/11, 006a/12, 006a/16, 

006b/03, 006b/09, 007a/14, 008a/09, 009a/02, 009a/05, 009a/10, 009b/03, 009b/06, 

009b/15, 010a/15, 010b/03, 010b/09, 011a/08, 011a/10, 011a/11, 011a/20, 011b/04, 

011b/05, 011b/15, 011b/16, 011b/17, 012a/01, 012a/08, 012a/10, 012a/16, 012a/3, 

012b/05, 012b/12, 012b/14, 013a/02, 013a/15, 013a/20, 013b/04, 013b/10, 013b/12, 

013b/16, 014a/18, 014a/19, 014a/20, 014b/01, 014b/02, 014b/16, 015a/01, 015a/10, 

015a/14, 015a/16, 015a/18, 015a/21, 015b/08, 015b/10, 015b/11, 015b/12, 015b/15, 

015b/16, 016a/17, 016a/18, 016b/12, 016b/13, 016b/14, 016b/15, 016b/18, 017a/02, 

017a/08, 017a/17, 017b/01, 017b/02, 017b/05, 017b/11, 017b/22, 018a/08, 018a/18, 

018b/10, 018b/20, 019a/05, 019a/14, 019a/16, 019a/18, 019b/05, 019b/18, 020/09, 

020a/05, 020a/08, 020a/13, 020a/17, 020a/18, 020a/20, 020b/02, 020b/05, 020b/06, 

020b/7, 021a/12, 021a/15, 021a/16, 021a/18, 021b/05, 021b/07, 022b/03, 023a/01, 

023a/02, 023a/03, 023a/04, 023a/22, 025b/21, 026a/05, 024b/18, 024b/21, 025a/05, 

025a/13, 025a/21, 023b/01, 023b/07, 023b/10, 023b/17, 024a/04, 024a/09, 024a/20, 

026b/10, 026b/16, 027a/01, 027a/11, 004a/08, 010a/20, 015a/21, 019a/15. 
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bul- KaybolmuĢ bir Ģeyi veya bir kiĢiyi arayarak tekrar ele geçirmek: 010a/05, 006a/14, 

002b/16, 019b/07, 019b/07, 017a/13, 017b/22, 016b/19, 018a/17, 011b/04; 2. Uygun, 

elveriĢli zamanı yakalamak: 001b/09, 011b/09, 016b/13, 022a/07, 022a/12, 026b/15. 

 

bulun-  Bulunmak: 003b/13, 005b/20, 026b/09, 007a/21, 010b/20, 010b/19, 022b/13, 

027a/03, 012a/14. 

buluĢ- KarĢılaĢmak, rastlaĢmak, buluĢmak: 016b/06, 025a/12, 011a/13, 017a/05, 

017a/09, 018a/18. 

 

buña Buraya, bunu: 002b/04, 007a/08, 008a/04, 011b/08, 012a/14, 019b/19, 020a/01, 

021b/03. 

 

bunca Bu kadar, bu derece, çok: 002a/07, 002a/19, 003b/01, 003b/09, 004a/07, 

013a/01, 015b/08, 017b/02, 017b/20, 020b/06, 024a/02. 

 

bunda Buraya, burada: 003b/03, 003b/11, 005b/19, 007a/09, 007a/17, 008a/21, 

008b/03, 009a/17, 009b/10, 010a/05, 010b/06, 010b/19, 011b/09, 011b/12, 012a/02, 

013b/06, 014b/03, 015b/06, 016b/18, 017a/14, 017b/11, 017b/16, 018a/20, 019a/08, 

021b/05, 021b/11, 022b/12, 027a/11. 

 

bundan Bu nedenle, buradan: 005b/13, 006a/15, 008a/15, 015b/02, 015b/14, 015b/18, 

024b/09. 

 

bunı bkz. bunu 

 

bunu Bunu: 021a/14, 005a/07, 015a/16, 019a/15, 019b/06, 019b/09, 011b/08, 011b/19, 

007b/06, 010a/03, 011b/21, 014a/20, 015b/15, 017a/04, 017b/20, 019b/06, 019b/19, 

020a/01, 020a/10, 023a/16, 024b/11, 024b/13, 024a/07, 026b/07, 010b/19, 011a/11. 

 

bunlar  Bu zamirinin çokluk biçimi: 0011/7a, 002b/16, 003a/06, 003a/15, 003b/18, 

004a/03, 004a/07, 005b/14, 005b/16, 006a/04, 006b/04, 008a/02, 009a/16, 010a/10, 

010a/12, 010a/14, 010a/16, 010b/17, 011b/10, 012a/04, 012a/05, 013a/08, 013b/17, 

014b/19, 015a/07, 015a/11, 015b/08, 017a/12, 017b/18, 018b/06, 019a/07, 021a/05, 

022a/13, 022a/15, 022b/11, 022b/12, 023a/10, 023a/17, 025b/17, 026a/02, 026a/05, 

026a/20, 026a/21, 026a/22, 024b/11, 025a/11, 023b/05, 023b/11, 023b/14, 023b/17, 

023b/21, 024a/14, 024a/20, 026b/11, 027a/02, 003a/08, 005b/10, 006a/04, 011b/11, 

014b/08, 014b/11, 017a/08, 017a/11, 017a/23, 017b/23, 018a/05, 021a/03, 022b/07, 

022b/16, 024b/02, 023b/12, 023b/19, 023b/19, 006a/13, 009a/18, 010a/08, 010b/14, 

013a/14, 017a/07, 017a/09, 017a/10, 017a/22, 017a/23, 018b/09, 021a/03, 022b/09, 

023b/12, 023b/23, 024a/20, 027a/01, 005b/21, 018a/17, 021a/05, 025a/08, 024a/15, 

024a/21, 003a/13, 010a/08, 010b/06. 

 

bura Bu yer: 021a/19, 008a/15, 010a/09, 010a/15, 011b/14, 008a/19. 
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burc  (a) Kale duvarlarından daha yùksek, yuvarlak, dôrt kôĢe veya çok kôĢeli kale 

çıkıntısı: 007a/05. 

 

buyur-  Bir Ģeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak sôylemek, emretmek: 

015b/02, 008a/21, 015b/01, 002b/03, 011a/15, 015a/07, 015a/12, 022a/09, 026b/04, 

026b/07. 

 

bükül-  Eğilmek: 004a/17, 013a/10, 023a/14. 

 

bülend  - ÀvÀz (f) Haykırma, yùksek ses: 008b/14. 

 

büyü- Eskisinden büyük duruma gelmek:019b/17, 006a/21, 019b/03. 

 

büyücek Bùyùkçe, olduğundan bùyùk: 023a/01 

 

büyük  Hacimce çok yer tutan; en, boy ve yùksekliği çok olan, iri, ulu: 006b/05, 

008a/06, 010a/18, 010a/19, 010b/16, 011a/10, 011b/18, 012a/19, 012b/19, 017b/12. 

 

 

C 

 

 

CÀlÿt Özel isim: 019b/05, 019a/21, 019b/11. 

 

cÀn (f) Ruh, can: 025b/11, 005a/12, 008a/18, 009a/17, 012b/05, 014a/14, 014a/17, 

011b/09, 020a/01, 022b/21, 007b/19, 015b/19, 015a/15. 

 

c. baĢına ṣıçra- Çok korkmak: 005a/12. 

 

c. vir- Ölmek: 012b/05. 

 

cÀnib (a) Taraf: 008a/02, 016a/13, 016a/08, 003a/01, 009b/18, 016a/14, 006a/13, 

018b/22, 021b/02,  

 

cÀriye  (a) Kadın hizmetçi, kôle: 005b/16, 022b/17. 

 

cÀsÿs (a) Bir devlet veya kuruluĢun gizli amaçları için çalıĢan kimse, casus: 007b/07, 

025a/09, 025a/21. 

 

cÀsÿsla- Casuzlara yakalatmak: 019a/09. 

 

cÀzÿ (f) Cadı, sihirbaz: 019a/15, 019a/16, 019a/18, 019a/18. 
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cÀéize (a) Armağan, hediye, para: 018b/17. 

 

 c. vir- Hediye vermek: 018b/17. 

 

cebe  (m) Zırh, silah: 004a/18, 023a/10, 004b/19. 

 

cebeòÀne (f) AteĢli silahlarla atılmak için hazırlanan her tùrlù patlayıcı madde, 

mühimmat: 022a/06. 

 

cebren  (a) Zor, zorla: 0011/7a, 011b/20. 

 

cefÀ (a) Üzme, eziyet eme: 009b/02.  

 

c. çek- Üzülmek, eziyet çekmek: 009b/02. 

 

cehennem (a) Gùnah iĢleyenlerin ôldùkten sonra azap gôrdùkleri yer: 014a/17. 

 

c. eyle- 014a/17. 

 

cellÀd (a) Ġdama mahkøm olanları idam eden kimse, cellât: 018a/06, 018b/04, 018b/12. 

 

 

cemè (a) Bir araya getirme, biriktirme, toplama: 002a/02, 002a/03, 005a/02, 008a/01, 

008a/09, 008b/05, 011b/01, 012a/02, 013b/03, 015a/13, 023a/16, 024b/21, 024a/22, 

006b/10, 006b/12. 

 

 c.eyle- Bir araya getirmek, toplamak: 012a/02, 015a/13, 

 

c.it- Bir araya getirmek, toplamak: 002a/03, 005a/02, 008a/01, 008b/05, 

011b/01, 013b/03, 023a/16, 024a/22, 024b/21, 006b/10, 006b/12. 

 

c.ol- Toplanmak: 002a/02, 008a/09, 

 

cemÀl (a) Yùz gùzelliği: 011a/01, 015a/06. 

  

c. gör-  Yùz gùzelliğini gôrmek: 015a/06. 

 

cemìle  (a)  HoĢa gitmek için yaranma: 005b/17, 005b/15, 017b/18. 

 

Cemìle  BÀnÿ Özel isim: 005b/17, 005b/15, 017b/18. 

 

ceng, cenk (f) SavaĢ: 002b/16, 002b/17, 003a/13, 007a/02, 008b/03, 008b/14, 008b/19, 

010a/18, 010a/20, 012a/02, 012a/15, 012b/10, 013b/12, 013b/13, 018b/01, 024b/22, 

025a/04, 026b/18, 010b/10, 014b/04, 006b/06, 002b/14, 004a/14, 004b/14, 004b/15, 
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005a/18, 013a/09, 023a/17, 026a/05, 026a/3, 024b/11, 024b/15, 024b/06, 025b/18, 

026a/17, 010b/06,006a/21, 006b/18, 026a/06, 026a/07, 026a/08, 026a/13, 026a/14, 

026a/19, 025a/10, 008b/09, 024b/05, 004a/09. 

 

c. eyle- SavaĢmak, dôvùĢmek: 8b/19, 24b/22, 25a/4, 26b/18. 

 

c.-e baĢ- SavaĢa baĢlamak: 2b/14, 4a/14, 13a/9, 23a/17, 24b/11, 24b/15, 23b/18, 

24a/3, 24a/5. 

c.-e gir- SavaĢmak: 5a/18, 8b/3. 

 

c. it- SavaĢmak, dôvùĢmek: 2b/16, 2b/17, 3a/13, 10a/18, 10a/20, 12a/2, 12b/10, 

13b/12, 13b/13, 18b/1, 24b/6. 

 

c.-e dur- SavaĢmak: 4b/14, 4b/15. 

 

cengÀver  (f) SavaĢta kahramanlık gôsteren, yiğit, savaĢçı: 009a/09. 

 

cengci  SavaĢçı, dôvùĢçù: 007a/05. 

 

cevÀb (a) Bir soruya karĢı sôylenen sôz: 002b/05, 003b/15, 006a/11, 007a/02, 006b/09 

003b/19, 007b/17, 008a/04, 009b/11, 012a/04, 012a/16, 13a/4, 013b/13, 013b/16, 

017a/15, 017b/05, 020a/13, 023b/08, 023b/09, 024a/02, 003b/06, 009b/06, 012a/08, 

020a/20. 

 

c.-ı iĢit- Cevabı almak: 9b/6, 20a/20. 

 

c. vir- KarĢılık vermek, cevap vermek: 2b/5, 3b/15, 3b/19, 6a/11, 7a/2, 8a/4, 

12a/4, 12a/16, 13a/4, 13b/13, 13b/16, 17a/15, 20a/13, 25b/8, 25b/9, 26a/2. 

 

cevāhir (a) Kıymetli taĢ, elmas: 011b/02, 019b/15, 020/09, 020a/07, 020b/09. 

 

cevelān (a) DolaĢma, gezinti: 008b/13, 021b/14. 

 

c.it- DolaĢmak, gezmek: 008b/13, 021b/14. 

 

cevher (a) Değerli sùs taĢı, mùcevher: 011a/20. 

 

cevĢen  (f) Zırhlı giysi: 023a/10. 

 

ciger (f) Ġç, yùrek, ciğer: 014a/19, 018a/15, 019b/21, 020a/21, 005a/04. 

 

ciger-dÀr (f) Cesaretli: 002a/10. 

 

ciger-gÀh (f)  Ciğerin bulunduğu yer, ciğerin içi: 013b/18. 
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ciger-gÿĢem (f) Ciğerimin kôĢesi, çok sevgili, çok yakın: 005a/04, 014a/19, 

019b/21, 018a/15, 020a/21. 

 

cihan (f) Dünya, âlem, yeryüzü: 006a/02. 

 

cihÀngìr (f) Dùnyaya egemen olan, dùnyayı zapt eden kimse: 022a/21, 022b/01, 

023a/12, 023a/15, 024b/18, 025a/17, 023b/16, 026b/01, 027a/05, 022b/12, 022b/10, 

023b/03. 

 

Rüsetm-i CihÀngìr Özel isim: 022b/01, 023a/12, 023a/15, 024b/18, 025a/17, 

023b/16, 026b/01, 027a/05, 022b/12, 022b/10, 023b/03. 

 

cihÀngìrklik Cihangirlik, dünyaya egemen olan kiĢi: 025b/04. 

 

cild (a) Bir bùyùk kitabın bôlùndùğù kısımların her biri: 027a/11, 001b/01. 

 

cinnì (a) Cinleri ilgilendiren, cinlerle ilgili: 006a/07. 

 

civÀn (f) YakıĢıklı genç erkek veya gùzel genç kadın: 004b/18, 011a/19, 013b/05, 

013b/16, 023b/14, 014a/05, 011a/01, 011a/11, 011a/10. 

 

civÀn-baht (f) Tâlihi gür: 006b/05. 

 

nev-civÀn (f) Genç delikanlı: 013b/13, 14a/18, 14b/10, 15a/4, 15a/14, 15b/11, 

16a/10, 21a/9, 22a/15, 23a/2 

 

curèa (f) Tek yudum, bir içimlik, kadehin dibinde kalan son Ģarap yudumu: 026b/11. 

 

cübbe (a) Ġlmiye sınıfından olanların resmî tôrenlerde giydiği bir çeĢit elbise: 025b/20. 

 

cüdÀ (a) Ayrı, ayrılık: 009b/20, 011a/08. 

 

c. dùĢ- Ayrı dùĢmek: 009b/20, 011a/08. 

 

cümle (a) Bütün, hep: 003b/18, 004a/03, 005b/06, 008b/17, 013a/02, 013b/18, 016b/06, 

016b/09, 020a/18, 020b/01, 020b/09, 021b/01, 022a/04, 022a/18, 023b/03, 017a/21, 

020b/7, 010b/18, 011a/11, 012a/07, 005b/21, 009a/06, 015a/05, 006b/09, 021a/20, 

024b/12, 006b/11. 

 

cürm  (a) Kabahat, günah, suç: 018b/16. 

 

cÿb (f) Sopa, değnek: 004b/20, 005a/07, 005a/08. 
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Ç 

 

çadır (f) Gôçebelerin, ordunun konakladığı yerlerde, askerlerin, bekçi ve korucu gibi 

kimselerin de geçici olarak kullandıkları barınak: 023a/02, 011a/12. 

 

çaàır-  Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek: 021b/14, 019b/07. 

 

çÀk (f) Yırtık: 003b/03, 020a/08. 

 

ç. it- Yırtmak: 003b/03, 020a/08. 

 

çal- 1. Vurarak, sùrterek veya ùfleyerek ses çıkartmak, çalmak: 006b/18, 012a/15; 2. 

Vurmak, atmak: 014b/13, 026b/13. 

 

çalıĢ- Bir Ģeyi oluĢturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak: 008a/19. 

 

çapuú  Acele, çabuk: 002b/16, 010a/08, 022b/11, 024a/15. 

 

çÀre (f) Tedbir, ilaç, derman: 002a/12, 019a/16, 021b/03, 007b/06, 017a/04. 

 

 ç. eyle- Çözüm yolu bulmak: 019a/16. 

 

ç. it- Çözüm yolu olmak: 021b/03. 

 

bì-çÀre (f) Çaresiz: 1b/10. 

 

çarp- ġiddetle vurmak: 013b/02, 020a/06, 024a/12, 023b/13, 023b/14. 

 

çat- Sinirlenmek, öfkelenmek: 017b/01. 

 

çatla- Parçaları ayrılıp dağılmayacak biçimde yarılmak: 022a/01. 

 

çehre  (f) Yüz, surat: 011b/09. 

 

çek- 1. Bir Ģeyi tutup kendine veya baĢka bir yône doğru yürütmek: 023b/15, 014a/09, 

024a/14, 023b/19, 018a/07, 024b/15, 025a/13, 014a/12; 2. Bir silahla saldırmak için 

davranmak: 017b/02, 021a/03, 014a/17, 012b/04, 005b/01; 3. Bir duyguyu içine atmak, 

sıkıntı, zorluk, dert ve kederle iç içe olmak: 001b/03,  004a/10, 008a/11, 009b/02, 

009a/17, 023b/02, 004a/20, 014a/11, 025a/02, 024a/16, 026a/09, 018b/11, 009b/20, 

008a/08, 006b/10;  4. Dayanmak, katlanmak: 020b/14; 5. Boy uzunluğunu belirtmek: 

004b/19; 6.KuĢatmak: 008b/18;  8. Kapatmak, örtmek: 012a/01, 013b/03, 007a/06; 9. 

Gitmek, uzaklaĢmak: 006a/13; 10. Kaldırmak, çekmek: 013a/19, 023a/20. 
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çel- Kendi yanına çekmek, beğenisini, sevgisini kazanmak: 016b/15. 

 

Çerkez  Kafkasya'da yaĢayan bir boy veya bu boydan olan kimse: 025b/04. 

 

BulgÀrì KìcÀn  Özel isim: 025b/04. 

 

çıö- 1.Ġçeriden dıĢarıya varmak: 006b/17, 002a/17, 004b/15, 020a/15, 023a/02;  2. 

Yùkselmek, yukarı doğru gitmek: 003a/12, 004a/20, 010a/02; 3. Sefere gitmek: 

017a/01, 017a/21, 024b/21; 4. Bulunduğu yerden ayrılmak, yôn değiĢtirmek: 026b/01; 

5.Üstesinden gelmek, baĢarı ile sonuçlanmak: 018b/23, 010b/07, 023a/19;  

6.Gerçekliğini ve doğruluğunu ispatlamak: 016a/15; 7.Mücadele etmek: 013b/07, 

022a/18, 023a/17; 8.Ortaya çıkmak, gôrùnmek: 022b/02, 010a/06. 

 

çıöagel- Beklenmedik bir zamanda gelmek: 018a/02, 020a/15, 027a/01. 

 

çıöar- Birinin veya bir Ģeyin çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep olmak: 001b/14, 

005a/06, 023b/17, 002a/12, 010b/12, 008a/01, 010b/13, 014b/18, 022a/04, 022a/07, 

022b/14. 

 

çi (f) Farsçada isimlerin sonuna gelen olumsuzluk eki: 014a/15. 

  

ç. fÀéide (f) Ne fayda, faydasız: 014a/15. 

 

çiftlik Tarım yapılan, hayvan yetiĢtirilen, çalıĢanlarının da oturması için evler bulunan 

geniĢ toprak parçası: 022b/13. 

 

Çin Uzak Doğu Asya ùlkesidir, Çin Devleti: 019b/03, 019b/11, 021a/17, 022a/10, 

019b/02. 

 

çocuk Kùçùk yaĢtaki oğlan veya kız: 006b/01. 

 

çocuúluà Ġnsan hayatının bebeklikle ergenlik arasındaki dônemi: 018b/02. 

 

çoú Az olmayan, çok, pek çok: 004b/14, 005a/06, 014a/14, 016b/01, 016b/14, 017a/06, 

018a/14, 018b/07, 018b/11, 021a/20, 022a/1, 026a/11, 026b/15, 006a/14. 

 

çoúdan  Çok zaman önce, çok zamandan beri, öteden beri, uzun süreden beri: 017b/19. 

 

çöb (f) Bir sap, dal veya tahta parçası: 006a/20. 

 

çün (f) Gibi, mademki, nasıl, için, çùnkù: 002b/18, 003a/18, 004a/21, 006b/04, 006b/09, 

006b/15, 007b/04, 008a/07, 008b/03, 008b/10, 009a/20, 009b/10, 011a/18, 012a/12, 
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012a/15, 012a/17, 012b/11, 013a/13, 013a/18, 013b/18, 014a/06, 016a/17, 018a/04, 

019a/05, 019a/13, 019b/03, 023b/03, 024b/07, 025b/02, 001b/02, 010b/06, 017a/17, 

021a/18. 

 

çünki, çünkü  (f) Çünkü: 003b/08, 005b/12, 006a/07, 008a/11, 008a/13, 010b/11, 

013a/06, 023a/08, 023b/07, 018a/11, 003b/16, 012b/09. 

 

D 

 

da da, de ( bağlaç ), dahi: 0006b/08, 002a/02, 002b/05, 003a/17, 003b/05, 003b/13, 

005a/15, 005a/16, 005b/14, 006a/04, 007a/14, 007a/17, 007a/20, 008a/03, 008a/18, 

008b/08, 010a/12, 010b/08, 011a/14, 011b/10, 011b/16, 011b/21, 013a/02, 013b/15, 

013b/17, 014b/10, 015a/07, 015a/11, 015b/01, 015b/05, 015b/08, 016a/08, 016b/15, 

017b/08, 017b/15, 018a/08, 018b/04, 018b/16, 019a/02, 019a/17, 019b/04, 020a/13, 

021b/16, 022b/06, 022b/10, 024a/16, 024a/20, 025a/20, 026b/08. 

 

êa‟ (a) Def etmek, kovmak, savurmak: 005b/01.  

  

ê. it- Savurmak, def etmek:  005b/01. 

 

daàıl- Belli bir orana gôre bôlùĢtùrmek, pay etmek, uzaklaĢtırmak veya ayırmak: 

002a/08. 

 

daòı Hem, bile, da, de, henüz: 025a/11, 002a/03, 002a/16, 003a/03, 003a/12, 004b/07, 

004b/09, 004b/13, 005a/08, 005a/16, 005a/21, 007a/02, 007a/04, 007a/13, 007a/14, 

002a/11, 002b/05, 002b/06, 002b/14, 003a/16, 004a/12, 004b/17, 007b/15, 007b/16, 

008b/06, 008b/21, 009a/06, 009a/10, 009a/11, 009a/16, 009a/18, 009b/08, 009b/11, 

010a/20, 011a/15, 011b/03, 011b/07, 011b/15, 011b/18, 011b/20, 012a/09, 012a/11, 

012a/16, 013b/20, 014a/19, 014b/07, 014b/17, 015a/07, 015a/10, 015b/15, 016a/19, 

016b/11, 016b/19, 017a/03, 017a/07, 017a/11, 017a/16, 017a/19, 017b/07, 017b/09, 

017b/21, 018a/01, 018a/03, 018a/16, 018b/16, 019a/05, 019a/08, 019a/14, 019a/16, 

019b/09, 019b/10, 021a/02, 021a/09, 022a/03, 022a/08, 022a/09, 023a/12, 023b/05, 

023b/09, 023b/12, 023b/13, 024a/13, 024b/01, 024b/12, 024b/15, 024b/20, 025a/04, 

025b/01, 026a/11, 026a/20, 026b/21, 027a/02, 027a/11, 006a/03, 006b/03, 006b/14, 

026b/01. 

 

dÀòil (a) Ġç, içeri: 026a/20. 

 

dÀéim (a) Devamlı sùrekli: 001b/07, 001b/11, 003b/12. 

 

dÀéimÀ  (a) Sürekli olarak: 022b/10. 
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dal Kınsız kılıç: 003a/04, 004b/06, 013a/12, 023a/17. 

 

dal tìà ol- Kılıcı eline almak, kılıcı kullanmak: 003a/04, 004b/06, 013a/12. 

 

dal òancer ol- Kınsız kılıcı ve hançeri eline almak, kullanmak: 023a/17. 

 

êalÀlet  (a) Sapınç, sapkınlık, doğru yoldan ayrılma: 026b/14. 

  

ê. ol- Sapkın olma: 026b/14. 

 

dÀmÀd  (f) Evlenmekte olan bir erkeğe, evlenme tôreni sırasında verilen ad, gùveyi: 

006a/02. 

 

dāmÀdlık Damat için yapılan giysi: 006a/10. 

 

dÀnÀ (f) Bilgili, iyi bilen: 016a/14, 016b/15, 018a/16. 

 

dÀne (f)Tane: 025b/20. 

dÀr (a)  Bulunan, durulan veya oturulan yer, yurt: 009a/21. 

 

d.-ı diyÀr Oturduğu yer, yurt: 009a/21. 

 

êarb (a) VuruĢ, dôvme: 008b/19, 023b/18, 020b/19. 

 

ê. ur-Vurmak: 020b/19, 023b/18. 

 

daèvÀ (a) Dava, mesele, sorun, bir kimsenin kendisinde bulunmayan nitelik ve 

ùstùnlùğù varmıĢ gibi ileri sùrmesi, iddiâ: 017b/12, 004a/04, 010a/18, 012b/11, 

023b/04, 007b/11, 013a/04. 

 

d. it- Ġddiada bulunmak: 007b/11, 012b/11, 017b/12, 023b/04, 

 

daèvÀcı (a) Dava eden kimse, savlayıcı, mùddei: 017b/06, 017b/11, 017b/12. 

 

daèvet  (a) Çağırmak, davet etmek: 005b/21, 007a/13, 008a/19, 015a/04, 015a/08, 

016b/15, 017b/15, 019a/15, 024a/20, 024b/10, 015a/08. 

 

d.eyle- Davet eylemek: 007a/13, 024a/20. 

 

d.it- Çağırmak, davet etmek: 005b/21, 008a/19, 015a/04, 015a/08, 016b/15, 

017b/15, 019a/15, 024b/10. 
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davran- Bir Ģeye el atmak, giriĢmek: 004b/09. 

 

de Da, de ( bağlaç ): 001b/06, 002a/13, 002b/11, 003a/05, 003b/02, 003b/04, 003b/05, 

003b/14, 004b/15, 005b/03, 005b/14, 005b/18, 005b/19, 006a/08, 006a/10, 006a/15, 

006a/19, 006a/21, 006b/02, 006b/17, 006b/19, 007a/01, 007a/10, 007a/17, 007a/19, 

007a/21, 007b/02, 007b/14, 008b/19, 008b/20, 009a/01, 009a/09, 009a/15, 010a/04, 

010a/08, 010b/07, 011b/02, 012a/02, 012b/10, 013b/01, 013b/09, 014a/10, 015a/17, 

015a/18, 015b/02, 015b/13, 015b/19, 016a/03, 016a/07, 017a/14, 017a/20, 017b/16, 

018a/03, 018a/14, 018a/15, 018a/17, 018b/21, 019b/18, 020a/13, 020a/19, 020b/20, 

021a/07, 021b/07, 022b/05, 023a/09, 023a/10, 023b/06, 024a/4, 025a/10, 026a/01, 

026a/05, 026b/16. 

 

dede Torunu olan erkek, büyük baba, büyük peder: 002a/06, 003b/07. 

 

defè(a) UzaklaĢtırmak, gidermek: 018a/23, 019a/15. 

 

d.it- UzaklaĢtırmak, gidermek: 018a/23, 019a/15. 

 

defèa (a) Kez, kerre: 008b/16. 

 

defter (a) Yazı yazmak için bir araya tutturulmuĢ kâğıt yaprakları: 

  

d. ol- Deftere yazmak, defter tutmak: 016a/05. 

 

deg- Dokunmak, temas etmek: 013b/20. 

 

degdir- Değmesini sağlamak, değmesine yol açmak: 008b/14. 

 

degül Olumsuzluk anlamı taĢıyan sôzcùk, değil: 002b/14, 003b/13, 003b/17, 006a/02, 

007b/18, 008a/18, 010b/02, 012b/19, 014a/20, 017a/13, 019a/06, 025a/15, 003b/06, 

025a/19, 009b/08, 013a/03, 018b/06, 025b/18, 020b/19, 025b/16. 

 

degin Dek: 026b/17. 

 

degiĢdùr- BaĢka bir biçime sokmak, değiĢikliğe uğratmak: 003a/10, 005a/03. 

 

dehÀn (f) Ağız: 014a/18. 

 

dehĢet  (a) Bir tehlike veya korkunç bir Ģey karĢısında duyulan ùrkùntù, yılgı: 012b/06. 

  

d.te düĢ- Korkmak, ürkmek: 012b/06. 

 

deliúanlı Çocukluk çağından çıkmıĢ genç erkek, sôzùnùn eri, delikanlı: 002b/09, 

002b/10. 
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dem (f) 1.Soluk, nefes: 023a/14; 2. An, vakit: 014b/13, 016b/18, 020b/01. 

  

 

depme  Tekme, çifte: 020a/02. 

 

depre Hareket: 014b/12. 

 

depre ur- Harekete geçmek: 014b/12. 

 

der (f) Ġçinde bulunma bildirir, -de içinde: 

 

d.-òazìne (f) Hazinenin içinde, definenin içinde: 022b/03. 

  

d. eyle- Hazine bulmak: 022b/03. 

 

derèaúab (f) Hemen, derhal, çabuk, arkasından, akabinde: 014b/08. 

 

derbend (f) Geçit, sınırda bulunan kùçùk kale: 002a/13, 025b/13, 025b/14, 002a/17, 

005a/20, 020b/13, 025b/20, 025b/13. 

 

dergÀh (f) Tekke: 021b/17. 

 

deri Cild, deri:  014a/12. 

 

deryÀ (f) Deniz: 009b/21, 010b/21, 011a/08, 011a/07, 011b/08, 019a/20, 011a/21, 

011b/02, 019a/20. 

 

dest (f) El: 002b/19, 010b/02, 023b/14, 004b/20, 005a/07, 005a/08, 006a/20, 008b/19. 

 

 d. ur- Dokunmak: 002b/19, 023b/14. 

 

devlet (a) Yönetimi elinde bulunduran sùlâle, hùkùmdarlık hânedânı: 006b/19, 

006b/20, 012b/12, 022a/13, 006a/02, 006b/10, 017b/07, 020a/17, 015a/10, 002b/01, 

004a/09, 025b/09. 

 

devletlü Vezîrlere ve mùĢirlere verilen unvandır: 017b/03, 017b/19, 017b/20, 017a/11. 

  

devr  (a) Devir, dönme: 004b/05 

 

dırÀz (f) Uzun: 025a/07. 

 

d. ol- Uzun etmek: 025a/07. 
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dırÀzlıö Uzun etme: 010b/03. 

 

 d. it-  Uzatmak: 010b/03. 

 

dib Bir Ģeyin en derin ve aĢağı yeri, ağaç ve duvar gibi Ģeylerin aĢağısı ve çevresi: 

021a/01, 014a/07, 024b/14, 025a/02. 

 

dìbelik  Büsbütün, tamamıyla: 015b/11. 

 

dìdÀr (f) Yüz, çehre: 015a/19. 

 

di- ,de-  Sôylemek, ağızdan bir sôz çıkarmak, demek: 013a/08, 023a/09, 001b/05, 

001b/11, 001b/12, 001b/13, 001b/16, 002a/02, 002a/03, 002a/13, 002b/02, 002b/03, 

002b/05, 002b/06, 002b/13, 003b/08, 003b/12, 004a/02, 004a/06, 004b/02, 005a/07, 

005a/10, 005a/13, 005b/14, 007b/04, 007b/14, 007b/16, 007b/20, 008a/10, 008a/14, 

008a/15, 008a/18, 008a/19, 009a/01, 009a/13, 010a/16, 010b/05, 010b/10, 010b/12, 

010b/21, 011a/14, 011b/16, 012a/04, 012a/10, 012a/12, 012a/16, 012a/18, 012a/3, 

012b/07, 012b/13, 013a/07, 013b/09, 013b/17, 013b/19, 015b/07, 016a/10, 016b/17, 

016b/18, 016b/19, 017a/12, 017a/16, 017a/20, 017b/05, 017b/06, 017b/10, 017b/13, 

017b/17, 017b/19, 017b/23, 018a/13, 018a/17, 018b/04, 018b/09, 019a/02, 019a/16, 

019b/07, 019b/10, 019b/18, 019b/19ola, 019b/20, 019b/21, 020a/02, 020a/04, 020a/08, 

020a/13, 020a/17, 020a/20, 020a/21, 020b/01, 020b/02, 020b/03, 021a/10, 021a/11, 

021a/13, 021a/17, 021a/20, 021a/21, 021b/13, 022a/09, 022b/01, 023a/03, 023a/04, 

023a/06, 023a/08, 023b/07, 023b/08, 024a/01, 024a/05, 024a/19, 024b/09, 024b/20, 

025a/20, 025b/09, 025b/17, 025b/23, 026a/02, 026a/03, 026a/14, 026b/05, 026b/06, 

026b/19, 026b/20, 027a/06, 020b/06, 005a/09, 002a/11, 005a/09, 006a/02, 007a/01, 

007a/10, 007a/17, 010a/16, 010b/17, 010b/19, 011a/13, 011a/15, 013b/18, 014b/04, 

015a/08, 015a/15, 015b/10, 017a/12, 021a/13, 021a/15, 025b/07, 025b/11, 025b/16, 

001b/04, 001b/08, 001b/14, 002a/18, 002b/01, 002b/02, 002b/04, 002b/05, 002b/10, 

006b/21, 007a/03, 008a/05, 009a/02, 010b/04, 010b/09, 012a/09, 014b/10, 015a/05, 

015b/17, 017a/18, 018b/01, 018b/15, 020a/10, 020b/04, 022b/20, 023a/07, 023a/20, 

023b/05, 024a/01, 026b/07, 027a/04, 027a/07, 009b/04, 012b/09, 011b/05, 013a/16, 

018b/03, 003b/03, 004a/04, 017b/10, 020a/13, 026a/01, 014a/02, 010a/01, 022b/12, 

013b/11, 021a/12, 021b/11, 002a/01, 002a/06, 002b/07, 002b/14, 003a/09, 004a/08, 

004a/11, 004a/12, 004a/17, 004b/01, 005a/02, 005a/04, 005a/14, 005a/19, 005a/20, 

005b/03, 005b/06, 005b/10, 005b/11, 005b/14, 005b/20, 006a/11, 006a/15, 006a/18, 

006b/02, 006b/10, 006b/14, 006b/16, 007a/18, 007a/21, 007b/06, 008a/01, 008a/09, 

008a/13, 008b/01, 008b/05, 009a/10, 009a/18, 009b/11, 009b/15, 009b/17, 009b/20, 

010a/05, 010a/10, 010a/20, 010b/03, 011a/21, 011b/01, 011b/05, 011b/09, 011b/12, 

011b/16, 011b/20, 012a/08, 012b/02, 012b/16, 013a/05, 013a/08, 013a/18, 013a/20, 

014a/04, 014a/08, 014a/10, 014a/11, 014a/14, 014a/19, 014a/20, 014b/02, 014b/05, 

014b/06, 014b/08, 014b/21, 015a/05, 015a/08, 015a/12, 015a/20, 016a/04, 016a/11, 

016a/12, 016b/02, 016b/04, 016b/11, 016b/14, 017a/05, 017a/07, 017b/03, 018a/06, 

018a/20, 018b/07, 018b/08, 018b/11, 018b/12, 019a/15, 020a/04, 020a/06, 021a/02, 
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021a/11, 021a/17, 021b/03, 021b/08, 022a/20, 022b/21, 023a/10, 023b/09, 024a/02, 

024a/05, 024b/11, 025a/10, 025a/16, 025a/18, 025a/22, 025b/01, 025b/09, 025b/18, 

025b/22, 026a/04, 026a/05, 026a/15, 026b/10, 026b/11, 026b/15, 026b/19, 027a/10, 

020b/08, 022b/17, 019b/20, 019b/21, 020a/03, 018b/11, 014a/06, 022b/01, 017b/13, 

024b/20, 019a/19, 003a/19, 003b/05, 006b/05, 006b/09, 009a/20, 009b/06, 012a/06, 

012a/07, 018a/02, 018a/04, 018a/20, 018a/21, 018b/19, 018b/23, 019a/12, 021b/05, 

025b/11, 001b/10, 003a/08, 017b/17, 020a/18, 017a/19, 002b/03, 003b/06, 004a/02, 

006a/20, 013a/06, 004a/04, 003a/03, 004b/09, 018a/23, 020a/15, 023b/19, 006a/21, 

010a/03, 011a/11, 011b/18, 011b/19, 017b/11, 018a/10, 021a/17, 019b/04, 021a/06, 

022b/09, 025a/19, 023b/10, 014b/03, 017b/12. 

 

dik- Bir cismi dik olarak durdurmak: 025a/01. 

 

dil (a) Tat alma organı: 019a/13. 

 

dilÀver  (f) Yùrekli, cesur, kahraman, yiğit: 003b/06, 004b/20, 023b/20, 023b/21, 

026a/13, 025a/06, 009b/20, 013a/15, 004a/03, 003b/08. 

 

dilÀverÀne (f) Yiğitler: 010b/15.  

 

dile- Bir Ģeyin yapılmasını ya da olmasını istemek, arzulamak: 003a/04, 017b/09, 

018b/15, 026a/04, 025b/18, 023a/19, 003b/19, 017a/19, 018a/12, 017b/05, 018b/14 

 

dilek Ġstek, arzu: 018a/11. 

 

dilsüz Ses çıkarmayan, sessiz olan (kimse): 018b/13. 

 

dimÀà (a) Zihin, dùĢùnme yeteneği:  016b/10. 

 

diñdir- Susturmak: 006b/18, 012a/15. 

 

dìn (a) Tanrı'ya, doğaùstù gùçlere, çeĢitli kutsal varlıklara inanmayı ve tapınmayı 

sistemleĢtiren toplumsal bir kurum: 026b/0, 7025a/16, 025a/17. 

 

diñle- ĠĢitmek için kulak vermek: 019a/09, 001b/08, 009a/16, 016b/09. 

 

direk Dùz ve uzun ağaç, ahĢap binalarda kôĢelere konur: 010a/02. 

 

dirsek Kol ile ôn kol arasındaki eklemin arka yanı: 004b/06. 

 

dìvÀn (a) Yùksek dùzeydeki devlet adamlarının kurduğu bùyùk meclis: 001b/02, 

011a/17, 011a/19, 025a/22. 

 

dìvÀne  (f) Deli, kaçık, budala: 020b/7, 026a/03. 
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dìvÀr (f) Gerek binânın yùzùnù ôrmek, gerekse içini bôlmelere ayırmak veya bir yeri 

çevirmek için taĢ, tuğla veya kerpiçten yapılmıĢ set: 021b/15. 

 

divĢir-, divĢùr-Derlemek, toplamak, bir araya getirmek: 020a/10. 

 

diyÀr (a) Ülke, topraklar, memleket: 006a/18, 009a/21, 016a/15, 019b/02, 021a/16, 

023a/04, 010a/15, 015b/08, 021a/16, 010a/03, 016a/14, 017a/01, 014a/04, 019b/11, 

020b/10. 

  

d.-ı Çìn‟e gel- Çin ülkesine geldim: 019b/02. 

 

diye Diye, diyerek: 020b/19. 

 

diyü Diye, diyerek: 003a/15, 003b/16, 003b/19, 004a/09, 004b/17, 007b/01, 008b/10, 

011b/04, 011b/06, 011b/16, 012a/01, 012b/01, 012b/15, 012b/17, 013a/15, 013b/05, 

013b/15, 015b/16, 016a/21, 016b/01, 016b/05, 016b/09, 016b/12, 016b/16, 017a/06, 

018a/09, 018a/13, 018b/23, 019a/01, 019a/19, 019b/05, 019b/16, 020a/12, 021a/21, 

021b/11, 021b/20, 022a/13, 022a/16, 023a/01, 023a/02, 026a/22, 023b/03, 024b/05, 

025a/10, 025b/21, 026a/21. 

 

doúun-  Değmek, temas etmek: 004b/06, 020a/03, 020a/04. 

 

dolaĢ- Gezmek, gezinmek: 021b/02. 

 

dost (f) Sevilen kimse, arkadaĢ, dost: 014a/17, 018a/03, 022a/16, 003b/16. 

 

dög- Dövmek, vurmak: 007a/07. 

 

dögün- Dövünmek: 027a/03. 

 

dök- 1. Ağlamak: 017b/21; 2. Sıvı veya tane durumunda olan Ģeyleri bulundukları 

kaptan baĢka bir yere boĢaltmak: 017b/02. 

 

dökül- Dôkme iĢi yapılmak veya dôkme iĢine konu olmak: 009a/11, 014b/15. 

 

dön- 1. Geri gelmek, geri gitmek: 005b/04, 005b/05, 010a/14, 010b/03, 014b/15, 

024b/16, 024a/06, 026b/03, 024a/18; 2. Yônùnù değiĢtirmek: 002b/03, 009a/08, 

017a/17, 018a/05, 023a/15. 

 

döndür- Dôndùrmek, çevirmek, dônmesini sağlamak: 005b/03. 

 

dört Üç ile beĢ arasındaki 4 rakamı, iki kere iki: 009b/16, 010b/15, 014b/12, 015a/09, 

019b/03, 025b/04, 025b/05, 025b/07, 026a/12, 010a/08. 
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duèÀ (a) Dua: 001b/02, 003a/15, 005b/05, 005b/05, 011a/16, 011a/18, 13b/15, 014a/19, 

14b/21, 015a/20,15b/14, 015b/20, 018a/19, 018b/15, 020a/15, 21b/8, 23b/12. 

 

d.eyle- Dua etmek: 003a/15,  005b/05, 011a/16. 

 

d it- Dua etmek, yalvarmak: 001b/02, 005b/05, 011a/18, 014a/19, 015b/20, 

018a/19, 018b/15, 020a/15, 23b/12. 

 

dur- 1. Beklemek, dikilmek: 014a/01, 002a/14, 025b/08, 010a/15, 026b/04, 26b/20; 2. 

SavaĢmak, dôvùĢmek: 004b/14, 004b/15; 3. Bulunmak, kalmak, bir karar üzere olmak, 

devam etmek, mevcut ve devamlı olmak: 007a/08.  

 

duy- ĠĢitmek, ses almak, haber almak: 006a/11, 017a/03. 

 

dügün Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tôren, eğlence: 005b/14, 006a/05. 

 

 d. it- Dùğùn yapmak: 005b/14, 006a/05. 

 

dünyÀ (a) Dünya: 015b/19, 015b/12, 012a/14, 014a/03, 014b/09, 019a/11, 004a/21, 

017a/16. 

 

düĢ- 1.Yere dùĢmek: 006a/21, 014a/09, 017b/01, 024b/13, 014a/09; 2. Zayıf, gùçsùz 

dùĢmek: 007b/01, 018a/07, 018a/08; 3. Ġçine dùĢmek, atlamak, gitmek: 007a/08, 

012a/19, 016a/21;  4. PeĢine dùĢmek, peĢine takılmak: 003a/13, 005a/19, 009a/12, 

009a/13, 016a/06, 020a/06, 021b/01; 5. Yapılması gereken bir Ģeyi gerçekleĢtirmenin 

yollarını aramak: 006b/03, 007a/20, 013a/04; 6.Aralarında anlaĢmazlık çıkıp birbiriyle 

uğraĢmaya baĢlama: 009b/20, 011a/08;  7. Korkuya kapılmak: 002a/08, 012b/06, 

013b/07, 022a/15, 025a/14; 8.KuĢkulanmak: 011a/03, 011b/06.  

  

 

düĢmen (f) Aralarında birbirleriyle çatıĢmaya varacak ôlçùde anlaĢmazlık olan taraflar: 

003b/14, 012b/20, 016a/09, 020b/19, 008a/14, 014a/17, 022a/16 

 

düĢùr- AĢağıya bırakmak, indirmek: 006b/02, 003a/05, 024b/09. 

 

düz- Dùzene sokmak, dùzene koymak, sıralamak, elveriĢli, uygun bir duruma getirmek: 

021b/12, 019b/14, 006a/03, 007b/16, 019a/20. 

 

E 
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e Ardından gelecek sôz ve davranıĢları ôğrenmek amacıyla soru kavramı taĢıyan, bir 

beklentiyi içeren bir seslenme sözü: 016a/07. 

 

ebu (a) Baba: 001b/01. 

 

Ebu‟l –MeèÀnì Özel isim: 001b/01. 

  

Ebu Ùalib Abdùlmenaf, Mùslùmanlarca bilinen adıyla Ebu Talib veya Ebu Talib bin 

Abdulmuttalib, Ali'nin babası ve Muhammed'in amcasıdır: 017a/08. 

 

ecel (a) Hayatın sonu, ôlùm zamanı: 025b/13, 018a/12, 012a/01. 

 

edeb (a) Terbiye, gùzel tavır ve iyi ahlâk: 018a/23.  

 

edeblik Edepli, terbiyeli olma durumu: 017b/02. 

 

ednÀ (a) Çok aĢağı, en alt dùzeyde: 015b/18.  

 

efendi  (y) Sâhip, mâlik, “buyruğu geçen, sôzù tutulan kimse”: 018a/19. 

 

eflÀk (a) Felek, gökler: 020b/14. 

 

eger  (f) Eğer, Ģayet: 001b/09, 003b/05, 003b/09, 005b/11, 006b/20, 007a/02, 007b/02, 

007b/05, 008b/03, 009a/21, 010b/12, 012b/10, 014a/14, 014a/19, 021a/14, 026a/4, 

023b/01, 023b/15. 

 

egin Sırt, arka: 014a/15. 

 

egleniver- NeĢeli, hoĢça vakit geçirmek: 027a/04. 

 

egri YanlıĢ, kôtù, doğru olmayan: 022a/07. 

 

ehl (a) Bir yere veya bir gôrùĢe mensup: 011a/19, 017b/02, 022a/12. 

  

e.-i dìvÀn Divana mensup olan: 011a/19. 

 

e.-i ĠslÀm Ġslam‟a mensup olan: 017b/02. 

 

 e.-i nücÿm Yıldızlara mensup olmak: 022a/12. 

 

eknÀf (a) Yerler, yöreler: 007a/13. 

 

eksiklük Eksik olma durumu, eksik olan miktar, noksan, nakisa, fıkdan: 001b/05. 
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el 1. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iĢ yapmaya yarayan 

bölümü: 002b/17, 004b/01, 012b/02, 003a/02, 006a/10, 013a/20, 023a/20, 024a/03, 

011b/21, 015a/02, 016a/13, 020b/20, 005a/18, 026b/11, 003a/02, 022a/19, 014a/11, 

006a/09, 014a/12, 020a/02, 004a/18, 013a/11, 020b/18, 021b/15, 026a/11; 2. Ele 

girmek, yakayı ele vermek, yakalanmak: 002b/06, 006a/02, 005b/02, 005b/10, 006a/16, 

006b/06, 008b/16; 3. Yapmayı becermek, yapabilmek: 017b/05, 014a/20, 016b/16, 

018a/06, 003b/13; 4. Yabancı: 005a/13, 007a/02, 007b/12, 014b/17. 

  

elbetde (a) Herhâlde, Ģùphesiz, kuĢkusuz, elbet: 001b/04, 006b/15, 015b/17, 018b/09. 

 

elçi Herhangi bir konuda anlaĢmayı sağlamak ùzere karĢı tarafa gônderilen kimse, aracı: 

002a/15, 003b/19, 005b/20, 007b/16, 007b/20, 008a/10, 008a/13, 008b/01, 008b/08, 

009b/11, 012a/05, 012a/08, 022b/18, 024b/02, 025a/16, 012a/08, 022b/14, 008a/03, 

003b/15, 007b/20, 008b/01, 009b/02, 009b/06, 023a/20, 002a/14, 008b/08, 009b/11, 

023b/01, 024b/05, 009b/05. 

 

elem (a) Keder, dert, üzüntü: 001b/03, 004a/10, 004a/20, 004b/04, 006b/10, 008a/08, 

009a/17, 009b/20, 018b/11, 022a/12, 025b/02, 025a/13, 007a/08, 025a/14, 026a/18. 

 

 e. çek- Acı çekmek: 001b/03, 004a/10, 004a/20, 006b/10, 008a/08, 009a/17, 

009b/20, 018b/11, 025a/13, 025b/02. 

 

 e.-e dùĢ- Derde, ùzùntùye dùĢmek: 007a/08, 025a/14. 

 

elli Elli: 008b/06, 014b/06. 

 

emÀn (a)Yardım isteme, aman dileme: 005b/11, 007b/13, 012b/07, 012b/15, 014b/17, 

021a/09. 

 

 e. vir- BağıĢlamak, affetmek: 005b/11, 007b/13, 012b/07, 012b/15, 014b/17, 

021a/09. 

 

emìn (a) Emniyetli: 007b/14. 

 

 e. ol- Emniyetli olmak: 007b/14. 

 

emìr (a) Bey, emirlik baĢkanı, emir: 005b/17, 016b/20, 018b/19. 

 

emir (a) Emir, buyruk, iĢ: 016a/05, 002a/01, 002a/03, 002a/15, 008a/01, 008a/09, 

008b/09, 010a/09, 018b/17, 020b/08, 025a/06, 024a/12, 023b/04, 007b/21, 010b/16, 

011a/10, 017a/19, 017b/05, 011a/13. 

 

Emı  r-i „Arab Özel isim/Arap Bey‟i: 005b/17, 016b/20, 018b/19. 
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emr bkz. emir. 

 

encÀm (f) Son, nihayet, netice: 004a/05, 011b/01. 

 

endÀz (f) Atan, atıcı, atmıĢ manasında birleĢik kelimelerle yapılır: 025a/19. 

 

engùĢt (f) Parmak:  

 engùĢt-ber-dehan: Parmağı ağzında olan, ĢaĢırmıĢ: 014a/18. 

 

er Erkek kiĢi, adam: 002a/18, 004a/13, 008b/21, 012a/17, 009a/01, 008a/13, 022a/06. 

 

Erdebìl Erdebil, Ġran‟ın Doğu Azerbaycan ilinde (ostan) kent. Hazar Denizine 61 km 

uzaklıktadır. Sebelan Dağının (4.811 m) hemen doğusunda, deniz dùzeyinden 1.400 m 

yükseklikte bir ova ùzerinde yer alır. Ovada soğuklar ilkbahar sonuna değin sùrer. Ġranlı 

tarihçiler kentin kuruluĢunu Sasaniler dônemine dayandırırlar, ama Ġslam ôncesi tarihine 

iliĢkin bilgi yoktur. Erdebil‟in Sasani valisinin ikametgâhı olduğu dônemde Hz. Ali 

(598-661) kenti savaĢmaksızın, anlaĢma yoluyla aldı. Emevi valisi Erdebil‟i kendi 

merkezi yaptıysa da yôredeki Arap egemenliği uzun sùrmedi. Yerel yôneticiler 

1220‟deki Moğol istilasına değin bôlgede sùrekli savaĢtılar; bu tarihte kent yerle bir 

oldu ve önemini bütünüyle yitirdi. Safevi hanedanının atası olan ġeyh Safiyeddin‟in 13. 

yùzyılda Erdebil‟i bir tarikat merkezi durumuna getirmesiyle kent yeniden canlandı. 

Safevi hùkùmdarlarının armağanlarıyla zenginleĢen Erdebil Safevi tarikatının ziyaret 

yerlerinden biri oldu. Zamanında Ġran‟ın en bùyùk kitaplığını barındıran tùrbedeki 

kitapların bùyùk bôlùmù ile hazineler Rusların 1827‟de Erdebil‟e saldırısı sırasında 

yağmalandı. Eskiden Hazar Denizi yoluyla Rusya‟yla ticaret yapan kentte artık bu tùr 

etkinlikler yoktur; baĢlıca sanayi kolları çimento ùretimi ile halı ve kilim 

dokumacılığıdır. Kentin kaplıcaları çok sayıda turist çeker. Erdebil halkı Azerice 

konuĢur: 009a/10, 009a/20, 010a/09, 010a/15, 010a/21, 010a/19, 009a/13, 009a/14, 

009a/19, 010b/14, 007b/03. 

ErdeĢìr  Özel isim: 023b/05. 

 

eren Hakk‟a yakın olan ve velîlik derecesine ulaĢanlar: 018a/10. 

 

eriĢ bk. arıĢ 

 

erkÀn (a) Bir topluluğun ileri gelenleri, bùyùkler, ùstler: 016b/06.  

e.-ı sal÷anat Saltanatın ileri gelenleri: 016b/06. 

 

erkek Erkek: 019a/12. 

 

erlik Erkeklik, yiğitlik: 015a/01, 025a/05, 013b/17, 014b/19. 
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e. eyle- Yiğitlik, kahramanlık gôstermek: 014b/19. 

 

Ermenì Ermenistan'da ve dùnyanın çeĢitli yerlerinde yaĢayan halk veya bu halktan olan 

kimse: 023b/05. 

 

 ErdeĢìr E.  Özel isim: 023b/05. 

 

ertesi Sonrası: 024b/02. 

 

Erzenk ÓÀn Özel isim: 019a/10, 019a/12. 

 

Esed-i Zerrìn Özel isim: 006a/08. 

  

esìr (a) Tutsak, harpte dùĢman eline dùĢen: 025a/06, 025a/13, 024a/11, 024b/16. 

 

e. al- Esir almak, tutsak etmek: 024a/11. 

 

e. ol- Esir edilmek, tutsak edilmek, tutsak olmak: 025a/06, 025a/13. 

 

eski Eski: 025a/16. 

 

eånÀ (a) Sırasında: 021a/16, 024a/07, 026b/12. 

 

e.-yı kelÀmdan Sôzlerin sırası: 021a/16, 026a/07, 026b/12 . 

 

eånÀda  (a) O sırada, o aralıkta: 015b/08. 

 

etek Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı Ģeylerin alt bôlùmù: 020b/15. 

 

eùrÀf (a) Yöre, çevre: 007a/13, 021b/11, 007b/07. 

 

evlÀd (a) Veledler, çocuklar: 005a/17, 019a/12, 019b/04, 019b/06, 019b/09, 018b/19, 

022b/08, 018b/14, 015b/13. 

 

evvel (a) Ġlk, ônce, eski, geçmiĢ: 013b/20, 016a/17, 017a/14, 018a/09, 021b/21, 

025b/07, 005b/09. 

 

ey, iy Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde 

adının baĢına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sôzù: 001b/16, 003a/14, 003a/19, 

003b/08, 005b/12, 005b/17, 006a/16, 007b/08, 007b/14, 008a/16, 008b/02, 010b/04, 

010b/11, 011b/17, 012a/06, 012a/11, 012a/15, 012a/19, 012a/3, 012b/18, 013a/06, 

013b/16, 014a/11, 014a/13, 015a/14, 015b/11, 015b/17, 016a/10, 016b/15, 017a/17, 

018a/10, 018a/20, 018a/23, 018b/01, 019b/08, 019b/19ola, 020a/11, 020a/21, 020b/05, 

021a/09, 021a/12, 021a/18, 021b/05, 022a/08, 025b/06, 026a/05, 024a/13, 026b/14. 
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eyÀlet (a) Çoğunlukla valilerce yônetilen ve yônetim bakımından bir tùr bağımsızlığı 

olan yönetim bölgesi: 0006b/08. 

 

eyit- Sôylemek, demek, konuĢmak, anlatmak: 001b/05, 001b/11, 001b/12, 001b/13, 

001b/16, 002a/01, 002a/05, 002a/12, 002b/01, 002b/02, 002b/04, 002b/05, 002b/07, 

002b/09, 003b/16, 004a/02, 004a/07, 004a/09, 005a/09, 005b/12, 006a/16, 006b/19, 

007b/08, 008a/13, 008a/14, 008a/18, 009a/11, 010b/20, 010b/21, 011b/12, 011b/17, 

012a/07, 012a/10, 013a/05, 013b/16, 014a/11, 014b/09, 015a/03, 015b/11, 015b/17, 

016a/02, 016a/06, 016b/16, 016b/18, 017a/13, 017a/17, 017b/05, 017b/07, 017b/16, 

017b/19, 018a/14, 018a/19, 018b/08, 018b/10, 019a/01, 019b/08, 019b/16, 019b/18, 

019b/19, 019b/21, 020a/07, 020a/11, 020a/17, 020a/21, 020b/02, 021a/10, 021a/16, 

021a/17, 021a/18, 021b/13, 022a/08, 022a/12, 022a/21, 022b/18, 023a/04, 023a/06, 

023a/07, 023a/08, 023a/22, 025b/06, 025b/07, 025b/08, 025b/21, 026a/3, 024b/10, 

024b/17, 023b/16, 023b/23, 026b/05, 026b/14, 026b/16, 027a/05, 027a/07, 002a/10, 

005a/07, 010b/18, 010b/20, 015a/13, 018b/01, 021a/12, 021a/13, 023b/11, 013b/20, 

017a/18. 

 

eyle- [KonuĢma dilinde az kullanılıp, eski yazıda „etmek‟ yerine yardımcı fiil olarak çok 

kullanılır. Arapça mastarlarla birleĢik fiiller yapar.] Etmek, kılmak, yapmak, iĢlemek: 

002a/01, 002a/03, 002a/15, 002b/15, 003a/03, 003a/15, 004a/14, 004b/12, 004b/14, 

005a/03, 005a/05, 005a/07, 005a/11, 005a/15, 005b/01, 005b/05, 006b/02, 006b/03, 

006b/04, 006b/12, 007a/01, 007a/14, 007a/19, 007a/20, 007b/01, 007b/02, 008a/01, 

008a/09, 008a/13, 008b/09, 008b/17, 008b/19, 009a/04, 009a/06, 009a/10, 009a/11, 

009a/14, 009a/16, 010a/06, 010a/09, 011a/12, 011b/12, 012b/01, 012b/07, 012b/14, 

013a/05, 013a/16, 013b/03, 013b/09, 014a/02, 014a/07, 014a/08, 014a/10, 014a/17, 

014a/20, 014b/01, 014b/04, 014b/16, 015a/13, 015a/17, 015b/08, 016a/05, 016b/09, 

017a/09, 017a/23, 017b/01, 017b/03, 018a/14, 018a/22, 018b/08, 018b/16, 018b/17, 

019a/07, 019a/17, 019a/18, 019b/01, 019b/02, 019b/04, 019b/10, 019b/11, 020a/15, 

020b/08, 020b/14, 020b/18, 020b/20, 021a/07, 021a/18, 021b/16, 022a/03, 022b/02, 

023a/11, 023a/12, 023a/21, 025b/03, 025b/13, 026a/12, 026a/13, 026a/20, 024b/03, 

024b/17, 025a/06, 025a/09, 023b/04, 024a/05, 024a/12, 026b/11, 026b/14, 026b/15, 

026b/16, 026b/21,  

019a/04, 026a/23, 003b/01, 009b/14, 013a/19, 018b/20, 003a/07, 003b/02, 004b/10, 

005b/06, 006a/06, 007a/03, 007a/06, 008b/10, 010b/17, 012a/04, 012a/05, 013b/20, 

014b/21, 015a/13, 015b/21, 016b/06, 016b/09, 017a/06, 018a/01, 020b/11, 021a/02, 

022a/17, 022b/03, 026a/08, 024b/22, 025a/04, 025a/07, 023b/19, 024a/01, 015a/16, 

018b/21, 003b/11, 007b/09, 020a/17,  

014b/19, 014b/20, 014b/21, 015b/19, 027a/07, 005b/10, 026b/18, 008b/09, 009a/03, 

009a/05, 011b/17, 012a/17, 012b/17, 013a/13, 016a/05, 016b/16, 019a/11, 019b/16, 

021a/07, 021a/09, 023b/03, 011b/14, 008b/20, 011a/04, 012a/02, 015a/18, 018b/09, 

004a/03, 006a/20, 015a/20, 013a/13, 015a/04, 007a/17, 011a/05, 011a/06, 011a/10, 

018b/21, 021b/09, 011b/05, 018b/02, 019a/05, 015a/13, 017b/07, 006b/14, 010b/08, 

013b/20, 003b/19, 003b/04, 007b/15, 011b/21, 018a/12, 015a/20, 009a/04, 014b/14, 
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027a/06, 001b/05, 002a/01, 002b/12, 008a/15, 012a/11, 012b/01, 013b/19, 016a/07, 

018a/13, 018b/05, 019a/16, 019b/16, 019b/18, 020a/13, 021a/14, 025b/02, 025b/08, 

023b/16, 027a/10. 

 

→  öırÀéet eyle-: GiriĢ 

 ãabr eyle-: 8a/15, 18b/5. 

ÀzÀd eyle-: 18b/9, 23a/21. 

beyÀn eyle-: 7a/20, 21a/18. 

 beyèat eyle- 7b/15, 8b/17. 

cehennem eyle-: 14a/17. 

cemè eyle-: 12a/2, 15a/13. 

ceng eyle-: 8b/19, 24b/22. 

çÀre eyle-: 19a/16. 

daèvet eyle-: 7a/14, 26a/20. 

duèÀ eyle-: 3a/15, 5b/5. 

èafv eyle-: 17b/7, 18b/8. 

èarø eyle-: 6b/3, 15a/13. 

èiãyÀn eyle-: 18b/2. 

emr eyle-: 2a/1, 2a/3.  

erlik eyle-: 14b/19. 

ferÀàat eyle-: 12b/1. 

firÀr eyle-: 5a/15, 9a/10. 

helÀk eyle-: 3a/3, 3b/1. 

himmet eyle-: 12a/11. 

hücÿm eyle-: 21a/2, 22a/3. 

hücÿm eyle-: 7a/3. 

ifÀde eyle-: 27a/10. 
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ikrÀm eyle-: 15a/4. 

iltifÀt eyle-: 17a/23. 

imdÀd eyle-: 3b/11, 10b/8. 

irsÀl eyle-: 18b/20. 

istiĢÀre eyle-: 16b/16. 

kem eyle-: 4a/3. 

kerem eyle-: 18a/13. 

maàlÿb-girlik eyle-: 15a/17. 

menè eyle-: 9a/4, 23a/12. 

muóabbet eyle-: 19a/7, 19b/1. 

murÀd eyle-: 7a/17, 12b/4. 

müjde eyle-: 16b/06, 22a/17. 

mùĢÀvere eyle-: 6b/12. 

müyesser eyle-: 15a/20. 

naãìóat eyle-: 12b/1, 13a/5. 

naôar eyle-: 20b/14. 

naúl eyle-: 16b/9. 

naúl eyle-: 7b/1. 

neõr eyle-: 11a/5. 

nidÀ eyle-: 8b/10. 

nikâh eyle-: 6a/5. 

niyÀz eyle-: 17a/7. 

niyÀz eyle-: 17b/1. 

nizÀè eyle-: 13b/20. 

nÿĢ eyle-: 26b/11. 
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òaber eyle-: 9a/14. 

øabù eyle-: 5b/6, 7b/8. 

òalÀã eyle-: 14b/20. 

óamle eyle-: 13b/20, 25b/8. 

òaùÀ eyle-: 5b/10, 17b/3. 

óaúÀret eyle-: 20a/17. 

òaùù eyle-: GiriĢ. 

óavÀle eyle-: 1b/5, 5b/1. 

òavf eyle-: 6a/20. 

òayrlar eyle-: 14b/21. 

óazìne eyle-: 22b/3. 

òıdmet eyle-: 15a/18. 

ñıfz eyle-: 7a/6. 

 óikÀyet eyle-: 8a/13. 

øiyÀfet eyle-: 12a/5. 

ôor eyle-: 14a/10. 

ôuhÿr eyle-: 15b/8. 

ôuhÿr eyle-: 18b/21. 

pÀre eyle-: 20a/15, 20b/20. 

perÀkende eyle-: 5b/8. 

perìĢÀn eyle-: 5a/11. 

rıøÀéen lillÀh eyle-: 15a/16. 

ricÀ eyle-: 18a/1, 18a/14. 

rièÀyet eyle-: 11a/12. 

secde eyle-: 19b/16, 19b/18. 
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serèasker eyle-: 25a/9. 

seyr eyle-: 23b/16. 

suéÀl eyle-: 7a/19, 10b/17. 

sükÿt eyle-: 2a/1. 

Ģaú eyle-: 26a/12. 

ĢikÀyet eyle-: 3b/2, 8b/9. 

Ģùkr-i YezdÀn eyle-: 14b/1. 

taèlìm eyle-: 20b/11, 25b/23. 

taèyìn eyle-: 11b/05, 23b/4. 

taórìr eyle-: 19a/05. 

taósìn eyle-: 12a/4, 18a/22. 

tÀr-mÀr eyle-: 14b/15. 

taúrìr eyle-: 11b/14. 

teèaccüb eyle-: 2b/15. 

teklìf eyle-: 19b/16. 

tesellì eyle-: 7b/2. 

teslìm eyle-: 2b/12, 3b/4. 

tìr-bÀrÀn eyle-: 4b/11. 

úaãd eyle-: 13a/19, 24a/1. 

úabÀóat eyle-: 14b/4. 

úabÿl eyle-: 15a/20, 15b/9. 

ùaleb eyle-: 12a/17, 16a/5. 

úarÀr eyle-: 9a/11, 10a/6. 

úatl eyle-: 4b/14, 16b/9. 

úul eyle-: 9b/14, 24a/23. 



99 

úumÀn eyle-: 4b/12, 5a/3. 

ümìd eyle-: 3a/7. 

vaãiyyet eyle-: 11a/6, 11a/10. 

vezìr eyle-: 19b/11. 

zam eyle-: 6b/4. 

zemìn eyle-: 19a/11. 

eyü Ġyi, gùzel, hoĢ: 011b/04, 011b/15, 014b/20, 002a/16, 015b/18, 016a/16, 026a/19, 

019a/11, 014b/19. 

 

eyvÀh (f) Beklenmedik, kôtù, hoĢa gitmeyen bir haber veya olay karĢısında duyulan 

acınma, ùzùlme sôzù: 014b/04. 

 

ezincānib (f) Biraz sonra, daha sonra: 008a/02, 016a/13. 

 

 

F 

 

falÀn (a) Cümlede belirtilen nesne veya nesnelerden sonra gelerek "ve benzerleri" 

anlamında 

kullanılan bir sôz: 023a/07. 

 

fÀéide (a) Yarar, fayda: 014a/15. 

 

fÀrià (a) BoĢ, vazgeçen: 001b/05. 

 

f. ol- VazgeçmiĢ olmak: 001b/05. 

 

farú (a) Ġki Ģey arasındaki ayrılık, baĢkalık: 020b/7. 

 

f.  it- Fark etmek: 020b/7. 

 

faãìó (a) Sarih, açık, akıcı: 011a/12, 011b/13. 

 

faṣl, faṣıl (a) 1.Bôlùm, kısım, devre: 002b/16; 2. Halletme, neticelendirme: 026b/18. 

 

f. ol- Neticelendirmek: 026b/18. 
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f. it- Birinci bölümü bitirmek: 002b/16. 

 

fedÀ (a) Bir kimsenin uğruna verilen veya harcanılan Ģey, kurban: 009a/18, 023b/11. 

 

fedÀyì (a) Koruyucu, koruma, fedayi: 022a/16. 

 

Felberz Özel isim: 0011/7a, 002b/01, 002b/07, 002b/10, 002b/15, 003a/04, 004a/09, 

004a/13, 004a/15, 004a/16, 004a/17, 004a/21, 004b/04, 004b/11, 005a/05, 006b/03, 

006b/18, 007a/04, 007a/06, 007a/16, 007a/20, 007b/04, 007b/14, 008a/12, 008b/03, 

008b/06, 008b/09, 008b/13, 009a/01, 009a/04, 009a/09, 009a/10, 009a/18, 010a/18, 

010b/01, 011b/18, 011b/20, 012a/09, 012a/12, 012a/13, 012a/18, 012b/01, 012b/04, 

012b/07, 012b/17, 013a/09, 013a/11, 013a/18, 013b/01, 013b/04, 013b/12, 013b/19, 

014a/01, 014a/06, 014a/08, 014a/12, 014a/14, 014a/17, 014b/11, 014b/14, 015a/01, 

006b/05, 009a/15, 012a/05, 013b/18,002b/07, 006a/16, 006b/12, 007b/06, 007b/08, 

007b/20, 008b/08, 009b/06, 012b/16, 013a/05, 013b/13, 013b/16, 016b/01, 002b/15, 

003a/05, 004b/12, 005a/07, 005a/16, 006a/14, 006a/15, 006a/18, 006b/02, 009b/02, 

013b/02, 016b/09, 018b/22, 007a/03, 007a/04, 008a/03, 015a/13, 016b/07, 004b/03, 

004b/10, 008b/05, 010a/13, 013b/04, 012a/17. 

 

felekzede (f) Feleğin kahrına uğramıĢ, tâlihsiz: 023b/02. 

   

fenÀ (a) Kötü: 004a/06, 005a/05, 014b/12. 

 

f. ol- Kötü olmak: 004a/06. 

f.-ya vir- Yok etmek: 005a/05, 014b/12. 

 

fenn (a) Bilim, teknik, tür: 012a/13. 

 

fenn-i silÀñĢôrlùk it- SilahĢôrlùk eğitimi etmek: 012a/13. 

 

ferÀàat  (a) Bırakma, terk etme: 003b/07, 007b/13, 012b/01. 

  

f. eyle- Bırakmak, terk etmek: 012b/01. 

 

f.it- Bırakmak, terk etmek: 003b/07, 007b/13. 

 

Feramürz Özel isim: 010a/07. 

 

ferÀmuĢ (f) Unutma: 015b/01, 016a/09. 

 

 f. buyur- Unutmak: 015b/01. 

 

f. it- Unutmak: 016a/09. 
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feryÀd (f) Yardım isteme bağrıĢı, haykırıĢ, sızlanma: 014b/06, 023a/20, 024a/17, 

014b/02, 003a/12. 

 

f.-a baĢla- Birden yùksek sesle bağırmaya baĢlamak, çığlık atmak: 014b/02. 

 

f. it- Haykırmak, bağırmak: 014b/06, 023a/20, 024a/17. 

 

fesÀd (a) Bozukluk, kötülük: 016b/10, 005b/09. 

 

fetó (a) Fetih, tamamen ele geçirme, açma, açılma: 015a/14, 021a/14, 021a/19, 021b/05, 

022a/04, 021b/06, 021b/09, 021b/18. 

 

f.it- Açmak, fethetmek: 021a/14, 021a/19, 021b/05, 021b/06, 021b/18, 022a/04. 

 

f.ol- Açılmak, fethedilmek: 021b/09. 

  

fırlan-  Bulunduğu yerden ansızın çıkmak, birdenbire ayrılmak, ansızın bir yana atılmak: 

004b/04. 

 

fırãanat (a) Uygun zaman, uygun durum veya Ģart, vesile, fırsat: 001b/09, 016b/13, 

013a/12, 006a/18. 

f. bul- Uygun zaman, durum veya Ģart elde etmek: 001b/09, 016b/13. 

 

fikr, fikir (a) GôrùĢ, bir insanın kendi dùĢùncesine gôre kararlaĢtırıp uygun gôrdùğù yol: 

003b/10, 006a/16, 014a/02, 016a/20, 016b/17, 018b/10, 019b/18, 026b/09, 003b/14, 

010b/03, 018a/10, 018b/07, 019b/17. 

 

f. it- DùĢùnce ùretmek: 003b/10, 014a/02, 016a/20, 016b/17, 018b/10, 019b/18, 

026b/09. 

 

f.-e var- DùĢùnùlen Ģey hakkında bir karara ulaĢmak: 003b/14, 010b/03, 

018a/10, 018b/07, 019b/17. 

 

fikir bk. fikr 

 

fil (a) Bilinen bùyùk hayvan, Hindistan ve Afrika gibi sıcak bôlgelerde yabâni ve uysal 

bir 

hâlde yaĢar: 008b/11, 024b/07, 022a/03, 022a/03. 

 

fi (a) -da, de: 009a/07, 007a/20. 

 

fi‟l-cümle (a) Nihayet, sonunda: 007a/20. 
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fi‟l-h a l (a) ġimdi, bu anda: 009a/07. 

 

firÀr (a) Kaçma: 005a/14, 005a/15, 007a/17, 009a/10, 014b/16. 

 

f. eyle- Kaçmak: 005a/15, 009a/10, 014b/16. 

 

f. it- Kaçmak: 005a/14, 007a/17. 

 

firÀvÀn (a) Çok: 002a/09, 003b/18. 

 

fitne (a) Bela, sıkıntı: 016b/12. 

 

fuúarÀ  (f) Yoksul, fakir, zavallı: 022b/02, 011a/09. 

 

furtuna  (it) Çok güçlü esen rüzgâr: 016b/21, 011a/07. 

 

furtuna ol- Fırtına çıkmak: 016b/21. 

 

furtunaya uàra- Fırtınaya uğramak, fırtınanın içinde kalmak: 011a/07. 

 

fuz u lluú (a-t) Gereksizlik, zorbalık, boĢ konuĢma, laf kalabalığı: 008a/10, 008b/18. 

 

 

G 

 

àÀ‟ib (a) Nerede olduğu bilinmeyen, bulunamayan, kayıp: 006b/13, 011a/09, 011b/19, 

016b/21. 

 

à. ol- Kayıp olmak: 006b/13, 011a/09, 011b/19, 016b/21. 

 

àÀ‟ibÀne (f) Hazırda gôrùnmeksizin, yùz yùze olmadan, gizliden: 019a/06, 015a/18 

 

gaddÀre (f) Arapların cenbiyesine benzer pala nevinden bir silah: 005a/21. 

 

àÀfil (a) Yapacağını veya baĢına geleceği ônceden dùĢùnmeyip gevĢek davranan, 

gaflette bulunan, ihtiyatsız, dikkatsiz, habersiz: 007a/09, 007a/21. 

 

à. it- Dikkatsiz davranmak, boĢ bulunmak: 007a/09, 007a/21. 

 

àalebe  (a) Üstünlük, yenme, gâlip gelme: 002b/04, 006b/20, 010b/10, 012a/14. 
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à. it- Üstün gelmek: 002b/04, 006b/20, 010b/10, 012a/14. 

 

àÀlib (a) Üstùn gelen, baĢarı kazanan: 006b/20, 023a/09, 023a/22, 024a/4, 026b/19, 

024a/4, 025b/01, 026b/20, 023a/08, 002b/03, 023a/07, 023a/08. 

 

à. gel- Üstün gelmek, kazanmak: 026b/20. 

à. ol- Üstün gelmek, kazanmak: 006b/20, 023a/09, 023a/22, 024a/4, 025b/01. 

 

àÀlibÀ (a) Sanırım, belki: 026a/04. 

  

àam (a) Keder, tasa, kaygı: 023b/08. 

 

àam-gìn (f) Kederli, hùzùnlù, gamlı: 021b/11, 025a/09. 

 

 à. gìn ol- Kederli olmak: 021b/11, 025a/09. 

 

àanìmet (a) SavaĢta dùĢmandan zorla ele geçirilen mal, ganimet: 013a/12. 

 

àarú (a) Boğulma, batma, yok olma: 002a/16, 002b/09, 004b/19. 

 

à. ol- 002a/16, 002b/09, 004b/19. 

 

áaĢem-i BulàÀrì Özel isim: 025b/22, 026a/02, 026a/06. 

 

àavàa   (f) Kavga, dôvùĢme, vuruĢma; gùrùltù: 017b/09. 

 

àÀyet (a) Çok fazla, son derece: 004b/14, 007b/10, 008a/08, 011a/01, 011b/20, 

017a/04, 023b/12, 024a/21, 025a/19, 006a/06. 

 

àayret (a) ÇalıĢma, çabalama: 002a/12, 005a/17, 012a/10, 006b/21, 013a/09, 003a/10, 

008a/11, 001b/10, 008b/04, 001b/11. 

 

à.-e gel- Bir iĢi yapmaya veya bitirmeye ôzenmek; canlanmak: 003a/10.   

 

à.it- ÇalıĢmak, çaba gôstermek: 002a/12, 013a/09, 001b/11. 

 

 à.-ün çek-  ÇalıĢmak, çaba gôstermek: 008a/11. 

 

 à.-ini güt- Bir iĢi yapmaya veya bitirmeye özenmek; canlanmak: 001b/10. 

 

àayretkeĢ (a+f) ÇalıĢkan: 008a/10. 

 

àayretkeĢlik GayretkeĢ olma durumu: 008a/10. 
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àayrı, ġayr (a) BaĢka, diğer: 006a/17, 007b/07, 009b/03,  012b/13, 019a/09, 021b/03, 

025a/01. 

 

àaøab (a) Kızma, kızgınlık, hiddet, ôfke: 013b/06, 017a/04, 026a/14, 002b/13, 004a/16, 

004b/06, 012a/09, 012b/01, 025b/04, 026a/17, 001b/04, 017a/16, 004a/16. 

 

geç- 1. Galip gelmek: 025b/21; 2. Yùrùyerek yol almak, bir yerden baĢka bir yere 

gitmek, bir yerin bir tarafından girip ôbùr tarafından çıkmak: 003b/03, 008a/15, 

023b/14, 025b/18, 026b/03, 020a/16, 020b/14; 3. Geçmek: 003a/01; 4. Kulak asma, 

değer verme, inceleme: 016b/02, 018b/21; 5. Sıyırmak: 002b/15; 6. Yer değiĢtirmek, 

oturmak: 007b/05, 019b/09, 007b/04, 007a/12, 007a/16, 015a/12; 7. Zamanı aĢmak, 

geride bırakmak: 008b/10. 

 

geçür- 1. Bir iĢ veya topluluğun baĢına getirmek: 016b/03, 006a/15;  2. Zamanı aĢmak, 

geride bırakmak: 020b/06; 3. Okumak, takip etmek: 013b/05. 

 

gel- Gelmek, bir yere varmak, eriĢmek, ulaĢmak: 001b/05, 006b/19, 012b/01, 012b/10, 

021a/13, 024a/02, 026b/18, 003a/06, 003a/14, 003a/19, 003b/14, 004b/16, 007a/18, 

007a/21, 008b/02, 009b/10, 011a/01, 011a/04, 012a/02, 013b/11, 014b/02, 017a/10, 

017a/14, 019a/12, 020/09, 020b/13, 023a/19, 024b/02, 025b/03, 013b/17, 002a/08, 

021a/18, 025a/14, 011b/11, 018a/03, 021b/02, 022a/21, 002b/11, 003b/09, 017a/12, 

024a/01, 026a/01, 003a/08, 005b/13, 009a/17, 011b/16, 021a/16, 026b/04, 005a/17, 

011b/14, 010b/06, 011b/15, 012b/12, 002a/09, 002a/15, 003b/19, 004a/04, 004b/17, 

006a/04, 006b/05, 007a/15, 009a/14, 009a/19, 012a/02, 014a/06, 015a/11, 017b/15, 

022b/17, 023a/13, 023b/06, 024b/21, 015a/10, 025a/13, 025b/06, 012a/06, 017b/10, 

008b/03, 003b/08, 012a/12, 013b/17, 025b/13, 010a/13, 002b/05, 007a/09, 002a/11, 

003a/09, 004b/21, 007b/20, 008a/08, 008b/08, 016a/16, 016b/13, 019a/01, 022a/20, 

024b/01, 025b/10, 025b/14, 005a/08, 007a/19, 002b/04, 002b/02, 025a/10, 025a/05, 

016b/05, 025b/07, 011b/12, 023a/04, 016a/03, 016a/20, 008a/02, 009b/11, 024b/21, 

003b/18, 009a/17,  

010b/06, 008b/05, 008b/06, 022a/14, 003b/12, 002a/03, 002b/06, 023b/08, 003b/13, 

007a/17, 009b/10, 011a/13, 015b/13, 017a/13, 022b/18, 022b/19, 007a/16, 008a/07, 

018a/08, 019a/13, 

010a/02, 017a/14, 002a/18, 002b/01, 002b/07, 008b/03, 009b/10, 011a/14, 012b/12, 

013a/07, 018b/04, 023a/09, 023b/05, 025a/09, 017b/09, 001b/02, 002b/13, 003a/01, 

003a/02, 003a/03, 003a/09, 003a/10, 003a/15, 003b/02, 003b/19, 004a/06, 004b/06, 

005b/02, 005b/15, 006a/09, 006b/04, 006b/13, 006b/16, 007a/14, 007b/15, 007b/17, 

007b/20, 008b/07, 008b/08, 008b/12, 008b/17, 009a/20, 010a/05, 010a/15, 010b/13, 

010b/21, 011a/16, 011b/12, 012a/05, 012a/09, 012a/16, 012b/01, 013b/10, 014b/03, 

014b/15, 015a/07, 015b/11, 016a/10, 016a/17, 016a/21, 016b/03, 016b/05, 017a/08, 

017a/13, 017a/19, 017a/23, 017b/08, 017b/13, 018a/16, 018a/18, 018a/23, 019a/03, 

019a/21, 019b/02, 019b/07, 020a/11, 020b/09, 020b/16, 021a/06, 021b/05, 021b/17, 

021b/19, 022a/03, 022a/17, 022a/19, 022b/02, 022b/06, 022b/17, 022b/18, 023a/01, 

023b/01, 024a/06, 024a/14, 024a/15, 024b/03, 024b/06, 025a/12, 025b/04, 025b/06, 
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026a/11, 026a/13, 026a/17, 026b/12, 026b/20, 026b/21, 001b/14, 002b/05, 005b/09, 

013b/06, 022a/13, 024b/19, 026a/21, 003b/05, 014a/08, 010a/01, 022a/14, 005b/08, 

013a/04. 

 

→  rÀst gel-: 1b/14, 3a/1. 

 ñaööından gel-: 2b/1,  2b/2. 

 àaøaba gel-: 2b/13, 12a/9. 

 ÒïĢ gel-: 3a/8, 7a/18. 

 àÀyrete gel-: 3a/10. 

 èÀr gel-: 3b/14. 

 gücine gel-: 4a/6. 

 àaøaba gel-: 4b/6. 

 vücÿda gel-: 4b/21, 8a/7. 

 ĠslÀma gel-: 7a/16, 25a/13. 

 Elçi gel-: 8b/2, 12a/5. 

 kenÀrına gel-: 8b/12. 

 yaöın gel-: 9a/14, 9a/19. 

 nÀme gel-: 9a/20. 

 muúarreb gel-: 10b/21. 

 nÀmıyla gel-: 11a/4. 

 ziyÀrete gel-: 11b/15. 

 meydÀnuma gel-: 12a/16, 18a/18. 

 maóallìne gel-: 14b/15. 

 bÀrgÀha gel-: 15a/11. 

 òïĢa gel-: 15b/11. 

 baĢlarına gel-: 16a/16, 22a/20. 

 ĢikÀyete gel-: 18a/3. 
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 ìmÀna gel-: 19a/13, 20b/9. 

 óarekete gel-: 21b/19. 

 òaber gel-: 23b/6. 

 menziline gel-: 25b/6. 

 söze gel-: 26b/12. 

 àÀlib gel-: 26b/20. 

gemi  Su ùstùnde yùzen, insan ve yùk taĢımaya yarayan bùyùk taĢıt: 017a/01, 010b/13, 

009b/18, 010a/04, 011a/08, 011a/09, 016a/12, 016b/21, 011b/14, 016b/21, 019a/21, 

010b/11. 

genç YaĢlı olmayan, yaĢı ilerlememiĢ olan, genç: 010b/15, 026a/14, 002b/10, 

025b/20. 

 

gene Yine, daha ônce olduğu gibi: 001b/15, 002a/14, 003b/10, 006a/01, 006b/13, 

007b/05, 011a/09, 011b/01, 016a/20, 016b/02, 016b/16, 024a/07, 024a/08, 026b/22.  

 

gerçek  Yalan olmayan, doğru olan Ģey, hakikat: 001b/14, 016b/17, 015b/21. 

 

gerçi (f) Her ne kadar... ise de, vakıa: 002a/06, 004b/20, 005b/04, 007b/08, 015b/17, 

016b/09, 019b/16. 

 

gerdek (f) Gelin ve damadın dùğùn gecesi baĢ baĢa kalmaları ve ilk kez birlikte 

olmaları: 006a/06. 

 g.-e ḳo- Gerdeğe girmesini sağlamak: 006a/06. 

 

gerek GerçekleĢmesi zorunlu olarak beklenen, lazım, icap: 006b/03, 010b/06, 011a/09, 

007b/11, 008a/16, 006b/09, 008a/05, 024b/11. 

 

gergedÀn (f) Sıcak ùlkelerde yaĢayan, burnunun ùstùnde bir veya iki boynuzu bulunan, 

kalın 

derili, saldırgan bir hayvan: 021a/06, 021a/08, 008b/11, 024b/07. 

 

geri, gerü, girü Geri, ters yöne, arka: 007a/19, 026a/21, 005b/04, 014a/07, 005b/03, 

005b/05, 017a/21, 025b/20, 026b/03. 

 

geĢte (f) GezmiĢ, dolaĢmıĢ, dônmùĢ anlamlarına gelerek birleĢik kelimeler yapılır: 

014b/12. 

getür- Gelmesini sağlamak, getirmek: 002b/12, 027a/08, 006b/01, 021a/11, 016a/06, 

018b/10, 020b/10, 024b/14, 025a/07, 026a/12, 006b/11, 007a/02, 016a/04, 004a/11, 
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018a/14, 012a/07, 015b/02, 015b/04, 011b/13, 016b/08, 006b/07, 007b/16, 027a/06, 

004a/16, 006a/04, 006a/05, 006a/09, 009a/15, 011b/09, 016a/15, 016b/03, 016b/07, 

019b/05, 024b/02, 025a/16, 025a/21,024a/20, 007b/12, 019a/17, 020b/08. 

  

gevher (f) Elmas, mücevher, öz: 013b/14. 

 

gez- Hava alma, hoĢ vakit geçirme vb. amaçlarla bir yere gitmek, seyran etmek: 

022b/13. 

 

gibi Benzetme, temsil ifâde eder: 004a/10, 004b/04, 006a/02, 006b/03, 007b/15, 

010b/01, 010b/13, 012b/05, 013b/06, 013b/17, 014a/08, 015a/02, 015a/19, 015b/13, 

017a/11, 017b/21, 020a/20, 020b/7, 022b/02. 

 

gice Gùn kararmasından gùn ağarmasına dek geçen zaman aralığı, gece: 003a/17, 

008b/10, 019a/17, 021b/17. 

 

gir- 1. DıĢarıdan içeriye geçmek, girmek: 009b/01, 009a/02, 0011/7a, 001b/02, 002a/17, 

002a/19, 004a/13, 005a/18, 006b/18, 009b/17, 010b/11, 011a/16, 012a/18, 012b/15, 

016a/12, 016b/21; 2. Maydana çıkmak, girmek: 013b/14, 019b/03, 022a/02, 024b/04, 

024b/08, 024b/15, 013a/15, 006b/21, 021b/03, 013a/14, 012b/07, 002b/10, 012b/13, 

012b/13, 013b/11;  

3. Yeni bir duruma geçmek, dônùĢmek: 025a/16; 4. Ele geçmek, tutulmak: 006a/02.  

 

girÀn (f) Ağır, katı, pahalı: 002b/17. 

 

giriĢ- Bir iĢi ele almak: 021a/03, 014b/08. 

 

git- Bir yere doğru yônelmek, bir yerden ayrılmak, çıkmak, ulaĢmak: 010a/16, 010b/05, 

011b/15, 003b/04, 022a/09, 026b/06, 016b/19, 016a/17, 012b/20, 022a/08, 011a/07, 

011b/14, 014b/03, 016b/08, 016b/21, 019a/21, 026b/01, 018b/15, 011b/12, 001b/04, 

008b/04,  014a/04, 002a/13, 025b/08, 023a/06, 004a/20, 011b/19, 014a/18, 015b/02, 

015b/03, 016a/14, 020b/12, 022b/11, 023a/18, 002/04, 004b/04, 005a/15, 009b/18, 

014b/01, 014b/18, 017a/02, 017a/10, 018a/06, 019a/14, 020a/05, 023b/10, 025b/13, 

002a/02, 009a/13, 008b/04, 005a/16, 005b/11, 005b/14, 006a/13, 008a/02, 010a/01, 

016b/02, 019a/02, 021a/04, 022a/10, 026a/21, 019a/08, 009b/15, 017a/09, 003b/14, 

008b/02, 016a/03, 022b/14, 022b/20, 0011/7a, 002a/07, 016a/12, 016a/19, 007b/08, 

018b/22, 017a/01, 006b/14, 012b/20, 011a/09. 

 

gidivir- Ansızın gitmek:018a/15. 

 

giydür- Birinin bedenini elbise, çamaĢır, baĢôrtùsù ve ayakkabı gibi Ģeylerle ôrtmek: 

006a/10, 009b/06, 016a/01, 019b/11, 025a/21, 026a/16. 

 

giyiver- Çabucak giymek: 004a/12. 
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giy- Örtùnùp korunmak için bir Ģeyi vùcuduna geçirmek: 023b/20, 023b/21, 002b/09, 

010b/16, 014b/18, 023a/10. 

 

áol Bir millet, bir kavim ismi: 010a/07, 021a/04, 021a/06, 021a/09, 021a/12,  021a/18, 

021b/13, 021b/16, 021b/20, 022a/08, 022a/14, 026a/11. 

  

 BÀbil áol Özel isim: 021a/06, 021a/18, 024a/11.  

 

göç- Kendi yerini, yurdunu terk ederek baĢka bir yere gitme, yer değiĢtirme: 002/04. 

 

g. it- Yer değiĢtirmek: 002/04. 

 

gök Sema, gök: 020a/13. 

 

gögüs  Vùcudun boyun ile karın arasında kalan bôlùmù: 023a/17, 023a/19. 

 

gönder - Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaĢmasını, gitmesini 

sağlamak:009a/01, 002a/14, 003a/18, 006b/01, 006b/15, 006b/16, 007b/07, 008b/01, 

009a/19, 009b/11, 010a/10, 016b/20, 018a/18, 018a/19, 022b/17, 024a/17, 024b/16, 

025a/03, 025a/18, 025b/02, 025b/05, 027a/10, 005b/20, 007b/16, 007b/20, 012a/08, 

024b/20, 018a/03, 018a/21, 008a/03, 008b/20, 009b/05, 018a/04, 013a/01, 018a/12, 

001b/03, 022b/04, 018b/06, 013a/01, 003b/02, 006b/05, 008a/04, 008a/05, 009a/14, 

009b/01, 014a/20, 016a/19, 022b/06. 

 

göñül  Kalp, yürek, gönül: 026b/09, 014b/04, 026b/18. 

 

gör- Gôz yardımıyla bir Ģeyin varlığını algılamak, seçmek: 002b/08, 003b/13, 004a/14, 

004a/15, 005a/02, 005a/15, 009b/04, 009b/19, 010b/12, 011b/10, 012b/17, 013b/05, 

014a/01, 014a/09, 017a/10, 019b/14, 020b/14, 020b/15, 020b/16, 020b/19, 021a/01, 

021b/02, 021b/04, 021b/16, 022b/17, 023a/01, 023a/02, 023b/20, 026b/02, 023a/22, 

003a/08, 004b/15, 010a/10, 013b/09, 013b/11, 022a/14, 025b/14, 001b/14, 001b/16, 

009a/01, 017a/13, 001b/12, 007b/02, 011a/14, 011b/01, 012b/12, 013b/12, 016a/04, 

017b/11, 021b/13, 024b/18, 024b/19, 014a/05, 005b/07, 001b/08, 001b/16, 004a/12, 

012b/16, 004a/21, 017a/23, 008b/18, 009b/04, 015a/06, 008a/14, 018a/09, 017a/16, 

026a/03, 013a/12, 013a/19, 021a/03, 022a/18, 012b/06, 013b/17, 015a/16, 015a/17, 

020a/07, 018a/05, 020a/10, 002a/18, 002b/15, 004a/04, 004b/10, 004b/12, 004b/16, 

004b/17, 005a/07, 005a/12, 005a/17, 005a/18, 005b/02, 005b/07, 007a/09, 007a/10, 

008a/10, 008a/20, 009a/10, 010a/13, 010b/14, 011a/19, 012b/14, 014b/01, 014b/09, 

015b/11, 017a/12, 018a/08, 019b/01, 019b/04, 019b/10, 019b/15, 020a/05, 020a/16, 

021a/12, 022b/09, 023b/10, 025a/03, 025a/05, 025a/14, 025b/14, 026a/22, 026b/08, 

027a/01, 005b/11, 002a/01, 005b/03, 018b/06, 026a/13, 007b/18. 

 

→ daèvÀñuz gör-: 4a/4. 
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 iĢi gôr-: 2a/19. 

 òÀéin gör-: 9b/4. 

 óÀli gör-: 5a/12, 5b/2. 

 òïr gör-: 8a/14. 

lÀyıö gôr-: 8b/18. 

 levó gör-: 21b/4. 

 maèúÿl gör-: 7a/10, 8a/20. 

 muóabbetini gör-: 26b/8. 

 maãlaóat gör-: 1b/16. 

niĢÀnı gôr-: 13b/17. 

 ãaà gör-: 20a/16. 

tedÀrik gör-: 7a/9, 8a/12. 

 zaómet gör-: 4a/5. 

 ziyÀn gör-: 5b/3, 18b/6. 

göre Göre: 002a/19, 003b/13, 018b/11. 

  

görün- Görünmek: 008a/12, 013b/10, 004a/05, 011a/20, 014b/16, 015b/05, 010a/01. 

 

görüĢ-  BuluĢup konuĢmak, konuĢup sohbet etmek: 003a/14, 006a/05, 011a/12, 

015a/19, 017b/14. 

 

göster-  Birini veya bir Ģeyi iĢaretle belirtmek, gôstermek: 012b/04, 014a/16, 026a/16, 

007b/21, 008a/09, 021a/21, 006a/01, 011b/11. 

 

götür- TaĢımak, ulaĢtırmak veya koymak: 017b/23, 020a/12, 022b/20, 007a/18, 

013a/10, 006a/07. 

 

göz Gôrme organı, gôz: 003b/13, 005a/10, 007a/06, 017b/21, 022a/19, 004a/21, 

001b/04, 012b/14, 018a/08, 018a/09, 018a/13, 019b/18, 020a/16, 020b/02, 023a/20, 

023b/01, 013b/05. 

 

 g.-den geçür- Niteliğini anlamak için bir Ģeyin her yanına bakmak, incelemek: 

013b/05. 
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 göz aç- Uyanık davranmak: 005a/10, 007a/06. 

 

gözet-  Gözetlemek, beklemek, bakmak, ummak: 013a/18, 022b/09. 

 

gözlü Gözü olan: 011b/07. 

 

gôzyaĢı GôzyaĢı bezlerinin salgıladığı, bazı etkilerle akan duru sıvı damlacıklarından 

her biri, yaĢ: 17b/21. 

 

àubÀr (f) Toz: 009a/07. 

 

àulÀm (a) Genç, köle: 021b/15, 021b/21, 022a/01, 022a/01,  

 

àurbet  (a) Gariplik, yabancı diyar: 007a/15. 

 

àusl (a) Boy abdesti: 006a/09. 

 

güç- Kuvvet, tâkat, kudret: 24b/23, 004a/06, 013b/13. 

 

g.-ine gel- Onuruna dokunmak: 4a/6. 

 

gül- Sevinmek, neĢelenmek, gùlmek: 009a/02, 020a/04. 

 

gülüĢ-  KarĢılıklı veya birlikte gùlmek: 025b/17. 

 

gümÀn  (f) Umut, güç, takat: 023b/14, 023b/09, 013b/16. 

 

gün Gùndùz, ortalığın aydınlık olduğu zaman aralığı: 002a/09, 003b/11, 005b/15, 

006a/05, 006b/13, 007a/14, 008b/06, 009a/13, 009a/19, 009b/18, 011a/08, 012a/12, 

012a/16, 012b/12, 016a/02, 016b/03, 016b/05, 016b/11, 017b/23, 018a/18, 018b/18, 

019b/04, 019b/11, 019b/13, 020b/12, 021b/04, 022a/07, 022a/14, 022b/07, 024a/08, 

024b/02, 024b/22, 025a/11, 025b/06, 015b/12, 016b/11, 018a/01, 022b/13, 024a/21, 

003b/09, 024a/07, 019a/11, 018b/10, 24b/22. 

 

günÀh  (f) Suç, hata, günah: 018b/14, 023b/09. 

 

güneĢ  GùneĢ: 009a/08. 

 

gürz (f) Eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı bùyùk demir, topuz: 002b/17, 

002b/18, 007a/07, 013a/10, 023a/13, 023b/18, 024a/08, 024a/14, 024a/16, 024b/12, 

024b/13, 026a/04, 023a/13. 

 

güt- Bir dùĢùnceyi veya bir ilkeyi gerçekleĢtirmeye çalıĢmak "Amaç gütmek": 001b/10, 

001b/11. 
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güzÀf (f) Saçma sapan, ipe sapa gelmez, boĢ, beyhude: 004a/11. 

 

lāf ü güzāf it- BoĢ sôz sôylemek: 004a/11. 

 

güzÀr (f) Bırakan, koyan: 003a/01, 014a/16. 

 

güzel Göze iyi görùnen, Ģekli ve gôrùnùĢù beğenilen, sevilen: 004a/04, 005b/06, 

006a/07, 027a/03. 

 

güzìde  (f) Seçkin, seçilmiĢ: 003a/11, 017b/07, 017b/21. 

 

göt 1. Alt taraf, dip, kaba et, kıç: 24b/22. 

 

göte göt ceng it- Sırt sırta, gôğùs gôğse savaĢmak: 24b/22. 

 

gÿnÀ ( ) Yöntem, tarz: 009a/02. 

 

gÿyÀ Sanki, diyelim ki: 017b/10. 

 

 

H 

 

óabbe (a) Tane: 015a/20, 025b/02. 

 

òaber (a) Olan bir Ģeyin bildirilmesi, bir Ģeyin bir hâdise ùzerine orada bulunmayanlara 

verilen bilgi: 001b/03, 002/04, 003b/02, 006a/04,  007a/07, 007a/16, 007b/03, 007b/07, 

008a/04, 008b/20, 009a/13, 009a/14, 010a/01, 010a/09, 010a/12, 010a/13, 010a/17, 

010a/20, 011a/09, 016a/08, 016a/15, 016a/17, 016b/05, 016b/07, 017a/02, 017a/09, 

019b/07, 022a/1, 022a/13, 022a/17, 022b/17, 023a/18, 024b/06, 025a/09, 023b/06, 

023b/20, 024a/17, 016a/18, 025a/21. 

 

ò. al- Bir Ģeyle ilgili bilgi almak: 7b/7, 9a/13, 10a/1, 10a/9, 10a/12, 10a/13, 

11a/9, 16a/8, 17a/2, 17a/9, 19b/7, 22a/11, 22a/13, 22a/17, 22b/17, 23a/18. 

 

ò. eyle- Bildirilmek, haber verilmek: 9a/14. 

 

ò. gel- Bir Ģeyle ilgili bilgi gelmek: 23b/6. 

 

ò. gönder- Bir Ģeyle ilgili bilgi gôndermek: 3b/2, 8a/4, 8b/20. 
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ò. iĢit- Bir Ģeyle ilgili bilgi bulmak: 16a/18. 

 

ò. it- Bilgi vermek: 7b/3, 23b/20. 

 

ò. ol- Bildirilmek, haber verilmek: 6a/4, 16a/15. 

 

ò. vir- Haber vermek, bilgi vermek: 1b/3, 7a/7, 7a/16, 10a/10, 16a/18, 16b/7, 

26a/17, 24b/6, 25a/9. 

 

òÀéin (a) Hıyanet eden (kimse): 009b/04, 012b/09. 

 

ÒÀce  (f) Hoca, ağa, sahip, efendi: 001b/16, 002b/05, 004a/02, 004a/07, 004a/08, 

004a/10, 005a/09, 005a/13, 005a/14, 005b/02, 005b/04, 007b/14, 010a/07, 011a/17, 

011b/05, 011b/08, 016b/16, 016b/18, 018a/20, 018b/05, 018b/16, 019a/21, 019b/05, 

019b/07, 019b/08, 019b/10, 019b/12, 020a/07, 020a/20, 016a/13, 018a/15, 011a/10, 

020b/02, 001b/04, 002b/04, 002b/06, 020a/17, 010b/17, 019b/01, 018b/08, 010b/18, 

011a/05, 026b/13, 002b/03, 002b/03, 005b/04, 018b/17, 001b/13, 004a/01, 004a/06, 

015a/07, 016a/18, 016b/15, 019b/07, 006a/13, 006a/15, 006b/11. 

 

òÀcelık  Hocalık, ôğretmenlik: 011a/03. 

 

òÀcezÀde (f) Efendi oğlu: 011b/17, 006b/21. 

 

óÀcet (a) Ġhtiyaç, lùzum: 005a/08, 006b/19, 025a/15.  

 

óadÀ (a) Haydi: 016a/11. 

 

óadd (a) Sınır, derece, mertebe: 003b/07, 020b/05, 016a/03. 

  

ó.-i õÀtında Zaten, aslında: 003b/07, 020b/05. 

 

Óaú (a) Allah‟ın bir ismi, doğru, adalet, pay: 012a/10, 012a/3, 014a/20, 015a/16, 

015a/19, 017b/12, 020b/03, 020b/7, 017b/11, 025a/17. 

 

óaúÀret (a) AĢağılama: 020a/17, 014a/03. 

  

ó. eyle- Hakaret etmek: 020a/17. 

 

óaúìúat (a) Bir Ģeyin doğrusu, gerçek: 015b/20. 

 

Óaúú (a) Allah: 009b/08, 020a/20, 021b/17. 

 

ñaööından Husûsunda, ilgili olarak: 002a/19, 002b/02, 002b/07, 003b/05, 005b/08, 

007a/09, 012a/11, 013b/17. 
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óÀl (a) Hal, durum: 006b/10, 007b/03, 010b/12, 027a/01, 017b/04, 004b/11, 005a/12, 

005b/02, 005b/07, 009a/10, 012b/05, 012b/14, 014b/01, 014b/16, 018a/08, 020a/05, 

021a/12, 025b/09, 025a/03, 014b/09, 009b/21, 001b/07, 007b/18, 002a/01, 009b/04. 

 

òalÀã (a) KurtuluĢ, kurtulma: 014b/20, 017b/06, 018a/16. 

  

ò. eyle- Kurtulmak: 014b/20. 

 

ò. ol- Kurtulmak: 17b/6. 

 

ò. it- Kurtulmak: 18a/16. 

 

óalúa, òalúa  (a) Ortası boĢ dâire, ipten, telden veya mâdenden ufak kangal veya dâire: 

009b/14, 009b/15, 004a/19, 009b/15. 

 

òalú (a) Ġnsanlar: 022a/15. 

 

óamÀúat (a) Ahmaklık, budalalık, bônlùk, anlayıĢsızlık: 009a/12. 

 

óÀmile  (a) Gebe (kadın): 019a/11. 

 

òamir (a) Unun su veya baĢka sıvılarla yoğrulmuĢ durumu: 014a/15. 

 

óamle (a) Atılma, saldırma, hùcum etme: 002b/15, 013b/20, 023a/12, 025b/08, 

025b/16, 025b/18, 024a/16, 012b/07, 009a/04, 013b/19. 

 

ó. eyle- Saldırma eyleminde bulunmak: 13b/20, 25b/8. 

 

ó. it- Saldırma eylemini baĢlatmak: 23a/12, 23b/16, 23b/18, 24a/16. 

 

óammÀl (a) (Haml. den) Bir ùcret karĢılığında eliyle veya sırtıyla yùk taĢıyan adam: 

001b/06, 001b/09. 

 

óammÀlzÀde  (a+f): Kaba ve terbiyesiz anlamında bir sôz: 001b/12. 

 

Óamza  Özel isim: 001b/01, 005a/04, 013a/16, 001b/10, 002a/02, 002b/05, 003b/16, 

004a/03, 004a/04, 005a/17, 005b/09, 006a/11, 006b/01, 007b/10, 008a/07, 013b/10, 

016b/16, 016b/17, 017a/08, 017a/18, 017a/23, 017b/10, 018a/01, 018a/02, 018a/09, 

018a/10, 018a/14, 018b/05, 018b/08, 018b/14, 018b/19, 019a/01, 021b/05, 005b/03, 

010b/08, 019a/08, 011b/03, 018a/20, 018a/22, 010a/21, 005b/09, 007b/11, 007b/12, 

010b/08, 015b/10, 016b/19, 018b/17, 018b/19, 003b/16, 010b/07, 001b/05, 006a/19, 

016b/19, 017a/16. 
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óamzavÀrì (f) Hamza gibi, Hamza‟ya benzeyen: 005a/03, 025b/10. 

 

òÀn (a) PadiĢahların ya da beylerin adlarının sonuna getirilen unvan: 022b/03, 022b/04, 

022b/14, 022b/15, 026a/21, 026a/3, 024b/03, 024b/17, 025a/09, 025a/12, 026b/08, 

026b/22, 027a/03, 027a/06, 023a/08, 025a/09, 019a/10, 019a/12, 019a/13, 019a/17, 

025b/19, 026b/20, 026b/04, 023a/05, 019a/17, 015a/03, 022b/18, 025a/03, 026a/08, 

026b/02. 

 

òancer  (a) Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir tùr bıçak: 

023a/17. 

 

òarÀb (a)Yıkma, bozma, virân etme, vîranlık, bayındırlığını bozma: 008a/15. 

 

ò. it- Bozmak: 008a/15. 

 

òarÀc (a) Bir yerden, bir kimseden zorbalıkla alınan para, Mùslùman olmayanların 

devlete 

ôdemekle yùkùmlù oldukları vergi: 022b/04, 022b/05, 022b/19, 022b/21, 023a/05, 

023a/07, 024b/11, 023b/01, 023b/17, 022b/04, 022b/06, 022b/15, 022b/19, 023a/05, 

023a/22, 025a/16, 023a/09, 005a/06. 

 

óarÀm (a) Dinen yasaklanmıĢ olan, haram: 004b/07, 009a/11, 012b/15, 013b/02, 

014a/03, 009a/02. 

 

óarÀm-zÀde (f) Nikâhsız meydana gelen çocuk anlamında hakaret olarak kullanılan bir 

söz, 

piç: 004b/07, 009a/11, 012b/15, 013b/02, 014a/03, 009a/02, 002b/18. 

 

óarb (a) Cenk, kavga, dôvùĢ, savaĢ: 003b/09, 022a/05, 002a/16. 

 

óarbe (a) Kısa mızrak, sùngù: 2a/16. 

 

óarbì   (a) SavaĢla ilgili, savaĢa ait: 006b/18, 008b/14, 012a/15. 

 

óareket (a) Bir cismi veya vùcudu oynatma, kıpırdatma veya kımıldanma: 007b/02, 

021b/20, 021b/19. 

 

óarem (a) Herkesin giremeyeceği yer,eĢ:  014b/20. 

 

/óarìr (a) Ġpek, ipekten yapılmıĢ: 014a/15. 

 

ÓÀriå Özel isim: 002a/09, 005b/07, 005b/20, 017b/18, 005b/20, 017b/15, 006a/10, 

006a/03, 006a/05, 006a/09. 
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haseb (a) Baba tarafından geçen Ģeref, asilik, soy temizliği: 006a/02. 

 

òaãım bkz. òaãm 

 

òaãım (a) DùĢman: 024b/18, 002a/11, 012a/12, 015a/02, 002a/17, 018a/19, 013b/08, 

012b/11. 

 

òaste (f) Sıhhati yerinde olmayan, bir rahatsızlığa uğrayan: 019a/10. 

 

òaù (a)  Yùzù biçimlendiren çizgi veya kırıĢıklık: 025b/20. 

 

òaùÀ (a) YanlıĢ, yanlıĢlık, hata, kusur: 002b/15, 005b/10, 017b/03, 018b/02, 018b/11, 

015a/04. 

 

ò. eyle- YanlıĢ yapmak: 5b/10, 17b/3, 18b/2. 

 

ò. geç- Ġsâbet etmemek: 2b/15. 

 

ò. it- YanlıĢ yapmak: 18b/11. 

 

óattÀ (a)  Bile, hem de: 013a/14. 

 

òÀ÷ır  (a) 1. Birine karĢı duyulan saygı, sevgi: 017b/11, 018b/08, 013a/07, 005b/12; 2. 

Akıl, zihin, hafıza kuvveti: 016a/09. 

   

òÀtÿn (a) Kadın: 010b/01, 013a/17, 013a/16, 010b/07, 015b/18, 005b/17, 015a/17, 

019b/02. 

 

havÀ  (a) BoĢluk, hava, gôkyùzù: 014b/03, 019b/02, 009a/07, 014b/13. 

 

 

óavÀdiå (a)  Ġlgi ile karĢılanabilecek haber: 010b/03. 

 

 ñ. iĢit- Haber duymak: 010b/03. 

 

óavÀle  (a) Bir Ģeyi birine veya bir yere doğru savurma, yôneltme: 001b/05, 005b/01, 

009a/03, 014a/02, 014a/06, 020b/18, 021a/07, 021a/14, 023a/11, 024a/05. 

 

ò. eyle- Yollamak: 001b/05, 005b/01, 009a/03, 014a/02, 014a/06, 020b/18, 

021a/07, 021a/14, 023a/11, 024a/05. 

 

hÀver-zemin: ġark yeri ,doğu tarafı 019a/11.  
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òavf (a) Korku: 006a/11, 006a/20, 010b/02, 010b/11, 022a/15, 002a/08, 021a/13, 

022b/15 

 

ò.-a dùĢ- Korkuya kapılmak: 002a/08. 

 

ò. eyle- Korkutmak: 006a/20. 

 

ò. it- Korkmak: 006a/11. 

 

ò. ol- Korkmak: 021a/13. 

 

óavli (a) Ölüm korkusundan kaynaklanan güçlü bir tepkiyle (bir eylem yapmak): 

014a/15. 

 

hay Ġyi dilek, azarlama, ĢaĢma ve sevinç bildirmede kullanılan bir sôz: 004b/01, 

005b/07, 011a/20, 014b/01, 017a/11, 017a/12, 004a/17, 012b/06, 014a/09, 021a/01, 

023a/20. 

 

óayÀt (a) YaĢayıĢ, ômùr, hayat: 017b/22, 014b/20, 015b/15, 016a/08, 015b/12, 

014a/19, 006b/07, 003a/07, 019b/19, 015b/15. 

 

óayf (a) Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun: 009b/20, 013b/13, 014a/05, 027a/03, 

027a/04. 

 

ñayöır-  TelaĢ, Ģikâyet vb. sebeplerle yùksek sesle bağırmak: 018a/06, 023a/02, 004b/02. 

 

óayli (f) Çok fazla, oldukça, epeyce: 020b/12. 

 

òayr (a) “Yok, olmaz, ôyle değil.” anlamlarında olumsuzluk belirtir: 004a/07, 021b/08. 

 

òayr (a) Ġyilik, hayır: 020a/10, 014b/21. 

 

óayrÀn  (a) Tutkun, ĢaĢkın: 019b/15, 020b/05. 

 

ó. ol- Hayran olmak, hayrete dùĢmek: 019b/15, 020b/05. 

 

òayriyye (a) Hayırlı olan: 015b/14. 

 

ñÀøır  (a) Bir iĢ yapmak için gereken her Ģeyi tamamlamıĢ olan: 002a/15, 004b/01, 

008b/09, 010a/20, 024a/22, 026b/08, 006b/12. 

 

ḥ. ol- Hazır bulunmak, hazır olmak: 002a/15, 004b/01, 6b/12, 008b/09, 010a/20, 

024a/22. 
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ñÀøırla- Bir Ģeyi kullanılacak, yararlanılacak duruma getirmek: 004b/04. 

 

ñaøırlat- Hazır ettirmek, hazır duruma getirtmek: 005a/14. 

 

óazìne  (a) Altın, gùmùĢ, mùcevher vb. değerli eĢya yığını, bùyùk servet: 007a/10, 

008a/01, 014b/15, 022a/10, 022b/07. 

 

óaøret  (a) Yùce kabul edilen kimselerin adlarının baĢına saygı, ôvme, yùceltme: 

009b/13, 017a/08. 

Óaøret-i Ḫıøır Nebì Özel isim: 009b/13. 

 

Óaøret-i èAbbÀs Özel isim: 017a/08. 

 

óaôô (a) Sevinç duyma. HoĢlanma. Zevklenme: 004a/12, 016b/19, 019a/06, 022b/10. 

 

 ó. it- HoĢlanmak: 004a/12, 016b/19, 019a/06, 022b/10. 

 

hedÀyÀ (a) Armağan, bahĢiĢ, hediye:  011b/11, 011a/18, 006a/03, 006a/05. 

 

h. vir- Hediye, armağan vermek: 011a/18, 006a/03. 

 

heft (f) Yedi. Hafif mizaçlı olup her dile geleni sôylemek: 008b/15. 

 

helÀk (a) Ölme, öldürme, yok olma, yok etme: 002a/03, 003a/03, 003b/01, 005a/05, 

005a/08, 005a/21, 005b/10, 007a/02, 009a/04, 009a/05, 012b/07, 012b/08, 013a/13, 

013a/19, 014b/06, 015b/17, 021a/03, 021a/14, 021b/16, 021b/20, 024a/15. 

 

h. eyle- Öldürmek, yok etmek: 3a/3, 3b/1, 5a/5, 9a/4, 9a/5, 12b/7, 13a/13, 

21b/16. 

 

h. it- Öldürmek, yok etmek: 5a/8, 5a/21, 5b/10, 12b/8, 14b/6, 15b717, 21a/3, 

21a/14, 24a/15. 

 

h. ol- Öldürmek, yok etmek: 2a/3, 7a/2, 21b/20. 

 

hele Sonunda anlamıyla geciken davranıĢları bildirmek için kullanılan bir sôz: 002b/07, 

007b/02, 009a/17, 010b/02, 011a/03, 011b/01, 015b/14, 024a/04. 

 

hem (f) Bir kimseyi uyarmak, bir Ģeyi açıklamak veya anlamı gùçlendirmek için 

özellikle, 

zaten, bir de, Ģurası da var ki anlamlarında kullanılan bir söz: 004a/15, 005b/18, 

010a/08, 012b/19, 014a/04, 027a/05, 027a/06, 027a/09. 
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hemÀn  (f) Hemen, âniden, çabucak: 001b/08, 002b/08, 003a/10, 004b/01, 004b/05, 

007a/08, 007a/10, 010a/16, 026a/15, 002b/12, 002b/19, 005a/03, 005a/09, 005a/15, 

007b/12, 008a/04, 009a/12, 009a/13, 009b/21, 010b/05, 012a/13, 013a/12, 014b/16, 

017a/21, 017b/18, 018b/04, 020b/17, 021a/06, 022a/17, 023a/18, 023a/21, 025b/03, 

025b/10, 026b/03. 

 

hemÀn-dem (f) Hemen, derhal, o anda, çarçabuk:  021a/06. 

 

hemĢìre (f) Kız kardeĢ: 008a/16, 008a/16, 015b/15, 008a/18, 008a/06. 

 

hemĢìre-zÀde (f) Kız kardeĢ çocuğu: 012a/01, 008a/06. 

 

hendek  (a) Geçmeye engel olacak biçimde uzunlamasına kazılmıĢ derin çukur: 021b/12. 

 

henüz (f) Az ônce, daha Ģimdi, yeni: 009b/07. 

 

hep Sürekli olarak, her zaman, daima, hepsi: 004a/03. 

 

her (f) Önùne geldiği ismin benzerlerini teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 

tamamı anlamıyla kapsayacak biçimde genelleĢtiren sôz: 001b/10, 009b/18, 010b/07, 

011b/03, 015a/05, 016a/02, 017a/19, 021a/01, 022b/03, 022b/19, 023a/22, 026b/17. 

 

óerìf (a) Adam: 020b/20. 

 

herkes  (f) Ġnsanların bùtùnù: 025a/22. 

 

óesÀb (a) Hesap tutma: 024a/01. 

 

ó. it- Hesap tutmak: 024a/01. 

 

heves (a) Ġstek, arzu, heves: 020b/11. 

 

hey Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen bir söz: 001b/08, 014a/01. 

 

heybet  (a) Korku ve saygı uyandıran gôrùnùĢ, mehabet: 004b/20, 011a/01, 013b/06. 

 

hezÀr (f) Bin: 015a/02. 

 

òiõmet  (a) Bir birini iĢini gôrme, kulluk, hizmet: 010b/08, 015a/18, 013a/01, 019a/04, 

015b/06, 015a/21, 018b/20, 005b/16, 022b/11, 015b/09, 016a/04. 

  

ñıfz (a) Saklama, koruma, muhafaza: 007a/06.  

 

 ó. eyle- Korumak: 007a/06. 
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òıĢm (f) Kızgınlık, ôfke: 019b/21, 020a/01, 014b/02, 011a/02, 014a/02, 018a/22. 

 

ò. it- Kızmak: 19b/21, 20a/1, 20a/1 

 

Ḫıøır Özel isim. “Hz. Møsâ dôneminde yaĢadığı, Allah tarafından kendisine ilahi bilgi 

ve hikmet ôğretildiği, ôlùmsùzlùk suyu (âb-ı hayât) içip ôlmezliğe kavuĢtuğuna inanılan 

kiĢi. Peygamber veya velî olduğu ileri sùrùlùr, mutasavvıflar onu gizli ilimleri bilen bir 

veli olarak sunarlar. Kur‟ân-ı Kerîm‟de Hz. Møsâ ile birlikte anılır, O‟nun 

bilmediklerini bilir ve Hz. Musâ ile olan macerası anlatılır. Ġçip ôlùmsùzlùğe ulaĢtığına 

inanılan âb-ı hayât kıssası da Kur‟ân-ı Kerîm‟in Kehf Søresi‟nin 61-64. âyetleri arasında 

aktarılır. Hızır‟ın Ġlyas Peygamber‟e verilmiĢ bir lakap olduğunu sôyleyenler de vardır. 

Onun Nøh, Musâ ya da Ġskender zamanlarında yaĢadığı sôylense de ôlmezliğe 

kavuĢmasının Ġskender zamanında gerçekleĢtiği gôrùĢù yaygındır. Efsaneye gôre Hızır, 

arkadaĢı Ġlyâs ile birlikte Ġskender-i Zùlkarneyn‟in maiyetinde bulunur ve ona 

kılavuzluk edip karanlıklar (zulømat) ùlkesinde âb-ı hayâtı aramaya çıkarlar. Hızır ve 

Ġlyâs bir su kenarında oturup yanlarındaki piĢmiĢ balıkları yerken Hızır‟ın elinden bir 

damla su balığa damlar. Balık o sırada canlanıp suya atlar ve gôzden kaybolur (60 

(Kehf)/61). Onlar da suyun âb-ı hayât olduğunu sezip içerler. Daha sonra Ġskender‟e 

haber verseler de suyu bulamazlar. ĠnanıĢa gôre, âb-ı hayâtı (ôlùmsùzlùk suyunu) içip 

ôlùmsùzlùğe ulaĢan Hızır ile Ġlyas o tarihten sonra, Allah (c.c.)‟ın emriyle dùnyada 

sıkıntıya dùĢenlerin yardımına koĢarlar. Kıyâmete dek sùrecek olan bu gôrevi Hızır 

karada, Ġlyâs da denizde yerine getirir. (Hızır‟ın gôrev alanı hususunda kaynakların 

verdiği bilgiler arasında çeliĢki vardır. Bazı kaynaklar Hızır‟ın karada bazıları da 

denizde darda kalanların yardımına koĢtuğu Ģeklinde gôrùĢ bildirirler. Bilgilerin çeliĢkili 

olması, Hızır‟ın hem karada hem denizde darda kalanların yardımına koĢtuğu fikrini de 

akla getirmektedir. (Çelebi, 1998: 406-409; Zavotçu, 2013: 340-341)”: 009b/13. 

 

ÓicÀz (a) Arabistan‟da Mekke ve Medine‟nin yer aldığı kutsal bôlge: 011a/06. 

 

hiç (f) Asla, hiç: 005b/11, 011a/03, 012a/14, 013b/16, 014a/04, 018b/10. 

 

hidÀyet (a) Doğru yolu gôsterme: 019b/17. 

 

óikÀyet (a) Anlatma, nakletme: 008a/13, 016a/16, 026b/13. 

 

 ó. eyle- Anlatmak, nakletmek: 8a/3. 

 

 ó. it- Anlatmak, nakletmek: 16a/16, 26b/13. 

 

óikmet (a) Bilgelik, sebep: 005b/19. 

 

òilèat (a) Hùkùmdar ve vezirler tarafından birine hùrmet ve mùkâfat yerine giydirilen 

kaftan: 004a/12, 009b/06, 025a/21, 024a/16, 016a/01, 017b/23, 006a/10. 
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ò. giy- Kaftan giymek: 004a/12. 

 

 ò. giydür- Kaftan giydirmek: 009b/06, 016a/01, 026a/16, 025a/21, 006a/10. 

 

óìle (a) Aldatacak yol ve dùzen, sahtekârlık: 026b/10. 

 ó. it- Hile yapmak, aldatmak: 026b/10. 

 

óìlekÀr  (f) Düzenbaz, hileci: 004b/09. 

 

himmet (a) Ġyilikle davranma, iyilik, yardım: 012a/11, 004a/11.  

  

h. eyle- Ġyilik yapmak: 012a/11. 

 

Hind Hindistan: 011b/09, 011b/13, 006b/01. 

 

Hindì Hindistan‟a ait olan: 011b/09. 

 

Hindistan Yer ismi: 011a/04, 010b/18. 

 

óiãÀr (a) Kale, hisar: 021b/02. 

 

òiùÀb (a) Birine söz söyleme, sözü bir kimseye söyleme: 018a/22. 

 

òÀce bkz. òoca 

 

òoca (f) Öğretici, ùstad: 019b/15,  

 

òïcazÀde (f) Öğretmenin oğlu: 012a/11. 

 

òïr (f) Hakir, zelil, alçak: 008a/14. 

 

ḫ. gör- Küçük görmek, hor görmek: 008a/14. 

 

Òorasan (f) Ġran‟ın doğusunda bulunan bir memleket adı: 009a/20, 010a/02, 010a/03, 

010b/14, 012b/05, 014a/04. 

 

Òorasanì (f) Horasana ait, Horasanlı: 012a/17. 

 

òïrluk  Değeri olmayan, aĢağılanmıĢ, alçak, itibârsız, hakîr: 021a/10. 

 

òïĢ (f) Beğenilen, duyguları okĢayan, zevk veren: 003a/08, 007b/13, 009a/17, 009b/10, 

011b/16, 017a/12, 026a/01, 026a/22, 026b/04, 007b/10, 007a/18, 015b/11. 
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ò. gel-  Geleni iyi karĢılamak, gùzel sôz sôylemek: 3a/9, 7a/18, 9a/17, 9b710, 

11b/16, 17a/12, 24a/2, 26b/4, 015b/11. 

 

ò. ol- Ġyi ve sevimli davranmak: 24a/22. 

 

òïĢca HoĢ bir Ģekilde olan: 008a/12, 019a/06. 

 

ÒudÀ  (f) Allah: 005b/19, 013b/14, 026b/17, 025a/22. 

 

òÿn (f) Kan: 013a/20, 014b/19, 015b/16, 014b/07. 

 

òÿn-rìõ (f) Kan dökücü, kan döken: 013a/20, 014b/19, 015b/16. 

òÿnefĢÀn (f) Kan saçan, kan serpen: 014b/07.  

 

òuãÿã (a) Konu: 014b/20, 002a/06, 004a/10, 026b/16, 004a/03. 

 

ba-òuãÿã Hepsinden çok, hele, en çok: 014b/20. 

òuãÿãa (a) BaĢkaca, ayrıca: 008a/17, 010b/08, 012a/10, 013a/03, 015a/05. 

  

óuøÿr (a) PadiĢah katı, makam: 024b/04. 

 

hücÿm  (a) Saldırı, akın:007a/03, 009a/06, 021a/02, 022a/03. 

 

h. eyle- Saldırmak:  007a/03, 021a/02, 022a/03. 

 

h. it- Saldırmak: 009a/06. 

 

óüküm  (a) Hüküm, emir, karar: 023a/07, 023a/08. 

 

óükÿmet (a) Bir memleketi îdare eden vekiller heyeti, devlet: 006b/07. 

 

hüner (f) Yetenek, beceri: 014a/10. 

 

Hürmüz Özel isim: 006b/06, 009a/10, 009b/09, 011b/18, 013a/01, 014b/21, 015a/03, 

016a/19, 006b/09, 006b/17, 006b/19, 006b/21, 007a/01, 007a/05, 007a/07, 007a/10, 

007a/14, 007a/17, 007a/19, 007b/05, 007b/07, 007b/09, 008a/05, 008a/16, 008b/02, 

008b/18, 009a/13, 009a/15, 009a/21, 009b/04, 009b/10, 010a/03, 010a/18, 011a/17, 

012b/09, 012b/13, 012b/18, 013b/10, 014b/05, 014b/09, 014b/17, 015a/06, 015b/21, 

016a/05, 016a/10, 016b/04, 016b/06, 009b/09, 012b/20, 006a/18, 006b/04, 006b/05, 

007a/07, 007b/01, 008a/20, 009a/09, 012b/14, 015a/12, 016a/06, 016a/20, 002/04, 

007a/17, 007b/06, 007b/12, 007b/15, 007b/19, 008b/07, 008b/17, 008b/21, 007a/04, 
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007a/18, 009a/15, 009b/01, 009b/05, 010a/13, 012a/06, 008a/08, 008b/06, 008a/11, 

009a/12, 009a/13, 012a/08, 016a/21.  

 

Hürmüz-i TÀcdÀr Özel isim: 009b/09, 006b/06, 008a/16, 009a/10, 011b/18, 

014b/21, 015a/03, 016a/19. 

 

óüsn (a) Güzellik: 005b/18, 015b/01. 

 

 

I 

 

ılga- KoĢmak, hızla yürümek: 016a/18. 

 

ılàÀr (m) Müfreze, ihtiyat askeri: 002a/07. 

 

èırø (a) Bir kimsenin, baĢkaları tarafından dokunulmaması ve saygı gôsterilmesi gereken 

iffeti: 002b/12 

 

èıĢö bkz. èaĢö 

 

èıĢö (f) AĢk, sevgi: 017a/05, 017b/04, 017a/13, 026b/07. 

 

ıølÀl (f) Yoldan çıkarma: 4a/9. 

ıølÀl it- Yoldan çıkarmak: 4a/9. 

 

Ġ 

 

èibÀdet  (a) Allah‟a karĢı kulluk vazifesini yerine getirme, kulluk vazifesi: 020a/12. 

 

ĠbrÀhim (a) Hazret-i Ġbrahim (as) Özel isim: 020b/10, 021b/10. 

 

ibrÀm (a) Can sıkacak derecede ısâr etme, ùstùne dùĢme, zorlama: 026b/06. 

 

èibret (a) Ders, ibret: 014a/04. 

 

ibùÀl (a) BoĢ, hùkùmsùz bırakma, bırakılma: 022a/04. 

  

i. it- Hükümsüz olmak: 022a/04. 
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icabet (a) Kabul edilme, uyma: 015a/08. 

 

icÀzet   (a) Ġzin, ruhsat, mùsâde: 002b/04, 002b/07, 011a/14, 015b/07, 016a/03, 016a/04, 

024b/03, 002a/06, 002b/01. 

 

i. ol- Ġzin istemek: 24b/3. 

 

i. vir- Ġzin vermek: 2b/4, 2b/7, 11a/14, 15b/7. 

 

icrÀ (a) DùĢùncede olan bir iĢin yapılması, gerçekleĢtirilmesi: 017b/17. 

 

i. it- DùĢùncelerini gerçekleĢtirmek: 017b/17. 

 

iç Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, iç kısım: 

004b/05, 021b/12, 003b/14, 007a/02, 019b/05, 019b/16, 020b/06, 021a/19, 026a/14, 

021b/15, 019a/20, 022a/14. 

 

içeri Ġçeri: 022a/02. 

 

içil- Ġçmesine yol açmak, içmesini sağlamak: 027a/03. 

  

için bkz. içün 

 

içün Amacıyla, maksadıyla: 003b/12, 010a/18, 011b/14, 013a/07, 016b/08, 016b/10, 

017b/20, 018b/06, 018b/09, 019a/20, 022b/10, 025b/08. 

 

idi Bilinen geçmiĢ zaman ek fiili: 002a/05, 002b/16, 002b/18, 004b/15, 004b/21, 

005a/09, 005b/09, 006a/12, 006b/01, 008a/06, 009b/04, 010b/06, 012a/09, 013a/06, 

013b/18, 016b/10, 016b/11, 017a/16, 019a/06, 019a/11, 019a/15, 019b/01, 019b/04, 

019b/06, 019b/12, 021a/04, 021a/05, 022b/04, 022b/07, 022b/08, 022b/11, 022b/12, 

022b/13, 023a/05, 025b/17, 026a/17, 024b/06, 025a/18, 023b/13, 027a/04, 022b/09, 

021b/07, 012a/12, 018b/03, 007a/09, 016a/04, 019a/13, 009a/17, 007a/02, 

  

idebil- Etme ihtimali veya imkânı bulunmak: 014a/14, 021a/19. 

 

ifÀde (a) Anlatmak, söylemek: 027a/10. 

 

i. eyle- Söylemek: 027a/10. 

 

iftióÀr (a) Övùnme, kıvanma, kıvanç, ôvùnç: 005b/14. 

 

iàvÀ (a) BaĢtan çıkarma, yolunu ĢaĢırtma, ayartma: 016b/14, 007a/12, 007a/20, 007b/18. 
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i. it-  BaĢtan çıkarmak: 016b/14.  

 

iótimÀl (a) Bir Ģeyin olabilmesi, mùmkùnlùk: 010a/04, 011a/04. 

 

iótiyÀc (a) Lùzum, lâzım gelme, ihtiyaç: 015a/15, 002a/13. 

 

iòtiyÀr  (a) Kabøl etme, katlanma, râzı olma, seçme, tercih etme: 003b/10, 009a/02, 

003b/13, 005b/18. 

 

iken Zarf fiil eki: 002b/12, 007b/01, 009b/07, 009b/21, 012a/05, 013a/03, 016a/20, 

017b/16, 018a/21, 022a/12, 022a/14, 022b/15. 

 

iki Birden sonra gelen rakam: 002a/03, 002a/15, 003a/19, 004b/13, 008b/11, 008b/16, 

009a/06, 010a/10, 010b/09, 010b/19, 014a/17, 017b/08, 018a/01, 018b/19, 019b/12, 

020b/20, 021a/03, 022a/06, 022a/07, 022b/08, 025b/03, 025b/11, 026a/12, 026a/18, 

024b/07, 024b/09, 024b/12, 024b/16, 001b/06, 012b/11, 014b/14, 018b/08. 

 

ikinci Ġkinci: 001b/01. 

 

ikiĢer Her birine iki veya her seferinde iki: 002a/08, 021a/01. 

 

iúlìm (a) Memleket, ùlke, kıta, diyar: 004a/15, 005b/07, 009a/01, 009b/17, 011b/17, 

006a/19, 010a/16, 002a/11. 

 

ikrÀm (a) Saygı ve hùrmet: 015a/04, 017b/23. 

 

i.eyle-  Saygı ve sevgi gôstermek: 015a/04, 017b/23. 

 

iútidÀr  (a) Bir iĢi yapabilme gùcù, erk, kudret: 026a/17. 

  

i. ol-  Güçlü, kudretli olmak: 026a/17. 

iútiøÀ (a) Gerek, ihtiyaç: 010b/07. 

 

i.it- Gerekmek: 010b/07. 

 

ilÀ (a)  Belirtilen sayıların da dâhil edildiği aralığı anlatan sôz: 016a/17. 

 

ilçe Yônetim bakımından yurt bôlùmlemesinde ilden sonra gelen bôlùm, kaymakamlık, 

kaza: 025a/18. 

 

ile Birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum anlatan iki ôgeyi birbirine bağlamaya 

yarayan bir söz: 001b/04, 001b/10, 002a/07, 002a/09, 002a/15, 002b/01, 002b/16, 

002b/18, 003a/14, 003a/15, 003b/16, 003b/18, 004a/05, 004b/04, 004b/08, 004b/11, 

004b/18, 005b/07, 005b/14, 006a/13, 006a/16, 006b/15, 006b/17, 006b/21, 007a/07, 
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007a/14, 007b/02, 007b/03, 007b/04, 007b/10, 008a/12, 008a/19, 008b/06, 008b/08, 

008b/10, 008b/14, 009a/15, 009b/10, 009b/11, 009b/13, 009b/17, 009b/18, 010a/18, 

010b/01, 010b/09, 011b/11, 011b/14, 012a/13, 013b/06, 013b/10, 013b/12, 013b/19, 

014a/15, 014b/03, 014b/10, 014b/13, 015a/11, 015b/09, 016a/10, 016a/18, 016b/06, 

016b/11, 017a/01, 017a/09, 017a/16, 017a/21, 017b/06, 017b/08, 017b/22, 017b/23, 

018a/04, 018a/12, 018a/16, 018a/17, 018a/18, 018a/21, 018b/14, 018b/20, 019a/03, 

019a/18, 019a/19, 019b/02, 019b/07, 019b/13, 019b/15, 020b/19, 020b/7, 021b/08, 

022a/13, 022b/05, 022b/11, 022b/12, 026a/14, 026a/16, 026a/22, 024b/22, 025a/12, 

025a/14, 023b/02, 023b/05, 023b/07, 023b/09, 023b/19, 024a/15, 024a/18, 024a/20, 

026b/02, 027a/04. 

 

ileri Herhangi bir Ģeye gôre daha ôtede olan yer, ileri: 009a/14, 017a/10, 017a/21, 

022a/17, 023b/14, 023b/18, 026b/03. 

 

èilim (a) Bilme, biliĢ, bilgi: 019b/12. 

 

illÀ (a) Ne olursa olsun, hangi Ģartta olursa olsun, her hâlde, ille, illaki: 007b/13. 

 

iltifÀt (a) Ġlgi gôsterme, rağbet etme: 017a/23, 026b/10. 

 

i. eyle- Sevgi göstermek: 017a/23, 026b/10. 

 

ìmÀn (a) Allah‟a inanma, dini inanç: 019a/13, 020b/09, 026a/20, 024b/10, 024a/13. 

 

ì.-a gel- Müslüman olmak: 019a/13, 020b/09,  024a/13. 

 

imdÀd (a) Tehlikede olana yapılan yardım: 003b/11, 004b/16, 005a/01, 008a/04, 

008a/05, 008a/17, 010b/07, 013b/09, 014a/20, 014b/10, 014b/21, 017b/10, 017b/16, 

019a/04, 002a/07,  

005b/12. 

 

i.-a gel- Yardıma gelmek: 2a/7, 4b/16, 5b/12,  

 

i. eyle- Yardım istemek: 3b/11, 8b/7, 13b/9, 14b/21,  

i.it- Yardım etmek: 8a/4, 8a/5, 8a/17, 8a/17, 14a/20, 17b/10, 17b/16, 19a/4,  

 

imdi Bu hâlde, bôyle olduğu hâlde, buna gôre, ôzetlemeye ve toparlamaya iĢaret eder: 

001b/15, 003b/04, 003b/10, 004a/08, 005b/08, 006a/15, 006a/18, 006a/21, 006b/07, 

006b/10, 007b/11, 007b/15, 007b/19, 008a/03, 008b/21, 009b/05, 012a/06, 012b/10, 

012b/15, 014a/03, 014a/13, 015b/12, 017b/17, 018a/03, 018b/12, 021a/02, 021a/19, 

023a/22, 024a/01, 024a/13, 026b/18, 027a/07, 011b/08. 

 

imiĢ Öğrenilen geçmiĢ zaman ek fiili: 010b/01, 010b/07, 011a/05, 011a/12, 012a/10, 

014b/04, 018b/23, 020a/18, 022b/20. 
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imtióÀn (a) Sınav, imtihan: 018b/06, 026a/3.  

  

i. it- Sınav yapmak: 018b/06, 026a/3. 

 

in- 1. Binek hayvanının ùstùnden yere ayak basmak: 020b/11; 2. DùĢmek: 026b/08, 

021a/08. 

 

èinÀd (a) Bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim: 007b/13, 012a/07. 

 

 èi. it- Ġnat etmek: 007b/13, 012a/07. 

 

inèÀm (a) Emanet: 018b/17. 

 

i. it- Emanet etmek: 018b/17. 

 

inan- Bir Ģeyi doğru olarak benimsemek: 020a/14, 020a/14. 

 

inandır- Ġnanmasını sağlamak: 016b/02. 

 

èinÀyet (a) Lütuf, ihsan, iyilik: 016a/03. 

 

ince Ġnce: 017b/04. 

 

èind (a) Yan, taraf; yön, kat: 018b/20. 

 

insÀn (a) Ġnsan, dùĢùnme ve konuĢma yetileri olan bilinçli, toplumsal canlı, Âdem 

evladı: 019b/14. 

 

inĢā‟allāh (a) “Allah isterse”, “Allah‟ın emri olursa”, “Allah‟ın izni ile” anlamında çok 

kullanılan bir duâ sôzùdùr ve gelecekten bahsedilirken kullanılır: 015b/06, 012a/11. 

 

intiúÀl (a) Bir yerden baĢka bir yere geçme, geçiĢ: 006b/14, 008b/17. 

i. it- 006b/14, 008b/17. 

 

intiúÀm (a) Öç, acı çıkarma: 001b/09, 016b/15, 016b/14, 016b/16. 

 

i.al- Öç almak: 001b/09, 016b/15, 016b/14. 

 

ir- Ermek, ulaĢmak: 013a/18, 007b/05. 

 

irÀdat (f) Ġstemeler, buyruklar, iradeler, emirler, fermanlar: 016a/03. 
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iriĢ Bir yere ulaĢmak, varmak: 005a/11, 005b/02, 007a/15, 018b/18, 016a/14, 016b/03, 

003a/09, 005b/06, 004b/03, 007a/07, 014b/13, 025b/16, 024a/08, 024a/11. 

 

irsÀl (a) Gönderme: 007b/03, 018b/20. 

 

i.it- Göndermek: 007b/03, 018b/20. 

 

irtesi Ertesi gün, sabahleyin: 003a/18, 004a/12, 006a/05, 012a/12, 017b/23, 026a/07, 

024b/22. 

 

ise Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit: 002a/02, 005b/18, 006b/13, 

006b/16, 008a/21, 009a/21, 009b/01, 009b/08, 014a/11, 014a/20, 015a/06, 016a/08, 

016a/09, 018a/12, 020a/02, 020a/03, 020b/08, 021b/11, 025b/06, 023b/15, 010a/01, 

018a/03, 021b/06. 

 

Ġãfahan Ġsfahan, Ġran'da Ġsfahan Eyaleti'nin yônetim merkezi olan Ģehir. Aynı zamanda 

ùlkenin ùçùncù bùyùk Ģehridir: 008a/02, 008b/07, 007a/10, 007b/08, 008a/02, 007a/15, 

009a/18, 007a/09, 007a/14. 

 

Ġãfahanì Ġsfahan‟a ait olan, Ġsfahanlı: 009a/03. 

 

iskÀt (f) Sükut ettirme, susturma: 017b/06. 

 

i.ol- Susturmak: 017b/06. 

 

iskele (Ġt.) Deniz kıyısında gemi ve kayıkların yanaĢtığı, çoğu denize uzanmıĢ rıhtım 

veya kazıklar ùzerine oturtulmuĢ sal biçiminde olan yer: 010a/03, 010a/03, 010a/05, 

016a/06. 

 

ĠslÀm (a) Hz. Muhammed (sav)‟in insanlığa tebliğ ettiği, Allah tarafından gônderilen 

son din, Mùslùmanlık: 004b/15, 004b/16, 005a/02, 017b/02, 019b/16, 020b/10, 025b/12, 

026a/13, 025a/04, 007a/16, 025a/13, 020b/10, 025a/07, 026b/15, 026b/16. 

 

iste- Ġstek duymak, arzulamak: 008a/05, 008b/02, 008b/07, 024b/06, 025a/16, 025a/20, 

021b/21, 005b/04, 008a/05, 006a/01, 008a/17, 003b/17, 011a/15, 013b/12, 023b/21, 

023b/17, 023b/23, 011a/13, 022a/09, 017b/17. 

 

istiòrÀc (a) Çıkarsama: 016b/18, 022a/12 

 

i.itdir- Çıkarsamak: 022a/12. 

 

istiúbÀl (a) Gelecek, karĢılama: 005b/15, 006a/04, 007a/18, 015a/10. 

 

i. it- KarĢılamak: 5b/15, 6a/4, 007a/18, 015a/10. 
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istirÀóat (a) Dinlenme, rahatlanma: 025a/22. 

 

istiĢÀre  (a) DanıĢma, fikir alma: 016b/16. 

  

i. eyle- DanıĢmak: 016b/16. 

 

èiãyÀn (a) BaĢkaldırı: 018b/02, 020a/20. 

 

èi. it- BaĢkaldırmak: 020a/20. 

  

èi. eyle- BaĢkaldırmak: 018b/02.  

 

iĢ ÇalıĢma, uğraĢma, emek, iĢçilik: 007b/18, 009b/07, 016a/03, 017a/06, 017a/18, 

002a/12, 008a/09, 002a/11, 002b/06, 003b/03, 013a/02, 001b/10, 002a/19, 003a/04, 

003b/10, 004b/07, 009a/12, 025a/20, 001b/06, 015b/08, 017a/03, 006a/12. 

 

i.tut- Bir iĢi yapmak: 007b/18. 

 

iĢit- Duymak, haberdâr olmak: 002a/05, 002a/08, 008a/08, 009b/06, 010b/03, 011a/13, 

011b/15, 012a/3, 013b/01, 013b/18, 016a/18, 017a/17, 019a/14, 020a/21, 002b/11, 

002b/10, 019a/05, 023a/03, 008a/12. 

 

iĢitdir-  Duyurmak: 018a/06. 

 

iĢlet- Üzerine iĢleme yaptırmak: 014a/08, 011a/06. 

 

èiĢret (a) Ġçki içme: 017a/11, 019a/18, 025a/11, 026b/01, 026b/02, 025a/05, 026b/22. 

 

èi.-e baĢla- Yiyip içmeğe baĢlamak: 025a/05, 026b/22. 

 

èi. it- Eğlenmek, yiyip içmek: 017a/11, 019a/18, 026b/01, 026b/02. 

 

iĢte Bir Ģey gôsterilirken veya bir Ģeye iĢaret edilirken sôylenen bir sôz, aha, ahacık: 

001b/13, 001b/16, 002a/17, 002b/03, 002b/11, 005a/09, 006a/06, 006a/08, 006a/16, 

008a/02, 009a/05, 012a/06, 014a/11, 016a/01, 017a/18, 018a/19, 018b/08, 019a/07, 

020b/02, 023a/03, 026a/21, 027a/11. 

 

iĢtiyÀö  (a) ġevklenme, gôreceği gelme, ôzleme: 015b/10, 019a/04, 015b/09. 

 

it- Etmek, eylemek, yapmak: 005a/21, 012a/04, 015a/02, 015b/18, 012b/02, 013b/08, 

017a/05, 024b/21, 025a/02, 025a/07, 025a/11, 026a/05, 025a/08, 016b/04, 014a/04, 

025a/20, 008b/03, 010b/06, 011b/15, 012b/10, 018b/05, 024a/01, 026b/07, 027a/09, 

012a/02, 002b/19, 007a/21, 013a/10, 020b/7, 024b/13, 026a/07, 007b/10, 016b/14, 
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021b/05, 025b/05, 001b/01, 002b/04, 002b/06, 002b/17, 003b/07, 003b/16, 005a/08, 

005b/11, 006b/14, 007b/05, 008a/14, 008a/15, 009b/12, 011b/02, 012a/14, 012b/11, 

013a/13, 014b/05, 014b/17, 015a/08, 016a/09, 016a/21, 016b/20, 017a/04, 018a/13, 

018a/16, 018a/19, 018b/03, 019b/21, 020a/01, 022a/1, 022b/08, 024a/14, 024a/15, 

026b/10, 011b/02, 012a/17, 013a/14, 013a/15, 015a/06, 015b/17, 026a/07, 020a/18, 

003a/14, 006a/14, 006a/21, 014b/07, 016a/14, 022a/20, 026b/12, 005b/13, 011b/20, 

012a/01, 012a/07, 013a/08, 015b/04, 015b/14, 018b/09, 020a/01, 020b/01, 007b/03, 

015b/10, 017a/20, 001b/04, 014b/04, 019a/18, 010b/03, 011a/11, 013a/02, 013b/13, 

015b/06, 017a/11, 020a/20, 026b/03, 006a/11, 015a/03, 026b/01, 010a/19, 007b/02, 

007b/05, 007b/13, 010b/07, 014a/16, 017b/12, 021a/14, 024b/10, 003b/05, 006b/20, 

009b/02, 021a/11, 012a/07, 001b/15, 003b/10, 010b/11, 012b/01, 012b/18, 017b/03, 

018a/11, 019b/18, 020a/21, 001b/04, 009b/02, 009b/05, 015b/13, 021b/08, 014b/06, 

015a/21, 017a/06, 018b/01, 001b/15, 002b/13, 017b/10, 017b/17, 018a/23, 019a/15, 

019b/09, 0011/7a, 001b/02, 001b/15, 002/04, 002a/03, 002a/07, 002a/12, 002b/16, 

003a/01, 003a/05, 003a/07, 003a/11, 003a/17, 003a/19, 003b/01, 003b/09, 004a/07, 

004a/09, 004a/11, 004a/12, 005a/02, 005a/17, 005b/01, 005b/05, 005b/10, 005b/12, 

005b/14, 005b/15, 005b/16, 005b/17, 005b/21, 006a/04, 006a/05, 006b/04, 006b/10, 

006b/12, 006b/21, 007a/05, 007a/07, 007a/12, 007a/13, 007a/17, 007a/18, 007a/19, 

007b/11, 007b/12, 007b/13, 007b/20, 008a/02, 008a/11, 008b/01, 008b/02, 008b/05, 

008b/13, 008b/17, 008b/18, 009a/11, 009a/19, 009b/05, 009b/13, 010b/16, 011a/05, 

011a/09, 011a/16, 011a/18, 011b/01, 011b/11, 011b/13, 011b/19, 011b/21, 012a/14, 

012b/14, 012b/20, 013a/01, 013a/04, 013a/05, 013a/09, 013b/03, 014a/16, 014a/18, 

014a/19, 014b/07, 015a/03, 015a/04, 015a/11, 015a/20, 015b/05, 015b/12, 015b/20, 

016a/02, 016a/16, 016a/19, 016a/20, 016b/02, 016b/14, 016b/15, 016b/17, 016b/18, 

016b/19, 017a/02, 017a/22, 017b/08, 017b/09, 017b/15, 017b/16, 018a/17, 018a/19, 

018a/23, 018b/15, 018b/16, 018b/17, 018b/22, 019a/02, 019a/04, 019a/06, 019a/16, 

019a/19, 019b/12, 019b/13, 020a/08, 020a/10, 020a/16, 020b/11, 020b/12, 021a/01, 

021a/04, 021a/07, 021b/07, 021b/14, 021b/17, 021b/18, 022a/04, 022a/10, 022b/03, 

022b/06, 022b/07, 022b/10, 022b/16, 023a/12, 023a/16, 023a/20, 025b/04, 025b/14, 

025b/15, 025b/16, 025b/18, 026a/06, 026a/07, 026a/15, 026a/16, 026a/20, 024b/04, 

024b/10, 024b/12, 024b/14, 024b/21, 023b/03, 023b/12, 023b/20, 024a/07, 024a/08, 

024a/10, 024a/17, 024a/18, 024a/20, 024a/22, 026b/01, 026b/07, 026b/08, 026b/09, 

026b/13, 026b/16, 026b/22, 004b/08, 007b/01, 007b/14, 008a/03, 008a/11, 008a/16, 

008a/21, 008b/02, 009a/17, 009b/21, 010b/04, 010b/05, 010b/11, 011b/16, 012a/3, 

012b/14, 013a/08, 013b/18, 015a/15, 017b/03, 017b/20, 021a/20, 005a/07, 008a/13, 

025b/10, 017b/02, 002b/17, 004b/17, 017b/18, 017b/22, 007b/06, 007b/13, 018b/12, 

017b/04, 005b/03, 017a/08, 008b/18, 008b/21, 016a/20, 015a/16, 010a/20, 005b/09, 

007a/17, 008a/16, 013a/06, 013b/12, 017b/09, 019a/19, 021b/05, 007a/14, 019a/09, 

008a/19, 010b/10, 002b/14, 013a/06, 019b/19, 021b/09, 009b/03, 017a/19, 006b/15, 

012b/09, 016a/09, 019b/17, 023a/21, 014a/01, 018b/12, 003b/10, 003b/03, 010b/08, 

022b/10, 013a/01,017b/17, 018a/21, 019b/15, 017a/15, 007b/11, 021b/03, 025a/17, 

002a/11, 016b/07, 006a/01, 007a/08, 016a/16, 020a/11, 021a/05, 018b/11, 003b/17, 

018b/06, 026b/10, 008a/17, 011b/21, 005b/19, 005a/14, 003b/14, 012b/09, 018b/10, 

004a/18, 007b/03, 009a/06, 021b/20, 026a/11, 026a/16, 026b/04, 019b/01, 010b/02. 
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→ serfürÿ it-: 2b/14. 

ãafÀlar it-: 15a/3. 

 àÀfil it-: 7a/9. 

 àalebe it-: 10b/10, 2b/4. 

ãarf it-: 15b/14. 

ãayd it-: 20b/12. 

àayret it-: 2a/12. 

åenÀ it-: 15a/20. 

Àferìn it-: 15a/3. 

ÀrÀm it-: 3a/17. 

ãuóbet it-: 26b/12. 

 bend it-: 7a/5. 

beyÀn it-: 21b/10. 

 beyèat it-: 7a/12, 7a/14. 

bì-edeblik it-: 12b/18. 

cemè it-: 2a/3. 

 ceng it-: 2b/17, 10a/20. 

cevelÀn it-: 21b/14. 

 çÀk it-: 3b/3. 

çÀre it-: 21b/3. 

 daèvet it-: 5b/21, 8a/19. 

defè it-: 18a/23. 

deóÀn it-: 14a/18. 

dırÀzlıö it-: 10b/3. 
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duèÀ it-: 1b/2. 

êa‟ it-: 5b/1. 

 èÀr it-: 6b/21. 

èarøÿ it-: 15a/6. 

èavdet it-: 15b/5. 

èazm it-: 9a/19. 

èazm-i meydÀn it-: 8b/13. 

 èinÀd it-: 7b/13, 12a/7. 

èiĢret it-: 17a/11. 

èizzet it-: 10b/17. 

 èöõr it-: 18b/12. 

èuryÀn it-: 14b/7. 

farú it-: 20b/7. 

ferÀàat it-: 3b/7, 7b/13. 

 ferÀmÿĢ it-: 16a/9. 

feryÀd it-: 14b/7. 

fetó it-: 21a/14, 21b/5. 

fikr it-: 14a/4, 18b/10. 

 firÀr it-: 5a/14. 

fuøÿlluú it-: 8b/18. 

göç it-: 2a/4. 

güzÀr it-: 3a/1, 4a/11. 

helÀk it-: 5a/8, 12b/8. 

heves it-: 20b/11. 

hücÿm it-: 9a/6. 
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ılàÀr it-: 2a/7. 

ıølÀl it-: 4a/9. 

iàvÀlar it-: 16b/14. 

ibùÀl it-: 22a/4. 

icrÀ it-: 17b/17. 

 imdÀd it-: 8a/17, 17b/17. 

 imtióÀn it-: 18b/6 

inèÀm it-: 18b/17. 

 intiúÀl it-: 6b/14. 

 iòtiyÀr it-: 3b/10. 

 irsÀl it-: 7b/3. 

istiòrÀc it-: 22a/12. 

istiúbÀl it-: 5b/15, 15a/10. 

iútiøÀ it-. 10b/7. 

kÀr it-: 13a/5. 

luùf it-: 5b/17, 8a/11. 

 maàrÿr it-: 7b/14. 

 mahmÿz it-: 8b/13. 

medó it-: 1b/15. 

 meks it-: 16a/16. 

 meróamet it-: 17b/18.  

muòÀlefet it-: 3b/5, 17a/19. 

murÀd it-: 21b/5. 

 muúÀvemet it-: 7a/21. 

 mürÀcaèat it-: 16a/20. 



133 

mùĢÀvere it-: 5b/16. 

 naãìb it-: 5b/19. 

naãìóat it-: 1b/15. 

naúl it-: 23b/3. 

 nidÀ it-: 4a/9. 

niyÀz it-: 5b/13, 17a/5. 

øabù it-: 9a/11. 

óaôô it-: 4a/12, 16b/19. 

 òarÀb it-: 8a/15. 

óarb-i öıtÀl it-: 3b/9. 

 òaùÀ it-: 18b/11. 

 òavf it-: 6a/11. 

øÀyiè it-: 19a/19. 

óesÀb it-: 24a/1. 

òıĢm it-: 19b/21. 

óìle it-: 26b/10. 

òiùÀb it-: 18a/23. 

 øiyÀfetler it-: 17a/8. 

 ôuhÿr it-: 7b/3. 

ôulm it-: 3a/19. 

raóm it-: 12b/14. 

 rÀvì it-: 2b/17. 

red it-: 23a/21. 

remel it-: 16b/18. 

ricÀ it-: 2b/13, 18b/16. 
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rivÀyet it-: 1b/1, 5b/12. 

saèy it-: 15b/4. 

 sebú it-: 13a/1. 

secde it-: 19b/17, 19b/19. 

serdÀr it-: 13a/1. 

serfürÿ it-: 11a/11. 

seyr it-: 12a/17. 

suéÀl it-: 9b/5. 

ĢefÀèat it-: 17a/20. 

Ģey÷Àniyyet it-: 16b/2. 

 ĢikÀyet it-: 5b/8, 21a/5. 

taèôìm it-: 5b/12. 

taèyìn it-: 22b/10. 

taóammül it-: 13a/10. 

taórìr it-: 15a/21. 

tedbìr it-: 1b/15. 

 tefaóóuã it-: 19a/9. 

tekrìm it-: 15a/11. 

temÀĢÀ it-: 10b/6. 

teslìm it-: 2b/6 

teĢrìf it-: 15b/6. 

tezyìn it-: 19b/15. 

tímÀr it-: 3a/17. 

tìr-bÀrÀn it-: 3a/5. 

 úabÀóat it-: 17a/15, 18a/21.  
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 úabÿl it-: 6b/15, 12b/9. 

úÀéimmaúÀm it: 2a/4. 

ùaèn it-: 13a/2. 

 úanÀèat it-: 11b/21. 

 úarÀr it-: 7a/12. 

ùarìd-i cevelÀn it-: 8b/13. 

 úatl it-: 3b/17, 7a/17. 

öıyÀs it-: 3a/7, 9b/3. 

úul it-: 9b/13. 

 va‟dler it-: 6b/4. 

vefÀt it-: 11a/5. 

yaàma it-: 20a/11. 

itdir-  Yaptırmak: 004a/09, 007a/12, 012b/08, 007b/06, 015a/10, 022a/12. 

 

iètimÀd (a) Güven, güvenç, emniyet:  008b/08. 

 

iyi Ġyi olan Ģeyin hâli, hoĢluk: 025a/11, 025a/19. 

 

iyilik KarĢılık beklenilmeden yapılan yardım: 006b/15, 015b/11. 

 

èiyĢ YaĢama, zevk alma, yeme içme: 025a/11, 026b/12.  

 

èi. ù èiĢret Yeme içme: 025a/11. 

 

èi. ù nÿĢ  Zevk ve safa: 026b/12. 

 

iyü iyi Ġyi olan Ģeyin hâli, hoĢluk: 023a/22. 

 

iõèÀn (a) AnlayıĢ, anlama yeteneği: 020b/04. 

  

èaúlü i. var 020b/04. 

 

iõin (a) Bir iĢte yasağın kaldırılması, ruhsat: 010b/09, 011a/07, 019a/07, 019a/08, 

025a/21. 
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i.al- Ġzin almak: 10b/9, 11a/7, 19a/8.  

 

i.vir- Ġzin vermek: 19a/7, 25a/21. 

 

èizzet (a) Büyüklük, yücelik, ululuk: 009a/15, 010b/16, 026b/08, 009b/09, 016a/15. 

 

J 

 

 

K 

 

KabÀd  ġehriyÀr Özel isim: 007a/15. 

 

úabÀóat (a) Uygunsuz hareket, çirkin, yakıĢıksız davranıĢ, suç, kusur, tôhmet: 014b/04, 

017a/15, 017b/10, 017b/16, 018a/21, 017b/04, 017b/17, 017b/02. 

 

ú. it- Çirkin davranıĢta bulunmak, suç iĢlemek: 017a/15, 017b/16, 017b/04, 

017b/02. 

 

ú. eyle- Kusur etmek: 014b/04. 

 

Kaèbe (a) Mekke'de bulunan, Mùslùmanlarca kıble olarak kabul edilen ve hac ibadeti 

yapılırken tavaf edilen kutsal yer: 011a/06, 011a/09, 015b/03, 010b/09, 011a/07, 

016b/08. 

 

KaèbetullÀh Allah‟ın evi: 015b/07. 

 

úÀbil (a) Yetenekli, mümkün: 003b/09, 026b/03. 

 

úabìle  (a) Boy: 005b/21, 006a/03. 

 

úablÀn  (f) BaĢından def etmek, yollamak: 025a/08. 

 

úabøa (a) Sap, elle kavranacak kısım: 004a/18, 004b/05. 

 

úabÿl (a) Benimseme, kabul etme: 006b/15, 012b/09, 015a/20, 015b/13, 015b/19, 

024a/20, 025a/07, 026a/13, 026b/16, 026b/22. 
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ḳ. eyle- Kabul etmek, uygun bulmak: 015a/20, 015b/19, 025a/07. 

 

ḳ. it- Kabul etmek, uygun bulmak: 006b/15, 012b/09, 015b/13, 024a/20, 

026a/13, 026b/16, 026b/22. 

 

KÀbÿsiyye Orta Doğu‟da bulunan bir Ģehir: 002a/05, 003a/06. 

 

úaç- Kurtulmak, yakayı sıyırmak, firar etmek: 005a/12, 005a/20, 005a/18, 010a/19, 

002a/08, 005a/10, 005a/14, 005b/10, 007a/05, 008b/20, 012a/01, 021a/04, 025b/20. 

 

úad (a) Boy, uzunluk: 004b/19. 

 

ú. çek- Uzunluğu bildirir: 004b/19. 

 

úadar (a) Boy, uzunluk, miktâr ve nicelik ve benzetme bildirir: 003b/11, 003b/13, 

003b/18, 004b/12, 005b/18, 008a/21, 009b/03, 012a/02, 015b/04, 015b/11, 016a/06, 

016b/18, 020b/08, 020b/7, 021a/18, 022a/14, 025b/01, 025b/07, 026a/20, 026b/06, 

006a/03, 025a/13. 

úadarca Derece, miktarca: 015a/18. 

 

úadd (a) Boy, uzunluk: 023b/11, 012a/18, 012b/05. 

 

úadeó (a) Ġçki içmeye yarayan ayaklı bardak: 026b/11. 

 

úadem  (a) Ayak: 012a/11. 

 

úadim (a) Eski, eskiden beri mevcut olan, öncesi bilinmeyen: 006b/14. 

 

úÀdir (a) Kuvvet ve kudret sâhibi, muktedir: 012a/02, 015b/04, 020a/02, 020a/08, 

025a/01. 

  

úafÀdÀr (f) GôrùĢ ve anlayıĢları birbirine uyan kimselerden her biri, kafadaĢ, kafa dengi: 

014b/18, 003a/05, 004b/10, 005a/06, 003a/07. 

 

úÀfile (a) Birlikte hareket eden topluluk: 010b/15, 011a/01. 

 

kÀfir (a) Allah‟a ve Allah‟ın birliğine inanmayan, Allah‟a ortak koĢan veya O‟na 

beĢerî sıfatlar yùkleyen: 004b/14, 005a/06. 

 

ÚÀhire  Kahire, Mısır'ın baĢkenti, Arap dùnyası ve Afrika'nın en bùyùk kenti: 016a/12. 

 

úahr (a) Derin ùzùntù veya acı, sıkıntı: 011a/02. 

 

ú. ol- Üzülmek: 011a/02. 
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úahramÀn (f) SavaĢta veya tehlikeli bir durumda yararlık gôsteren (kimse), alp, yiğit: 

011a/02. 

 

ÚaóùÀn (a) Gùney ve Gùneydoğu Arap yarımadasında yaĢayan ve kôkù dayanan 

(özellikle Yemen) Arapların geleneksel atası. Geleneğe gôre Arapların soyu Kahtan'a 

dayanır ve "saf" veya "gerçek" Araplardır (el-Arab el-Āriba). Kahtan, Hûd 

Peygamber'in oğludur, nesebi Nuh Peygamber'in oğlu Sam'a dayanır: 024b/14, 025a/08, 

026a/19. 

 

ÚaóùÀn-ı Õengi Özel isim (Ġslam ordusunda yer alan bir kahramanın adı): 024b/14, 

025a/08, 026a/19. 

 

úÀèide  (a) Kural: 010b/13. 

 

úÀéil (a) Sôyleyen, inanmıĢ, aklı yatmıĢ: 018a/13. 

 

ú. ol- Ġkna olmak: 018a/13. 

 

úÀéimmaúÀm  (a) Yetkili yönetim görevlisi, Kaymakam, vekil: 002a/04, 006b/13, 

011b/19, 012b/20. 

 

ú. koy- Vekil tayin etmek: 006b/13. 

 

ú. it- Kaymakam yapmak: 2a/4, 11b/19, 12b/20. 

 

úaú- Ġtmek, vurmak: 014a/11, 004a/21, 002a/15, 014a/01, 023b/12. 

 

úalèa  (a) Kale, hisar: 008b/01, 007a/05, 008b/19, 007a/06, 008b/19, 009a/09. 

 

úal- Olduğu yeri ve durumu korumak, sùrdùrmek: 002a/09, 003a/02, 004b/01, 011a/21, 

011b/10, 013b/02, 014a/12, 014b/15, 020a/07, 022a/02, 021b/17, 012b/01, 007b/20, 

014b/14, 027a/04, 025a/18, 026b/18, 026b/18, 006b/07, 012b/15, 015b/16, 004a/18, 

017a/21, 022b/13, 017b/03, 009a/11, 010a/07, 024a/11. 

 

úaldır-  Yukarıya doğru hareket ettirmek, yukarıya doğru gôtùrmek, yùkseltmek: 

006b/18, 007a/10, 012a/15, 018b/18, 019b/14, 020a/04, 025a/02. 

 

úalk- Oturma durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak: 006a/21, 004b/09, 023a/16, 

003a/06, 003b/15, 005b/13, 013b/15, 015a/11, 017a/20, 018a/06, 018b/05, 020b/13, 

006a/03,021b/01. 

 

úÀmet  (a) Boy, endam: 009a/07. 
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kÀmil (a) Olgun, yetkin kimse: 023b/17. 

 

úan Damarlarda dolaĢan hayat sıvısı: 013a/17, 014b/11, 017b/02, 024a/12, 011a/20, 

015a/06, 017b/22. 

 

öanın baàıĢla-  YaĢamasına izin vermek: 17b/22. 

 

úan dök- Öldürmek: 17b/2. 

 

öanı öayna- Yakın hissetmek: 011a/20, 013a/17, 015a/06. 

 

úanÀèat (a) Elindekinden hoĢnut olma durumu: 011b/21.  

  

ú. it- Elindekinden hoĢnut olmak: 011b/21. 

 

úande Nerede, nereye: 002a/02, 010a/01, 011b/12, 019b/06, 017a/12, 011b/12, 

009a/10, 009b/17, 016a/12, 016b/02. 

 

öanı Hani: 005a/13, 023b/04, 023a/01. 

 

úÀnun  (a) Geçerli olan kural: 006b/14. 

  

k.-ı kadim Eski kanunlar: 006b/14. 

 

úap-  Birdenbire yakalayarak, çekerek almak: 023b/20, 003b/01, 005a/06, 007b/21, 

019a/16, 024b/14, 026a/08, 026b/21, 006a/07. 

 

úapa- Bir açıklığı ôrtmek için bir Ģeyi, açık yerin ùzerine getirmek:021b/02. 

 

úapan- Bir Ģeyin kapısı, kapağı ôrtùlmek, bir yerin veya bir Ģeyin giriĢi engellenmek, bir 

engel ile açıklığı giderilmek: 004a/17, 009a/10, 012b/03. 

 

úapat-  Kapatmak: 006a/08. 

 

úapla- Her yanını ôrtmek, istila etmek: 009a/09. 

 

úapu Ev, konak, dâire ve her çeĢit binânın girilip çıkılacak yeri: 021b/12, 022a/02, 

007a/10, 021b/03, 022a/02, 007a/05, 021b/02, 022a/02, 007a/07, 021b/13, 007a/07. 

 

kÀr (f) Yarar, fayda: 013a/05, 016b/01. 

 

k. it- Faydalanmak: 013a/05, 016b/01. 

 

úara1 (a) Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, toprak: 010a/01. 
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úara2 Siyah:011b/07. 

 

Úara ÓÀn Özel isim: 022b/03, 022b/04, 022b/14,  022b/15, 022b/18, 024a/12, 024b/01, 

023a/05, 024a/21, 024a/01, 024a/18, 024b/01, 024b/05, 025a/11, 025a/15, 025a/20, 

025b/03, 025b/06, 026a/17, 024b/18, 024b/20, 026a/16, 025b/02, 025a/19, 025a/14, 

025a/18. 

 

úaranlıà/ö IĢık olmama durumu: 020b/13. 

 

úarÀr (a) Bir iĢ veya sorun hakkında dùĢùnùlerek verilen kesin yargı: 007a/12, 

009a/11, 010a/06, 014b/15, 015a/12, 022b/02. 

 

ḳ. eyle- Karar vermek: 009a/11, 010a/06, 014b/15, 015a/12, 022b/02. 

 

ḳ. it- Karar vermek: 007a/12. 

  

kÀrgìr  (f) TaĢtan veya tuğladan yapılan bina: 012b/05. 

 

úarıl-  Birbirine girmek: 009a/07. 

 

úarındaĢ KardeĢ, aynı karından çıkan: 024a/02, 006b/04, 007b/06, 009b/10, 011b/18, 

013a/16, 023b/15, 008a/06, 012b/19, 012a/19, 009b/01, 017b/13, 017a/05, 006b/06, 

008b/17, 009a/21, 009b/01. 

 

úarıĢıö Dùzensiz, dağınık, intizamsız: 010b/02. 

 

úarıĢ-  Birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek: 001b/16, 004a/04, 004b/13, 

010b/10, 001b/06. 

 

úarĢu Bir Ģeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan yùzùnùn ilerisi, karĢı: 0011/7a, 

002a/19, 002b/19, 003a/08, 007a/08, 008b/12, 008b/18, 010a/19, 012b/03, 022a/18, 

024b/02, 025b/12,  

006a/19, 024a/20, 008b/12, 016a/15, 017a/21, 018a/03, 025b/10, 026a/02, 16b/6. 

 

ú. úoy- KarĢı çıkmak, muhalefet etmek, itiraz etmek: 8b/18, 10a/19, 18a/3, 

26a/2. 

 

ú. çıö- KarĢı çıkmak: 16a/15, 17a/21, 22a/18.  

 

ú. var- KarĢılamak, karĢılaĢmak, mukabele etmek: 2a/8, 25b/10. 

 

ú. tur- KarĢısına çıkmak: 2a/19, 6a/19, 7a/8, 7a/11. 
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úarĢula- DıĢarıdan gelen bir kimseye karĢılayıcı olarak çıkmak: 002a/09, 005b/05, 

009a/15, 016b/03, 025a/12. 

 

úasÀvet (a) Katılık, sertlik: 009b/21. 

 

úaãd (a) Kôtù niyet, garaz, birinin aleyhine bir iĢe kalkma, kasıt: 012a/19, 013a/19, 

026a/01, 016b/11, 023b/01, 014a/06. 

 

ÚÀsım  Özel isim: 019a/10, 019a/13, 021b/06, 021b/11, 016b/21, 019a/13. 

 

úaĢ Gôzlerin ùzerinde kemerli birer çizgi oluĢturan kısa kıllar: 024a/10, 017b/01,  

 

ÚaĢmer BulàÀrì Özel isim: 025b/04. 

 

úat- Eklemek, karıĢtırmak: 017a/02 

 

úat Katman, makam, mevki: 022a/05 

 

úaùè (a) Kesme, ayırma: 003a/07 

 

ú. ümìd eyle- Ümidini kesmek: 3a/7 

 

úatıl- Katılmak, birbirine karıĢmak: 009a/07 

 

úaùır Erkek eĢekle kısrağın çiftleĢmesinden doğan ve kendisi doğurmayan bir yük 

hayvanı: 010b/13. 

 

úatì (a) Kesin: 003b/14, 018a/11. 

 

úatl (a) Öldürme: 0011/7a, 001b/04, 003b/01, 003b/17, 004a/07, 004b/14, 005b/11, 

007a/17, 007b/05, 007b/06, 007b/13, 012a/01, 012a/07, 013a/06, 013b/08, 014b/05, 

014b/17, 015a/02, 016a/21, 016b/09, 017b/09, 017b/22, 018a/13, 018b/09, 018b/22, 

019a/18, 025b/20. 

 

ḳ. eyle- Öldürmek: 004b/14, 016b/09, 019a/18, 

 

ḳ. it- Öldürmek: 0011/7a, 001b/04, 003b/01, 003b/17, 004a/07, 005b/11, 

007a/17, 007b/05, 007b/06, 007b/13, 012a/01, 012a/07, 013a/06, 013b/08, 014b/05, 

014b/17, 015a/02, 016a/21, 017b/09, 017b/22, 018a/13, 018b/09, 018b/22, 025b/20. 

 

úavì (a) Güçlü: 024b/18, 012a/12, 002a/11, 015a/02. 

 

úavl (a) Söz: 021a/15, 024a/05. 

 



142 

úavm (a) Ġnsan topluluğu, aralarında mùnâsebet olup bir birlik teĢkil eden insanlar, aynı 

soydan gelen ve aynı dili konuĢan insanlar veya bunların kùçùk bir bôlùmù, ulus: 

006a/03, 010b/14, 020b/09. 

 

úaya Bùyùk ve sert taĢ kùtlesi: 020a/06. 

 

úayd (a) EndiĢe, gaile, telaĢ, emel, arzu; iĢ gùç: 018a/04, 018a/17, 018b/20, 003a/13, 

005a/10. 

 

úayın 1.Yerine geçen, kaim; 2. Kadın veya kocaya gôre birbirlerinin erkek kardeĢi, 

kayınbirader, ini: 006a/09. 

 

úayır- Birine haksız yere kolaylıklar sağlamak, iltimas etmek: 009b/21. 

 

úayna-  Çalkantı durumunda olmak, dalgalanmak, fokurdamak, ısınmak: 011a/20, 

013a/17, 015a/06. 

 

úaøa (a) Beklenmedik olay: 004a/21. 

 

úaz- Herhangi bir araçla toprağı açmak, oymak: 006b/09. 

 

úazdır-  Kazma iĢini yaptırmak: 007a/13, 016b/04. 

 

kebÀb  (a) Doğrudan doğruya ateĢte veya kap içinde susuz olarak piĢirilmiĢ et: 027a/02, 

026b/01. 

 

 k. it- Kebab yapmak: 026b/01. 

 

kebìr (a) Büyük, ulu: 004b/21, 005a/04, 005a/06, 005a/07, 005a/10, 017a/16, 017a/21, 

017b/06, 018b/01, 006a/09, 006a/20, 005b/12, 005b/05, 005a/17. 

 

 Behram-ı Kebìr Özel isim: 004b/21, 005a/04, 005a/06, 005a/07, 005a/10, 

017a/16, 017a/21, 017b/06, 018b/01, 006a/09, 006a/20, 005b/12, 005b/05, 005a/17. 

 

keder (a) Acı, ùzùntù, dert, sıkıntı, ızdırap, tasa: 004b/17, 024a/21. 

 

kelÀm (a) Söz: 011a/12, 021a/16, 024a/07, 026b/12. 

 

kelle (a) BaĢ, kafa: 003b/11, 021a/08. 

 

kem (f) Noksan, eksik: 003b/06, 004a/03. 

 

kemÀl  (a) Olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik: 024a/18. 
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kemer  (f) Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaĢ, deri veya metalden yapılan bel 

bağı: 024a/09, 024b/22, 026b/21, 008a/04, 024a/09, 024b/22, 024a/11, 026a/07, 

026b/21, 024a/10, 024b/14, 026a/08, 023b/14. 

 

kenÀr  (f) Bir Ģeyin, bir yerin bitiĢ kısmı veya yakını, kıyı, yaka: 012a/16, 025b/16, 

008b/12, 013a/13, 024a/22. 

 

kendi bkz. kendü 

 

kendi Ġyelik ekleri alarak kiĢilerin ôz varlığını anlatmaya yarayan dônùĢlùlùk zamiri, 

zat: 002a/13, 005a/03, 006b/13, 007a/13, 007b/04, 009a/04, 014a/13, 014b/15, 015a/02, 

016b/04, 019a/11, 024b/19, 025b/10, 008b/21, 007b/09, 009b/14, 014b/09, 026a/13, 

020a/10, 022a/04,  

020a/08. 

 

kendü Ġyelik ekleri alarak kiĢilerin ôz varlığını anlatmaya yarayan dônùĢlùlùk zamiri, 

zat: 002a/05, 007a/12, 026a/04, 019a/03, 018a/04, 020b/09, 003a/12,001b/04, 012b/18, 

024b/03, 020a/02, 009b/13, 005b/01, 011b/01, 012a/19, 023a/16, 015b/20, 013b/10, 

002a/05, 007b/04, 023a/13, 003a/10, 013b/02, 026a/06, 026a/09. 

 

Kerb Özel isim: 002a/11, 002a/14, 002b/08, 002b/09, 002b/13, 002b/15, 002b/19, 

003a/04, 003a/05, 003a/14, 003a/19, 003b/08, 003b/16, 004b/01, 005a/01, 005a/17, 

005b/01, 005b/03, 005b/05, 005b/10, 005b/18, 006a/02, 006a/08, 006a/16, 006b/06, 

008a/12, 008b/16, 016a/13, 017a/01, 017a/03, 017a/15, 017a/17, 017a/21, 017a/23, 

017b/01, 017b/03, 017b/05, 017b/07, 017b/16, 017b/17, 018b/11, 018b/15, 018a/07, 

006a/12, 018a/03, 002a/06, 002a/14, 002b/08, 002b/18, 003b/06, 005b/01, 005b/04, 

005b/18, 005b/19, 006a/10, 017b/18, 018a/22, 018b/13,  

002a/18, 003a/13, 018a/09, 018b/09, 018b/10, 018b/19, 001b/03, 002a/07, 002a/08, 

002a/10, 002a/16, 003a/02, 003a/05, 003a/07, 003a/09, 003a/14, 003a/16, 003a/17, 

003b/13, 005b/02, 005b/08, 006a/06, 016b/21, 017b/08, 017b/14, 018b/16, 005b/03, 

003b/13. 

 

kerd (f) Sürmek, kovmak, boyun: 009a/07. 

 

kerem (a) Cömertlik, lütuf ve ihsan: 018a/13, 025a/06, 026a/12, 027a/07 

 

k. eyle- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak: 18a/13, 27a/7. 

 

k. ol- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak: 25a/6, 26a/12.  

 

 Kerema kerem ol- 025a/06. 

 

kerim  (a) Sonsuzluk sahibi, Allah: 002a/12. 
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kerre (a) Defa: 024b/21, 025a/11, 004b/02, 009a/05, 017b/08. 

 

kes- Bıçak, makas vb. bir araçla bir Ģeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak: 023a/17, 

020b/16, 026a/14, 023a/19, 023a/21. 

 

kesil- Kesme iĢi yapmak: 009a/08. 

 

keĢke (f) Dilek anlatan cùmlelerin baĢına getirilerek “Ne olurdu” anlamında ôzlem 

veya 

piĢmanlık bildiren bir sôz, bari: 013b/17. 

 

keyfiyyet (a) Keyif, afiyet: 007a/19. 

 

keyif  (a) NeĢe, mutluluk: 025a/06, 026a/12. 

 

 k. keremÀ kerem ol- NeĢelenmek, cômert olmak: 025a/06, 026a/12. 

 

kez Defa, kere: 021b/14. 

 

úıl Ġplik biçiminde herhangi bir deri uzantısı, tùy: 017b/04, 012a/08 

 

úılıc Uzun, dùz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yùzù keskin, kın içinde bele 

takılan, 

çelikten silah: 005a/04, 005a/05, 014b/10, 011b/10, 008b/20. 

 

úıl- Etmek, yapmak: 023b/11. 

 rast ú. 023b/11. 

 

úır- Telef etmek, öldürmek, yok etmek: 002a/02, 005a/19, 006b/19, 003a/11, 014b/08, 

026a/10, 006b/09, 023b/12, 004a/18. 

 

úırıl- Sert bir Ģeyle vurularak ve çarpılarak parçalara ayrılmak: 024a/11, 024a/09, 

013a/11. 

 

úırú Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı, dôrt kere on: 004b/17, 004b/18, 005a/02, 

007a/01, 007a/03, 009b/19, 011a/08, 012a/18, 012b/04, 012b/19, 026b/02, 006b/12, 

006b/17. 

  

úıãÀã (a) Bir suçluyu, baĢkasına yaptığı kôtùlùğù kendisine aynı biçimde uygulayarak 

cezalandırma: 017b/17. 

 

 ú. iste- Cezalandırmak: 017b/17.  
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úıããa (a) Anlatılan, aktarılan doğru veya uydurma vak„a, macera, sergùzeĢt: 001b/01, 

025a/07, 017a/02, 005a/01, 002a/05, 016a/16, 019a/09. 

 

úıtÀl (a) VuruĢma, birbirini öldürme: 003b/09. 

  

ú. it- VuruĢmak, birbirini ôldùrmek: 003b/09. 

 

úıyÀs (a) KarĢılaĢtırma, oranlama, mukayese: 003a/06, 009b/03, 017b/03, 020a/18, 

005b/10, 018b/02, 018b/03. 

 

ú it- KarĢılaĢtırmak: 003a/06, 009b/03, 017b/03, 020a/18, 005b/10. 

 

úıy- Acımayıp öldürmek: 021a/10, 005a/04, 014b/10, 015a/12, 016a/06, 020b/17. 

 

úız Genç ve evlenmemiĢ diĢi insan: 003b/11, 007b/08, 013a/16, 003b/07, 006a/06, 

002b/12, 003b/02, 003b/04, 006a/06, 003b/01, 005b/19, 017b/02, 017b/14, 005b/18. 

 

úızar- Utanmak, utanmaktan ôtùrù kan yùze hùcøm edip çehresi kırmızı bir renk 

almak: 004a/01. 

  

ú. bozar- 004a/01. 

 

ki (f) Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cùmleleri birbirine bağlayan bir sôz:

 001b/01, 002b/11, 003a/04, 003a/08, 003a/19, 003b/07, 003b/15, 004a/05, 

004a/08, 004a/21, 004b/07, 004b/08, 005a/02, 005b/13, 006a/19, 006b/05, 007a/16, 

007b/07, 007b/15, 007b/17, 008a/12, 009a/20, 009b/12, 009b/19, 010a/04, 010a/20, 

011a/02, 011a/06, 011a/21, 011b/08, 012a/02, 012a/06, 012a/3, 013a/10, 013b/08, 

013b/11, 013b/16, 014a/04, 014a/14, 014b/16, 015a/21, 015b/01, 015b/03, 015b/13, 

015b/19, 015b/21, 016a/04, 017b/22, 018a/02, 018a/20, 018b/19, 019a/13, 019a/15, 

019a/18, 020a/06, 020b/20, 021a/14, 021b/05, 022b/19, 023a/13, 023a/17, 023a/19, 

023b/07, 025b/18, 026a/04. 

 

kibir  (a) Kendini beğenme, baĢkalarından ùstùn tutma, bùyùklenme, benlik, gurur: 

004a/15. 

 

kilise  (f) Kilise: 020a/05, 020a/14, 020a/12, 019b/13. 

 

kim “Her kim, rastgele biri” anlamıyla Ģahıslar için kullanılarak umømîlik ve belirsizlik 

bildirir, aynı zamanda “hangi kiĢi” sorusunu sormak için kullanılır: 003a/12, 005a/07, 

007a/01, 009a/01, 011b/03, 012a/11, 013b/09, 014b/05, 014b/11, 019b/08, 023a/22, 

025b/08,  

020b/02, 013a/15, 014b/02, 023a/02, 012b/12, 020a/21, 002b/09, 012a/18, 012b/17, 

013b/08. 
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kimesne Kimse: 002a/19, 006a/17, 010b/19, 020b/10, 020b/16, 020b/17, 021b/13, 

012b/17, 019a/19. 

 

kimi Bazısı, birtakımı, kimisi: 019b/05, 020a/14. 

 

kimse Herhangi bir kiĢi, kim olduğu bilinmeyen kiĢi: 002a/09, 012a/14, 012b/13, 

010b/17,  

014a/03 

 

kinÀye  (a) Doğrudan doğruya sôylenmeyip, dolayısıyla bir anlam ifâde eden sôz: 

018b/07. 

 

KìĢ-i Baóreyn  Yer ismi: 016a/14, 017a/01. 

 

kiĢi ġahıs, zat, nefer: 003a/07, 020a/18, 011b/10. 

 

kiĢver (f) Memleket, ülke, iklim: 008b/15. 

 

úo- 1. Koymak, bırakmak: 020a/11, 012b/12, 026a/09, 021b/08; 2. Ġzin vermemek: 

018a/03, 008b/19, 014b/05, 007a/01, 008b/02, 001b/07, 005a/09; 3. Ġsim koymak: 

019a/12. 

 

úoca YaĢlı, ihtiyar, pir, yùksek, bùyùk, ulu: 024b/13. 

 

úoà- Kovmak: 024b/05, 002a/14, 008b/08. 

 

úol Ġnsan vùcudunda omuz baĢından parmak uçlarına kadar uzanan bôlùm: 006b/18, 

009a/05, 010a/21, 012a/15, 014a/07, 014b/06, 025a/03, 010a/14, 010a/21, 011a/18, 

026a/23, 014b/13, 026b/21, 004a/16, 013a/10, 023a/13, 025a/02. 

  

úon- Bir yerde kalmak, konuk olmak: 008b/07,024a/06, 024a/18, 024b/16, 006b/16, 

006b/17, 016a/15, 007a/18, 024b/02. 

 

úondur- YerleĢtirmek: 002a/10, 005b/15, 006a/04, 009a/15, 012a/05. 

 

  

úop- Herhangi bir yerinden ikiye ayrılmak: 003a/06, 009a/09. 

 

úor- Bırakmak, kormak: 005a/18. 

 

úorú- Korkmak, endiĢe etmek: 003b/08, 003b/07, 012b/10, 002a/13, 017a/07, 001b/07. 

 

úoĢ- KoĢmak: 015a/07. 
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úoy- Bir Ģeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleĢtirmek: 001b/03, 007a/06, 008a/17, 

008b/19, 010a/19, 011a/21, 011b/02, 011b/03, 013a/02, 014a/04, 019a/20, 022a/09, 

026a/02, 026b/09, 006a/01, 006a/06, 006b/13. 

 

kök Bir kimseyi bir yere bağlayan manevi temel gùçlerin bùtùnù: 0006b/08. 

 

úöprü   Herhangi bir engelle ayrılmıĢ iki yakayı birbirine bağlayan veya trafik akımının, 

baĢka bir trafik akımını kesmeden ùstten geçmesini sağlayan ahĢap, kâgir, beton veya 

demir yapı: 021b/12, 021b/13, 021b/14, 021b/19. 

 

kös (f) SavaĢlarda, alaylarda at, deve veya araba ùzerinde taĢınan ve iĢaret vermek için 

kullanılan bùyùk davul: 013b/06. 

 

köĢe (f) Birbirini kesen iki çizginin, iki dùzlemin oluĢturduğu açı, zaviye: 014a/20, 

019b/21. 

 

úubbe (a) Yarım kùre biçiminde yapılmıĢ kâgîr dam, kùmbet: 022a/05. 

 

úul Hizmet için satın alınmıĢ kimse, kôle: 009b/13, 009b/14, 021a/10, 021a/13, 021a/15, 

024a/05, 024a/20, 024a/4, 026a/23, 023b/17, 023b/20, 009b/16, 010a/07, 015a/09, 

001b/11, 016a/09. 

 

 ú. it- Köle olmak: 009b/13. 

 

 ú. eyle- Köle olmak, kul olmak: 009b/14. 

 

 ú. ol- Köle olmak, kul olmak: 021a/10, 021a/15, 026a/23, 024a/4, 024a/05, 

024a/20. 

 

úulaú  ĠĢitme organı, kulak: 023b/14, 009b/15. 

 

úullan-  ĠĢ gôrdùrmek, hizmette bulundurmak, çalıĢtırmak: 002b/18, 005a/08, 010a/09. 

 

úulluú  Kul olma hâli ve sıfatı, kôlelik: 026a/13, 026b/22. 

 

 

úumÀn  Komuta: 004b/12, 005a/03, 007a/01, 009a/06, 024a/13. 

  

ú. eyle- Emretmek: 004b/12, 005a/03, 007a/01, 009a/06, 024a/13. 

 

úur- Bir Ģeyi oluĢturan parçaları birleĢtirerek bùtùn durumuna getirmek, monte etmek: 

003a/17, 008a/01, 006a/10, 010a/06, 026a/11, 026a/23, 026b/01. 

 

úurtar- Kurtulmasını sağlamak: 017a/07, 020a/08, 005a/09, 020a/02. 
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úurtul- Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak: 018b/04, 005a/19, 015a/15, 007b/06, 

018a/12. 

 

úurul- Tertip edilmek, organize edilmek: 022a/05, 010a/11, 016a/01. 

  

úuãÿr  (a) Eksiklik: 021a/04, 025b/20. 

 

úuĢat-  Çevrelemek, beline bağlamak: 002a/16. 

 

úuĢan- Beline kuĢak, kılıç, kemer vb. Ģeyler bağlamak: 023b/21. 

 

úutlu Uğurlu: 009a/01. 

 

úuvvet  (a) Güç: 006a/19, 021a/19, 013a/09, 007a/04, 017a/13, 019a/16. 

 

úuvvetlü Güçlü, kuvvetli: 004a/15. 

 

küçük  Boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan: 002b/01, 002b/11, 008a/06, 

010a/18, 010a/19, 010b/16, 011a/10, 011b/18, 021a/12, 020a/12. 

 

küffÀr  (a) Müslüman olmayanlar, kâfirler: 003a/13, 004b/12, 014b/01, 024b/08, 

025a/03, 003a/12, 005a/04, 014b/10, 005a/19. 

 

küfr (a) Kâfirlik: 026b/14. 

  

Kürdiyye BÀnÿ Özel isim: 008a/14, 011a/19, 013a/08, 013a/15, 012b/18, 013b/03, 

013b/09, 013b/15, 008a/07, 009a/16, 012b/14, 008a/18, 010b/06, 010a/14, 010b/01, 

011a/18, 011b/02, 011b/08, 014a/18, 015a/01, 015a/05, 015b/10, 019a/03. 

 

kürsì (a) Kalabalığa karĢı konuĢma yapanların ônùnde bulunan yùksekçe yer: 019b/14. 

 

küs- Darılmak: 019b/20, 020a/01, 019b/20. 

 

küsivir- Kùsmek, darılmak: 019b/21.  

 

küĢÀd (f) Açık: 004b/05, 023b/09. 

 

kÿh (f) Dağ:  020b/14. 

 

k.-i èaôìm Yùce dağ: 020b/14. 

 

Kÿhìler Özel isim/ Topluluk adı: 004b/21. 
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L 

 

lÀf  (f) Sôz, lakırdı: 004a/11. 

 

lÀf-ı gùzÀf BoĢ sôz, zırva: 004a/11. 

 

 l.-ı gùzÀf it- Zırvalamak: 004a/11. 

 

laèìn  (a) LanetlenmiĢ, melun: 014b/01, 014b/16, 016a/20, 004b/01. 

 

 Baótek-i Laèìn Özel isim: 014b/01, 014b/16, 016a/20. 

 

lÀkin (a) Ama, fakat: 004b/14, 010a/15, 018b/09. 

 

lÀyıö (a) Uygun, değer, yakıĢır: 006a/17, 008b/18, 026b/14. 

 

lÀzım (a) Gerek, gerekli: 005b/09, 009b/01, 014b/10, 015a/08, 002a/06, 005a/01. 

 

lÀzime  (f) Lazım olan: 022a/07. 

 

levó (a) Üzerine yazı, resim vb. yazılıp çizilebilen dùz satıh, “levha”: 021b/04. 

 

libÀs (a) Giysi: 002b/09, 010b/16, 019b/11, 023b/21, 011a/02, 014b/18. 

 

licÀm (a) Dizgin, ayan: 013b/03. 

  

 l. çek- Dizgin çekmek: 013b/03. 

 

lillÀh (a) Allah için, Allah rızası için: 015a/16. 

 

lisÀn (a) KonuĢulan dil: 016b/12, 018b/13, 011b/13. 

 

luùf (a) Ġyilik, yardım, ihsan, inayet: 003b/12, 026b/05, 015b/19, 026b/04, 005b/17, 

008a/11. 

 

l. it- Yardım etmek: 005b/17, 008a/11. 

 

 

M 
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maèbÿd  (a) Ġbadet edilen nesne, tanrı: 020a/07. 

 

mādām (a) Değil mi ki, -diği için, -diğine gôre` anlamlarında sebep gôstermek için, 

baĢına getirildiği cùmleyi daha sonraki cùmleye bağlayan bir sôz, mademki: 006a/19. 

 

mÀder  (f) Anne, ana: 015b/17, 017b/13, 017a/04. 

 

maàlÿb (a) YenilmiĢ: 026b/19. 

 

maàlÿb-girlik Yenilme, yenilgi: 015a/17. 

 

maàrÿr  (a) Gururlu: 007b/14, 012a/14, 025b/06. 

 

m. ol- Gururlanmak: 025b/06. 

 

maóal (a) Yer, mekân: 004a/09, 010b/02, 027a/01, 022b/13 

 

maóallì (a) Bir yere mahsus; yerli: 015a/21, 003a/09, 003a/15, 006a/07, 006a/08, 

014b/15. 

 

maóalle (a) Bir Ģehir veya kasabanın bôlùnmùĢ olduğu parçalardan her biri: 007a/18, 

012a/05, 014a/20, 026b/02. 

 

maòlÿú (a) YaratılmıĢ, yoktan var edilmiĢ: 020b/01. 

 

mahmÿz (a) Çizmenin, potinin arkasına takılan ve binek hayvanlarını dùrtùp 

hızlandırmaya 

yarayan demir veya çelik parça: 008b/13. 

  

 m. it- Mahmuzlamak: 008b/13. 

 

maòãÿã (a) Özgü: 011a/12. 

 

maúÀm (a) Mevki, kat(I), yer: 002/04. 

 

maúbÿl (a) Kabul edilen, beğenilen, hoĢ karĢılanan: 018b/20, 025b/20. 

  

 m. ol-  Kabul edilmek: 018b/20, 025b/20. 

 

maèúÿl  (a) Akla uygun, mantıklı: 007a/10, 008a/20, 019b/10. 
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mÀl (a) Bir kimsenin, bir tùzel kiĢinin mùlkiyeti altında bulunan, taĢınır veya taĢınmaz 

varlıkların bùtùnù: 014b/15, 021a/20, 021b/08, 022b/15, 015a/15, 011a/05, 011a/10, 

015a/14, 015a/16, 009a/11, 010b/18, 011a/11, 022a/04, 022a/10, 022b/02, 023a/22, 

005b/06, 015a/13. 

 

mÀldÀr  (f) Malı mùlkù çok olan, zengin: 010b/18, 011a/0. 

  

mÀlik (a)  Sahip, iye: 021a/19. 

 

mÀliksiz Sahipsiz: 021a/19. 

 

ma'lūm (a) Belli olan, bilinen: 006b/15, 007b/17, 006b/09, 019a/06, 004a/05, 005b/21, 

026b/19. 

  

 m. ol- Bilinmek: 006b/15, 007b/17, 006b/09, 004a/05, 005b/21, 026b/19. 

 

maènÀ (a) Anlam: 018b/07. 

 

mÀniè (a) Bir Ģeyin yapılmasını ônleyen Ģey, engel: 013b/08. 

  

m. ol-  Engel olmak: 013b/08. 

 

maèrifet  (a) Ustalık, hùner, uzmanlık: 020b/02. 

 

maãlaóat (a) ĠĢ, mesele, husus: 001b/11, 001b/15, 001b/16. 

 

maèãÿm (a) Suçsuz, gùnahsız: 011b/04, 020b/06. 

 

maèõ (f) Keçi, karaca: 018b/12. 

 

maôhar  (a) Bir Ģeyin ortaya çıktığı, gôrùndùğù yer veya kimse: 019b/17. 

 

maôlÿm  (a) Zulùm gôrmùĢ, kendisine zulmedilmiĢ: 014b/19. 

 

ma‟kūl  (a) Akla uygun, akıllıca: 006a/01. 

 

meclis  (a) Toplanılacak, oturulacak yer: 006a/10, 016a/01, 026a/22, 024a/11, 026b/05. 

 

Mecÿsì (a) Mecøs dînine bağlı, ZerdùĢtî, ateĢe tapan veya bunlar ile ilgili olan: 014b/06. 

 

MedÀyin (a) Sasanî devletinin baĢĢehri, Slesifon, Yedi Ģehirden oluĢtuğu için “Ģehirler” 

anlamına gelir: 0011/7a, 016a/16, 016a/19, 016b/02, 006b/16,0011/7a, 001b/02, 

006a/14, 006b/04, 016b/03. 
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meded  (a) Yardım: 020a/03. 

 

medó (a) Bir kimsenin iyiliklerini söyleme, övme: 001b/15, 026a/07. 

 

 medó it-  Övmek, methetmek: 001b/15, 026a/07. 

 

mefhÿm  (a) AnlaĢılan, mana, kavram, ifade: 006b/15, 007b/17, 005b/21. 

 

mefta  Ölü, ölüm: 018b/15. 

 

 m. git- Ölmek: 018b/15. 

 

meger  (f) Ancak, yalnız, yoksa meğer: 002b/18, 003b/16, 004b/21, 005a/13, 010a/12, 

017b/06, 019b/01, 020a/18, 021a/04, 021a/21. 

 

MehrÀn Özel isim: 012a/19, 012a/17, 012b/03, 012b/04, 012b/02. 

  

M.-ı ÒorÀsÀnì Özel isim: 012a/17. 

 

Mekke (a) Mekke ya da Mekke-i Mùkerreme, Arap Yarımadası‟nın Hicaz Bôlgesi‟nde 

yer 

alan, Kabe-i Muazzama ve Haremi ġerif‟i bùnyesinde barındıran kutsal Ģehir: 015b/05, 

017a/10, 017b/13, 017b/23, 017a/04, 017a/09, 017a/10, 018b/18, 016b/19. 

  

M.-i Mükerreme Hürmetli Mekke, Kutsal Mekke: 015b/05. 

 

mektÿb (a) Yazılı, yazılmıĢ kâğıt, mektup: 016a/10. 

 

Melik Behmin Özel isim: 004b/21, 016b/20, 019a/10, 021b/06. 

 

mellÀó (a) Gemici, denizci: 009b/21, 010a/02, 010a/05. 

 

melèÿn  (a) LanetlenmiĢ: 001b/08, 001b/14, 001b/16, 016b/12. 

 

memÀt (a) Ölüm: 006b/07, 016a/08. 

 

menè (a) Yasak etme, bırakmama, ônleme: 004b/02, 009a/04, 014a/14, 021a/07, 

023a/12, 025b/02, 025b/13, 025b/14, 025b/16, 026a/16, 024b/12, 024a/05, 025a/19. 

 

m. eyle- Engel olmak, mâni olmak: 009a/04, 023a/12, 025b/02, 025b/02, 

025b/13. 

 

m.it- Engel olmak, mâni olmak: 014a/14, 021a/07, 023a/12, 024a/05, 024b/12, 

025b/14, 025b/16, 026a/16. 
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m. ol- Engel olmak, mâni olmak: 004b/02. 

 

menzil (a) Mesafe, merhale, menzil:  025b/06. 

 

merdÀne (f) Erkeğe yakıĢır Ģekilde, mertçe:  012b/10. 

 

 m. ceng it- Erkek erkeğe mertçe savaĢmak: 012b/10. 

 

meróabÀ (a) Bir selamlaĢma sôzù: 022a/19. 

 

meróamet (a) Acıma: 017b/18. 

 

mertebe (a) Derece, miktar: 015a/01, 026b/10. 

 

meãÀlió (a) Maslahatlar, iĢler: 015b/05. 

 

mesrÿr  (a) Sevinçli, sùrurlu, meramına ermiĢ: 022a/18. 

  

 m. ol- Meramına ermiĢ olmak: 022a/18. 

 

mest (f) SarhoĢ, kendinden geçme: 007b/14, 012a/14. 

 

 m. it- Kendinden geçmek: 007b/14. 

 

meĢhÿr (a) Ünlù, tanınmıĢ, bilinen: 019b/06. 

 

meydÀn (a) Herhangi bir yerde bulunan açık ve dùz yer, açıklık, saha, kır: 008b/13, 

014a/02, 014a/13, 025b/04, 024b/08, 024b/22, 002a/17, 002b/08, 002b/10, 012a/13, 

012a/18, 012b/07, 012b/10, 012b/13, 013a/14, 013a/15, 013b/11, 013b/14, 018a/18, 

025b/05, 024b/08, 024b/14, 026a/3, 025b/17, 008b/21, 018b/10, 018a/10, 025a/20, 

025b/05, 004a/13, 004a/19, 004b/03, 006b/17, 008b/11, 025b/11, 004a/13, 004a/15, 

006b/18, 006b/21, 008b/12, 002/04, 006b/19, 012a/17, 012b/12, 002a/18, 012a/16. 

 

m. it- SavaĢmak: 8b/13, 23b/4 

 

meyl (a) Eğilim: 009a/09. 

 

mezìd (a) Artma, çoğalma: 016a/11, 026b/05. 

 

 m. ol- Artmak, çoğalmak: 016a/11, 026b/05. 

 

maémÿl YapılmıĢ, iĢlenmiĢ, imal edilmiĢ, tasarlanmıĢ: 016b/11. 
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maéÿnet (a)  Yardımlar: 016a/05. 

 

mi bkz. mı 

 

mı, mi  Soru edatı: 003b/03, 012a/14, 013b/10, 014a/10, 015b/18, 017b/03, 020a/13, 

025b/07, 024b/19, 010a/10, 010b/17, 013b/04, 022a/16, 026b/14, 001b/07, 002b/05, 

026a/05, 005a/18, 002b/04, 002b/05, 002b/10, 008a/17, 012b/01, 013a/02, 018a/05, 

018b/10, 018b/13, 023a/07, 024b/19, 001b/12, 006b/14, 008a/18, 012b/19, 018b/13, 

003b/17, 006a/02, 013a/05, 018a/01, 019a/05, 026b/07, 001b/12, 003b/07, 018b/14, 

025a/03, 025a/14. 

 

mıò (f) Çivi, kazık: 023a/15. 

 

Mıãır Mısır ya da resmî adıyla Mısır Arap Cumhuriyeti ya da kısa ve yaygın adıyla 

sadece Mısır denilir: 018b/22, 011b/14, 015b/02, 015b/04, 011a/06, 011a/09, 014b/03, 

016a/04, 009b/17, 016a/12. 

  

miúdÀr (a) Parça, kısım, değer, derece: 010a/11, 026b/02, 002b/11, 013b/19, 022b/02. 

 

mìl (a) Sivri dağ depesi: 014a/08. 

 

Mìm Özel isim: 010a/07. 

 

min (a) Cinsi beyan ifade ederek açıklamaya vesile olur: 016a/17. 

 

minÀre  (a) Camilerde ezan okunan yüksek kule, minare: 022a/14. 

 

minnet  (a) Ġyiliğe karĢı duyulan Ģùkùr hissi: 015b/19. 

 

Mìrek Özel isim: 009b/16, 009b/19, 009b/13, 009b/16. 

 

misÀfir  (a) Konuk: 013b/11, 014b/04. 

 

miåÀl (a) Örnek: 023b/12. 

 

miåillÿ , misilli (a) Benzeri, gibi, aynısı: 016b/12. 

 

muèaôôam (a) Azametli, ulu:  010a/11. 

 

mufaããal (a) Ayrıntılı, uzun uzadıya anlatılan: 016b/19, 024b/20. 

 

muóabbet (a) Sevgi, sevme, sohbet: 011a/20, 015b/21, 019a/07, 019b/01, 019b/04, 

027a/04, 015a/18, 014a/19, 026b/08, 026b/10, 011b/08. 
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m. eyle- Sevmek: 15b/21, 19a/7, 19b/1, 19b/4. 

 

 m. it- Sevmek: 26b/10. 

 

muóaddiåÀn (a) Hadisçiler, hadis bilginleri: 001b/01. 

 

muḥaddis ān-ı rùzgār Zamanın hadis bilginleri: 001b/01. 

 

muòÀlefet (a) Bir tutuma, bir gôrùĢe, bir davranıĢa karĢı olma durumu, aykırılık: 

003b/05, 009b/02, 016a/09, 017a/19, 024b/10. 

  

m. it- KarĢı davranıĢta bulunmak, karĢı çıkmak: 003b/05, 009b/02, 016a/09, 

017a/19, 024b/10. 

 

muòÀlif (a) Uymaz, karĢı, zıt, benzemez, aksi olan:  009b/17, 011b/14, 014b/03. 

 

muóarref (a) Fakir, yoksul: 014b/13. 

 

muókem (a) Sağlam, sağlamlaĢtırılmıĢ: 007a/05, 007a/09, 014a/09, 008b/01. 

 

muòtaãarca Pek gôsteriĢli ve tantanalı olmayan, gùrùltùsùzce: 010a/06. 

 

muóteĢem (a) GôsteriĢli, ihtiĢamlı: 010b/14, 011b/10. 

 

muèìn (a) Yardımcı: 004a/08, 013b/14. 

 

 m. ol-  Yardımcı olmak: 004a/08, 013b/14. 

 

muúÀbele (a) KarĢılık: 006b/17. 

 

muúÀbil (a) Bedel, karĢılık: 004a/14, 009a/03, 012b/16, 024b/08, 023b/22, 015b/07. 

 

muúaddem (a) Önde olan, önde giden: 009a/17, 019a/05, 023a/03, 026b/12. 

 

muúarreb (a) Bùyùk zât veya padiĢah gibi kimselere hizmette yaklaĢmıĢ olan: 010b/21, 

007b/08, 005a/16, 010b/19. 

 

muúÀvemet (a) KarĢı durma, “karĢı koyma”, dayanma, boyun eğip zayıf dùĢmeme: 

007a/21. 

 

m. it- KarĢı durmak, karĢı koymak: 007a/21. 

 

muúayyed (a) Bir iĢe ônem verip bakan: 009a/12, 014a/05, 019b/02. 
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m. ol- Önem vermek, gözetmek: 009a/12, 014a/05, 019b/02. 

 

muúìm  (a) Bir yerde, bir evde oturan, eğleĢen, ikamet eden: 005b/16. 

 

m. ol-Bir yerde olmak, yeri belli olmak: 005b/16. 

 

muntaôır (a) Bekleyen, gôzeten, hazır bekleyen: 008b/05, 008b/06, 016b/05, 022a/14, 

024b/01, 026b/05, 026b/06. 

 

m. ol- Ümitle gözleneni beklemek: 008b/05, 008b/06, 016b/05, 022a/14, 

024b/01. 

 

murÀd (a) Ġstek, istenilen Ģey, “arzu, dilek”: 001b/03, 012b/14, 013a/13, 021a/09, 

021b/05, 026b/03, 007a/17, 003b/18, 011a/14, 023a/04, 024b/09, 023b/15, 023b/23, 

011b/12, 022a/16, 010b/20, 013a/06, 024b/10, 023b/10, 018b/22, 010b/20. 

 

 m. eyle- Ġsteğine kavuĢmayı dilemek: 012b/14, 13a/13, 21a/10, 007a/17. 

 

 m. it- Arzu etmek: 001b/03, 21b/5, 26b/3. 

 

muraããaè (a) Kıymetli taĢlarla bezenmiĢ: 016a/01, 025b/21. 

 

muãÀlaóa (a) BarıĢ, barıĢ yapma: 018b/02. 

 

 m. ol-  BarıĢ olmak: 018b/02. 

 

muãannaè (a) Sonradan yapılmıĢ. Sanatla ve dùzgùn yapılmıĢ olan. Sanatkârane 

yapılmıĢ olan. Usta elinden çıkmıĢ olan: 002b/09. 

 

muĢt (f) Yumruk, avuç: 023a/16, 024a/06, 026a/10, 026a/09, 026a/09. 

 

m. ur-  Yumruk vurmak: 023a/16, 26a/10. 

 

muĢt muĢta ol- Yumruk yumruğa olmak: 024a/06, 026a/09, 026a/09. 

 

muùìè (a) Ġtaat eden, baĢ eğen, dinleyen, “yumuĢak baĢlı, sôz dinleyen”: 010b/17, 

017b/05. 

 

muvÀfıö (a) Uygun: 019b/02. 

 

mu, mü Soru edatı: 020a/07. 

 

mübÀrek (a) Mübarek: 015b/06, 012a/11. 
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m. ol- Mübarek olmak: 012a/11. 

 

mücevher (a) Değerli sùs eĢyası: 002b/09.  

 

müheyyÀ (a) HazırlanmıĢ, elde edilmiĢ, hazır alakonmuĢ: 026b/05. 

 

müjde  (f) Sevinmeye yol açan haber, iyi ve sevindirici haber, “muĢtu”: 010a/02, 

016b/05, 022a/17, 027a/05. 

 

m. eyle- Mutlu haber vermek: 016b/05, 022a/17, 027a/05. 

mükellef (a)  Yükümlü: 011b/10. 

 

mükerreme (a) Hùrmet ve tazim edilen, ikram olunmuĢ: 015b/05. 

 

meks (a) Duralama, duraklama: 016a/16. 

 

 m. it- Duraklamak: 016a/16. 

 

mülk (a) Bir devlet ve hùkùmdârın emir ve idâresi altında bulunan memleket, bir 

devlet 

ve hùkùmdârın ùlkesi: 007b/10. 

 

mümkün (a) Ġmkan dahilinde olan: 025a/19. 

 

münÀdì (a) Çağır, çağırıcı, Tellal: 008b/10. 

 

münÀfıö (a) Nifak sokan, ikiyüzlülük eden, ikiyüzlü: 009b/08. 

 

münÀsebet (a) Ġlgi, yakınlık: 007a/01. 

 

münÀsib (a) Uygun, yerinde:  005b/18, 007a/18, 008a/19, 009b/08, 012a/05, 022a/05, 

022a/06, 015a/21, 010b/04, 015a/05, 005b/20, 010b/05. 

 

münevver (a)  Aydın, aydınlatılmıĢ: 008b/11. 

 

 m. ol- AydınlatılmıĢ olmak: 008b/11. 

 

münhezim (a) Yenilme, mağlup olma: 007a/05. 

 

münhezim it-: Yenilmek: 007a/05. 

 

mürÀcaèat (a) BaĢvurmak: 016a/20. 

 

m. it- BaĢvurmak: 016a/20. 
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mürd  (f) Ölü: 021a/10. 

 

mürĢid (a) Kılavuz, mùrĢit: 026b/17. 

 

mürüvvet (a) Ġnsanlık, iyilik: 006a/01. 

 

m. it- Yiğitlik gôstermek: 006a/01. 

 

müsÀèade (a) Engel olmayıp serbest bırakma: 015b/02. 

m. buyur- Serbest bırakmak: 015b/02. 

 

MüslìmÀn (a) Ġslam dininden olan kimse: 003b/18, 004a/03, 018b/23, 021a/10, 021a/11, 

022b/21, 023a/06, 023a/07, 023a/06, 024a/15. 

 

M.ol- Ġslam dinine girmek: 021a/10, 021a/11. 

 

müĢÀvere (a) Ġki veya daha çok kiĢi arasında gôrùĢ alıĢ veriĢinde bulunularak yapılan 

konuĢma, danıĢma: 005b/16, 006b/11, 007a/08, 018b/05, 019a/19. 

 

m. eyle- DanıĢmak: 006b/11. 

 

m. it- DanıĢmak: 005b/16, 018b/05, 019a/19. 

 

müĢkil  (a) Güç, zor: 006b/10. 

 

 m. ol- Güç olmak, zorlanmak: 006b/10. 

 

müĢtÀö (a) Çok isteyen, can atan: 015a/19. 

 

müyesser (a)  Kolayı bulunup yapılan, kolay gelen, kolaylıkla meydana gelen, rast 

gelen: 015a/20. 

 

 m. eyle- Ortaya çıkmak, gôrùnmek: 015a/20. 

 

 

N 

 

nÀ (f) Olumsuzluk eki: 006a/15, 002b/10, 002b/13, 004b/01, 005a/19, 005b/10, 012a/12, 

012b/06, 013a/20, 014a/01, 014a/10, 014a/11, 014a/13, 014b/02, 018b/10, 018b/13, 
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021a/01, 023a/06, 026b/09, 012b/09, 014a/03,002a/18, 014b/05, 002b/07, 005b/07, 

018a/05, 005b/08, 004b/02, 016a/13, 

 

nÀ-bedìd (f) Gôrùnmez, belirsiz, kayıp: 006a/15, 006b/06. 

  

n. ol- Görünmez olmak, kaybolmak: 006a/15, 006b/06. 

 

nÀ-bekÀr (f) Hayırsız, yaramaz, mùfsit, kôtù hareket sahibi: 002b/10, 002b/13, 004b/01, 

005a/19, 005b/10, 012a/12, 012b/06, 013a/20, 014a/01, 014a/10, 014a/11, 014a/13, 

014b/02, 018b/10, 018b/13, 021a/01, 023a/06, 026b/09, 012b/09, 014a/03,002a/18, 

014b/05, 002b/07, 005b/07, 018a/05, 005b/08,  004b/02. 

 

nÀ-bud  (f) Yok olan, bulunmayan, sonradan yok olan: 016a/13. 

 

 n. ol- Yok olmak: 016a/13. 

 

nÀdim (f) Nedamet etmiĢ, piĢman: 019a/07. 

 

 n. ol- PiĢman olmak: 019a/07. 

 

nÀfile (a) BoĢuna: 020b/7. 

 

nÀgÀh  (f) Ansız, ansızın: 008b/13, 013b/11, 022a/01. 

 

nÀ-óaú  (f) Haksız, beyhude, boĢ: 023b/23. 

 

nÀ-hemvÀre (f) Eğri ,dùz olmayan, uygunsuz: 009b/07. 

 

nÀúilÀn (a) Nakledenler: 001b/01. 

 

naúl (a) Bir Ģeyi ağızdan ağza ve kitap vasıtası ile ulaĢtırma: 007b/01, 016b/09, 

022a/20, 025b/03. 

  

n. eyle- Anlatmak, hikâye etmek: 007b/01, 016b/09. 

 

n. it- Anlatmak, hikâye etmek: 022a/20, 023b/03. 

 

NaúùÀy  Özel isim: 024b/15, 024b/17, 024b/22, 024a/18, 024b/20, 025a/08. 

 

nÀm (f) Ad, adında, adlı, ùn, Ģôhret: 011b/06, 014a/04, 019a/21, 022b/04, 022b/05, 

006b/01, 022a/06, 011b/04, 019b/05, 007a/13, 016b/07, 011a/13, 011b/15, 011a/03, 

025b/21, 006a/21. 

 

nÀ-maèlÿm (f) Bilinmeyen, bilinmemiĢ, malum olmayan: 009b/07, 013a/03, 006b/07. 



160 

 

nÀm-dÀr (f) Ünlù, namlı: 026a/22. 

 

nÀme (f) Mektup, kitap: 002a/14, 003a/18, 005b/17, 007b/15, 008a/20, 008b/16, 

009a/19, 009a/20, 016b/19, 018a/03, 018b/17, 026a/18, 024b/02, 024b/18, 024b/20, 

025a/10, 025a/15, 006b/05, 006b/12, 006b/09, 007a/13, 008a/05, 019a/03, 003b/04, 

009b/05, 006b/15, 001b/02, 008a/08, 018a/02, 018a/20, 018b/18, 022b/06, 024b/04,  

006b/15, 003b/03, 004a/01, 005b/20, 007b/17, 007b/20, 012a/06, 018a/05, 018b/19, 

024b/02, 024b/04, 025a/16, 006b/04. 

 

naèra (a) Haykırma, bağırma: 002a/17, 004a/13, 005a/03, 005a/20, 008b/14, 009a/03, 

012a/15, 012b/07, 013a/19, 013b/04, 013b/08, 013b/12, 014b/07, 025b/04, 013b/10, 

013a/20. 

 

n. ur- Haykırmak, bağırmak: 002a/17, 004a/13, 005a/03, 005a/20, 008b/14, 

009a/03, 012a/15, 012b/07, 013a/19, 013b/04, 013b/08, 013b/12, 014b/07, 025b/04. 

 

naãıl Nasıl, ne Ģekilde: 020a/19. 

 

naãìb (a) Pay, hisse: 005b/19. 

 

n. it- PaylaĢmak: 005b/19. 

 

naãìóat (a) Öğùt, nasihat: 001b/15, 012b/01, 012b/02, 013a/05, 013a/08, 026b/15. 

 

 n. it- Öğùt vermek, nasihat vermek: 001b/15, 012b/01, 012b/02, 013a/05, 

013a/08, 026b/15. 

 

naôar (a) BakıĢ, bakma: 008b/12, 011a/17, 020b/14, 015b/01 

 

 n. ãal- BakıĢ atmak, Bakmak: 008b/12, 011a/17, 020b/14. 

 

ne Ne, hangi, hangi Ģey: 001b/08, 002a/12, 002b/03, 003b/06, 004a/02, 005a/12, 

005b/18, 006a/11, 006b/19, 007a/01, 007b/19, 008a/09, 008a/13, 008a/21, 009a/01, 

013a/04, 013a/08, 013b/12, 014a/08, 014a/15, 014b/02, 014b/03, 014b/09, 016a/08, 

017a/15, 017a/18, 017a/19, 017b/11, 018b/03, 019a/08, 019b/18, 020/09, 020b/08, 

020b/14, 020b/15, 021a/16, 021b/03, 021b/10, 022b/17, 025b/21, 023b/15, 027a/03. 

 

nere Ne‟nin datif hâli: 010b/07. 

 

nereye  Nere‟nin datif hâli: 005a/20. 

 

neye Ne‟nin datif hâli: 011b/01, 025b/06. 
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Nebì (a) Peygamber, nebi, haber getiren: 009b/13, 017b/16. 

 

nebze  Az miktar, bir Ģeyin artığı: 014a/09. 

 

neçe Nice: 010b/04, 012b/16, 016b/15. 

 

neden Bir olayı doğuran baĢka bir olayı sormak için kullanılan bir söz; niçin: 022b/21. 

  

nedür Nedir: 001b/11, 003b/18, 010b/20, 011a/13, 011a/14, 011b/08, 011b/12, 

011b/16, 013b/10, 017b/01, 023a/03, 023a/04, 024b/09, 023b/23. 

 

nefer (a) KiĢi: 009b/16, 015a/09. 

 

nefes (a) Soluk: 023a/14. 

 

nehr, nehir (a) Irmak: 020b/15. 

 

neseb (a) Akrabalık, soy, sop: 006a/02. 

 

nesil, nesl (a) Zürriyet, nesil: 011b/04, 022b/09. 

 

nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her tùrlù cansız varlık, Ģey, obje: 024a/07. 

 

nev (f) Yeni, taze, körpe: 025b/20. 

 

nevbet  (a) Sıra, nôbet: 013b/20, 023a/13, 025b/08. 

 

nevcivÀn (f) Delikanlı, genç:  014a/18, 015a/14, 015b/11, 016a/10, 021a/09, 022a/15, 

023a/02, 014b/10, 015a/04, 013b/13. 

 

neyle-  Ne yapmak, ne etmek, ne eylemek: 010b/10, 002a/12, 004a/02. 

 

neõr (a) Adak, adama: 011a/05. 

 

n. eyle-  Adak adamak: 011a/05. 

 

nıãf (a) Yarım, yarı: 021b/19. 

 

nice Nasıl, kaç, ne kadar, hangi, birçok: 002b/14, 007b/02, 014a/11, 025b/09, 024a/02, 

024a/13, 001b/15, 003b/14, 003b/19, 007b/21, 008a/10, 008a/16, 014a/10, 017a/11, 

017b/04, 018a/12, 020a/01, 020a/04, 021a/17, 013b/01. 

Niçe bkz. nice 
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niçün Niçin, neden: 003b/08, 008a/13, 010a/16, 012a/19, 012b/08, 012b/18, 016b/12, 

020a/17, 020b/03, 023b/23, 024b/19. 

 

nidÀ (a) Çağırma, seslenme, ses verme: 004a/09, 008b/10, 024b/05. 

 

 n. eyle- Seslenmek: 008b/10. 

 

 n. it- Seslenmek: 004a/09. 

 

 n. ol- Ses vermek: 024b/05. 

 

nihÀyet (a) Son, sonuç, en sonunda:  004a/05, 017a/20, 020b/14. 

 

niúÀb (a) Yùz ôrtùsù, peçe, yaĢmak: 010b/01, 011a/18, 011b/01. 

 

nikÀblu Peçeli, örtülü: 012b/17. 

 

nikāh (a) Evlenmenin kânuna uygun olarak yapılması, iki tarafın ve Ģâhitlerinin 

ifâdeleri dinlenip kaydedilme iĢlemi: 006a/05. 

 

aúd-i nikâh eyle- Evlenme sözü vermek: 006a/05. 

 

niĢÀn (f) Ġz, belirti: 013b/17. 

 

niĢÀnla- NiĢanlı duruma gelmek, adaklanmak: 025b/13. 

 

nitekim Hakikaten: 007b/09. 

 

niyÀz (f) Yalvarma, dua: 005b/13, 017a/05, 017a/06, 017b/01, 021b/17, 018a/07. 

 

 n. it- Allah‟a yalvarmak, dua etmek: 005b/13, 017a/05, 021b/17. 

 

 n. eyle- Allah‟a yalvarmak, dua etmek: 017a/06, 017b/01. 

 

niye Niçin, neden: 004a/10, 020a/08, 021a/13. 

 

niyyet  (a) Niyet, maksat: 004b/01. 

 

nizÀè (a) Kavga, çekiĢme: 13b/20. 

 

 n. eyle- ÇekiĢmek: 13b/20. 

 

nìze (f) Kargı, mızrak, sùngù, harbe: 002b/16, 002b/18, 004a/16, 009a/03, 009a/04, 

012b/02, 012b/04, 014a/02, 014a/06, 014a/11, 014a/14, 023a/11, 024b/12, 023b/19, 
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024a/05, 026b/19, 025b/17, 013b/20, 004b/03, 015a/02, 015a/02, 012b/02, 014a/07, 

014a/10, 014a/12, 014a/17. 

 

n. ur- Süngü vurmak: 4b/16, 9a/4, 12b/2, 12b/2, 24a/5. 

 

n‟ola Ne olur, ne çıkar, ĢaĢılır mı, nedir, ne olabilir: 005b/14, 015b/08, 016a/10, 

021a/11, 025a/10, 026b/19, 027a/06. 

 

nÿr (a) IĢık, ziya, nur, parıltı, aydınlık: 012b/12, 008b/10, 012b/14, 018a/09, 018a/13, 

020a/16, 022a/19, 023a/20, 025b/01, 019b/18, 020b/02. 

 

nuãret (a) Yardım, ùstùnlùk: 015a/14. 

 

nÿĢ (f) [BirleĢik sıfatlar yapmada kullanılır.] Ġçen, içici: 026b/11, 026b/12. 

 

n. eyle- Ġçmek: 026b/11. 

 

n. baĢla- Ġçmeye baĢlamak: 026b/12. 

 

NūĢirrevÀn  Özel isim: “Ġran‟ın Sâsânî sùlâlesinden, M.S. 531 ile 579 yılları arasında 

saltanat sùren,adaletiyle ùn yapmıĢ bir hùkùmdardır. Kisrâ lakabı ilk defa bu kiĢiye 

verildiği sôylenir. Taberî‟ninrivâyetine gôre NøĢîrevân, Købâd‟ın oğluydu. Købâd 

oğulları içinde en çok NøĢîrevan‟ı severdi.Çùnkù o çok zeki ve adil bir kiĢiydi. 

Babasının hùkùmdarlığı dôneminde milletin hoĢuna giden ne kadar gùzel yasa ve adalet 

varsa hepsini NøĢîrevân hazırlar. Babasının ôlùmùnden sonra tahta oturup memleketi o 

kadar adalet ve insafla yönetir ki bütün halk ondan ve yönetiminden son derece 

memnun olur. NøĢîrevân, adâletini uygulamak için bir yôntem bulur. Saraya herhangi 

bir konuda istekte bulunmaya gelenlerin kendisiyle doğrudan gôrùĢebilmeleri için 

penceresinden aĢağı bir zincir astırır, bu zincire de bir zil bağlatır. Bu zincir yedi 

yaĢındaki çocukların eriĢebileceği yùksek-likte imiĢ. Ġsteği ve Ģikâyeti olan o zinciri 

sallayınca zil ses çıkarır, NøĢî-revân da o kiĢiyi huzuruna çağırıp istek ve Ģikâyetini 

sorarmıĢ. Bu iĢlerin olmasına yardımcı olan zincire zencîr-i adl (adâlet zinciri), bu zincir 

yardımıyla adâletli davranan hùkùmdara da NøĢîrevân-ı „Âdil denirmiĢ. (Tökel, 2000: 

242-247;Zavotçu, 2013: 573-574)”: 002a/14, 001b/03, 001b/11, 001b/13, 005a/06, 

008a/06, 008b/15, 008b/16, 009b/07, 010a/17, 011b/19, 012b/19, 013a/03, 016a/13, 

016b/05, 017a/01, 019a/08, 016a/17, 005a/19, 011b/18, 021b/11, 004a/20, 006a/12, 

002a/09, 002a/15, 004b/11. 

 

nücÿm  (a) Yıldızlar: 014b/11, 022a/12, 024a/10. 

 

nüfÿõ  (a) Söz geçirme, güçlü olma, erk: 026b/15. 

 

O 
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o 1. ĠĢaret sıfatı: 012b/14; 2. ĠĢaret zamiri: 012b/19, 023b/09. 

 

odun Yakılmak için kesilmiĢ, parçalanmıĢ ağaç, odun: 020b/16. 

 

oàlan Erkek çocuk: 012b/06, 012b/15, 013b/07, 015b/16, 016b/10, 024b/09, 023b/17, 

023b/20, 019a/16, 021a/12, 002b/13, 018b/12, 004a/01. 

 

oàul Erkek evlat:002b/11, 001b/06, 002b/01, 006a/08, 006b/11, 007b/07, 008a/18, 

010a/18, 010a/19, 010b/17, 011a/05, 011b/06, 014b/03, 018a/15, 018b/21, 019a/14, 

019b/01, 021b/05, 021b/06, 025a/12, 023b/21, 010b/18, 005b/19, 008a/16, 011b/18, 

015b/15, 019b/05, 002b/02, 004a/12, 005b/03, 005b/18, 010b/05, 010b/09, 016b/09, 

017b/10, 017b/16, 017b/20, 017b/22, 018a/14, 018b/21, 019b/09, 022a/21, 026a/19, 

023b/08, 011a/21, 011b/05, 017b/12, 017b/22,  

004a/10, 018a/15, 020a/12, 010a/19, 011a/06, 003b/01, 017b/15, 024a/18, 021a/17, 

026a/01,  

015b/18, 015b/20, 019b/01, 020a/03, 015b/21. 

 

oàuĢdur- OkĢamak: 014a/12. 

 

oú Ucu sivri demirden, arkası tùy biçiminde ince ve kısa bir değnekten oluĢan ve yayla 

atılan mermi: 002b/19, 003a/01, 003a/03, 004b/05, 004b/07, 004b/09, 005a/18, 

021b/16, 021b/21, 025b/02, 025b/05, 025b/06, 025b/07, 025b/09, 025b/12, 025b/13, 

025a/19, 025b/11, 025b/11, 020b/17. 

 

oúu- Okumak, kıraat etmek: 003a/19, 018b/19, 021b/04, 021b/09, 004a/01, 005b/21, 

007b/21, 008a/08, 018a/05, 018a/20, 024b/04, 006b/09, 006b/05, 018a/02, 009a/20, 

025a/17. 

 

oúun- Okuma iĢine konu olmak: 012a/06, 019a/03. 

  

ol O gôsterme sıfatı: 001b/05, 002a/15, 003a/16, 003a/17, 003b/15, 004a/02, 004a/09, 

004a/11, 004b/02, 004b/04, 004b/11, 004b/15, 004b/17, 005a/12, 005a/16, 005b/02, 

007a/03, 007b/17, 008b/04, 008b/10, 009b/04, 009b/12, 010b/21, 011b/05, 011b/08, 

011b/19, 012a/01, 012b/11, 013b/11, 014b/06, 014b/09, 014b/13, 015b/13, 015b/16, 

016a/13, 016a/15, 016b/09, 016b/18, 016b/20, 017b/06, 019a/01, 019a/09, 019a/17, 

020a/11, 020a/13, 020a/17, 020b/01, 020b/15, 020b/17, 021a/20, 021a/21, 021b/14, 

021b/16, 021b/17, 021b/19, 021b/20, 021b/21, 022a/01, 022a/10, 023a/06, 023a/18, 

025b/04, 025b/09, 024b/12, 025a/03, 025a/06, 023b/09, 023b/13, 026b/06. 

 

ol- Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak, olmak: 004a/05, 007a/01, 

011b/08, 011b/09, 012a/11, 014b/05, 016a/04, 016a/11, 017b/06, 018b/06, 021b/10, 

022b/17, 019b/08, 005a/10, 026a/02, 026a/4, 005b/14, 020a/08, 017b/06, 008a/19, 
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010a/04, 011a/08, 011a/09, 011a/10, 011b/08, 013a/11, 013a/14, 013b/11, 014a/04, 

015b/06, 016a/04, 017a/01, 019a/04, 025a/06, 023b/03, 024a/03, 002a/07, 002a/10, 

014b/03, 021b/06, 017a/20, 026b/14, 003b/09, 021a/10, 002a/12, 004b/17, 005a/10, 

005b/10, 006a/04, 006a/07, 006a/15, 006a/17, 006b/06,  

006b/10, 006b/13, 006b/21, 008b/10, 008b/16, 009a/03, 012b/13, 014a/05, 014a/19, 

014b/09, 014b/15, 015a/04, 015a/05, 015a/14, 016b/05, 017a/03, 017a/06, 017a/18, 

017b/04, 017b/10, 018b/20, 019a/07, 019b/15, 020a/05, 020a/19, 021a/11, 021b/11, 

023a/11, 023a/17, 025b/03, 026a/13, 024b/07, 027a/01, 027a/12, 003a/14, 020a/19, 

021b/01, 015b/04, 006a/07, 0011/7, 005b/16, 006a/06, 006b/12, 008b/05, 008b/06, 

015b/21, 026a/20, 024b/22, 024a/15, 012b/10, 025a/05, 024a/22, 026b/02, 012a/02, 

003a/09, 005a/17, 019a/14, 021b/10, 004a/15, 026b/13, 005b/09, 004a/12, 005b/21, 

007b/17, 020b/13, 021b/19, 022a/1, 026a/09, 026a/18, 024b/08,  024b/16, 025a/06, 

024a/12, 006b/10, 006b/15, 024b/01, 021a/13, 015b/12, 016b/12, 018b/14, 021a/13, 

014b/20, 026b/17, 004a/19, 014a/05, 014a/09, 018b/02, 020b/19, 006a/12, 019b/06, 

026b/18, 003a/17, 010a/08, 011b/20, 016a/14, 019a/10, 020b/13, 022b/11, 009a/12, 

010b/04, 011a/04, 019a/02, 023b/22, 013b/16, 025a/07, 025a/10, 012b/03, 018a/13, 

024a/17, 025a/01, 026b/03, 002b/06, 006b/16, 008a/09, 008a/14, 010a/16, 010b/12, 

014a/06, 015b/09, 016a/20, 017a/05, 017a/15, 017b/11, 018a/06, 018a/10, 019b/01, 

019b/04, 023a/20, 023b/01, 002b/09, 004b/19, 005a/03, 010a/17, 022a/15, 022a/21, 

002a/16, 016a/13, 021b/16, 010a/20, 003b/03, 001b/10, 002a/02, 003b/12, 006b/20, 

008a/09, 008b/15, 009b/11, 013b/14, 017b/12, 021a/14, 026b/05, 026b/07, 026b/17, 

026b/19, 008b/09, 009b/21, 016b/21, 013b/02, 015b/19, 026b/06.002b/17, 004b/01, 

016a/16, 020b/12, 023a/15, 026a/06, 026a/19, 025a/04, 002/04, 002a/15, 002a/16, 

002a/17, 003a/04, 003b/09, 004a/13, 004a/14, 004b/07, 004b/13, 005a/14, 005a/16, 

006a/03, 006a/21, 006b/06, 008a/11, 008b/09, 008b/11, 008b/20, 009b/18, 009b/19, 

012b/16, 013a/12, 013b/15, 014b/11, 014b/13, 015a/03, 015b/16, 015b/17, 016a/05, 

016a/15, 016b/06, 016b/21, 018a/01, 018a/05, 018a/21, 019a/11, 019a/12, 019b/03, 

020a/06, 020b/05, 021a/10, 021b/15, 021b/21, 022a/18, 022b/20, 023a/14, 023a/18, 

025b/03, 025b/12, 026a/22, 024b/03, 024b/07, 025a/09, 023b/22, 024a/06, 001b/05, 

002a/03, 003b/03, 004a/06, 004a/08, 005b/18, 006a/06, 006a/08, 007a/03, 007b/02, 

007b/21, 008a/10, 011b/20, 012b/13, 012b/16, 015b/19, 016a/09, 019a/14, 020a/02, 

021b/20, 024a/05, 024b/19, 004a/05, 022b/12, 007a/02, 023a/09, 023a/22, 008b/04, 

006b/20, 010b/12, 026a/4, 026a/4, 006b/02, 006b/08, 006a/19, 006b/01, 007b/14, 

007b/19, 013b/08, 019b/20, 025b/06, 026a/01, 026a/4, 007b/19, 010b/08, 021a/15. 

 

→  fÀrià ol-: 1b/5. 

àÀ‟ib ol-: 6b/13. 

ãaà ol-: 9b/21. 

àam-gìn ol-: 21b/11. 

ãÀóibi ol-: 6b/1. 
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àarú ol-: 2a/16. 

ÀgÀh ol-: 8b/15. 

bahÀdır ol-: 6a/21. 

belÀ ol-: 19a/14. 

bend ol-: 23a/14. 

ber-murÀd ol-: 5b/14. 

beyne‟ã-ãalÀteyn ol-: 2b/17. 

bì-zÀr ol-: 7b/19. 

cemè ol-: 2a/2. 

dÀéim ol-: 3b/12. 

defter ol-: 16a/5. 

èÀãì ol-: 8b/20. 

èÀciz ol-: 8b/4. 

èibret ol-: 14a/4. 

emìn ol-: 7b/14. 

fenÀ ol-: 4a/6. 

helÀk ol-: 2a/3. 

helÀk ol-: 5b/10. 

maèlÿm ol-: 4a/5. 

menè ol-: 4b/2. 

mezìd ol-: 16a/11. 

muèìn ol-: 4a/8. 

muntaóır ol-: 8b/5. 

muĢt muĢta ol-: 24a/6. 

muúÀbil ol-: 4a/14. 
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muúÀbil ol-: 9a/3. 

muúayyed ol-: 14a/5. 

muúayyed ol-: 9a/12. 

muúìm ol-: 5b/16. 

münÀsib ol-: 5b/18. 

münÀsib ol-: 8a/19. 

münevver ol-: 8b/11. 

mùĢkil ol-: 6b/12. 

nÀ-bedìd ol-: 6a/15. 

nÀ-bud ol-: 16a/13. 

òaber ol-: 6a/4. 

ôÀhir ol-: 4b/17. 

óÀl ol-: 10b/12. 

ñÀøır ol-: 4b/1. 

ñÀøır ol-: 8b/9. 

øarar ol-: 4a/19. 

óayf ol-: 14a/5. 

øÀyiè ol-: 6a/17.  

óayrÀn ol-: 19b/15. 

õikr ol-: 6a/7. 

pÀre pÀre ol-: 20a/6. 

pÀyidÀr ol-: 12b/3. 

perÀkende ol-: 5a/16. 

perìĢÀn ol-: 14b/15. 

perrÀn ol-: 14b/13. 



168 

peĢìmÀn ol-: 2a/12. 

pür-ateĢ ol-: 18a/5. 

rÀhi ol-: 7a/11. 

rÀøı ol-: 2b/6. 

sebeb ol-: 15b/16. 

serfirÀz ol-: 6b/2. 

ser-nigÿn ol-: 23a/15. 

seyl ol-: 14b/11. 

süvÀr ol-: 2a/17. 

ĢÀd ol-: 8a/11. 

ĢÀd-ı òandÀn ol-: 15a/3. 

ĢÀõ ol-: 15b/17. 

ĢÀyiè ol-: 2a/4. 

tÀbiè ol-: 7b/19. 

tìà ol-: 3a/4. 

úÀbil ol-:  

úahrol-: 11a/2. 

ùÀlib ol-: 21b/6. 

vÀcib ol-: 15a/5. 

var ol-: 3b/15. 

vasıl ol-: 6b/13. 

yÀr ol-: 12b/13. 

zaóm-dÀr ol-: 3a/9. 

zebÿn ol-: 5a/3. 

zìr-ü zeber ol-: 23a/17. 
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Ol Acaba, belki, -mi acaba, ihtimal: 004a/05, 7a/1, 11b/8, 12a/11, 14b/5, 16a/4, 16a/11, 

16a/11, 17b/6, 18b/6, 19b/19, 21b/10, 22b/17. 

 

olun- Olma iĢine konu olmak: 024b/05, 004b/02. 

 

omuz  Arkanın en yukarısı, boynun iki tarafında kolların uçlarına dek uzanan yer, çiğin: 

020a/04, 020a/14, 004b/19. 

 

on On, dokuzdan sonra gelen sayının adı: 009b/17, 010b/15, 019b/12, 022a/06, 022a/09, 

022b/13, 023b/19. 

 

ora O yer: 021a/21, 002a/05, 021a/04. 

 

orta Bir Ģeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaĢık olarak aynı uzaklıkta olan yer: 

020b/15, 023b/11, 014b/07. 

 

ortalıö  Çevre: 010b/02. 

 

otur- Vùcudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yere 

yerleĢmek, oturmak: 008b/03, 012b/15, 011b/17, 020a/16, 010a/13, 011a/18, 010a/14, 

011a/17, 017a/11, 009b/09, 017a/03, 022a/08, 024b/01, 025a/05, 026b/22, 007a/15, 

010b/01. 

 

oturt- Kondurmak, yerleĢtirmek:  016b/07. 

 

otuz Otuz: 001b/01. 

 

oyna-  (Yürek için) Atmak, oynamak: 011a/20, 013a/17. 

 

Ö 

 

ögün 1. Önünü kesmek: 005a/05, 005a/20, 013b/04, 025b/19; 2. Ondan biraz önce: 

007a/16, 019a/13; 3. Olur olmaz (kimse): 005a/08, 021b/01; 4. Önden yürütüp kendisi 

ardı sıra gitmek: 017a/02. 

 

ögüt Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken Ģeyler için sôylenen sôz, nasihat: 

017a/18. 

 

 ögüt vir- Öğùt vermek: 017a/18. 
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öl- YaĢamaz olmak, can vermek, hayatı sona ermek, gôçmek, vefât etmek: 009b/08, 

009b/07, 013a/03, 010a/17, 014b/11, 017b/22, 003b/10 

 

öldür-  Öldürmek: 018a/09, 021a/02, 017b/15, 017b/21, 024a/01, 023b/23, 021a/02, 

005b/04, 017a/19, 018a/11. 

 

èÖmer-i èAyyÀr Özel isim: 002a/05, 003a/08, 003a/13, 003a/16, 003a/18, 003b/12, 

004a/14, 004a/16, 004a/17, 004a/19, 004b/03, 004b/05, 004b/06, 004b/08, 004b/09, 

004b/13, 004b/14, 008a/12, 017a/02, 017a/03, 017a/10, 017a/11, 017a/13, 017a/16, 

017a/18, 017a/21, 018a/07, 018a/18, 018b/01, 018b/13, 018b/16, 018b/17, 018b/18, 

022b/09, 006a/09, 017a/22, 017a/17, 018a/17, 017a/12. 

 

èÖmer bin Rüstem Özel isim: 006a/09. 

 

èömr (a) Hayat, yaĢama, ômùr: 020b/06, 014a/01, 015b/14, 018b/12, 016a/10. 

 

öñ 1. Ön, ön taraf: 001b/04, 001b/02; 2. Bir kimsenin ilerisi: 025b/16, 016a/06, 023a/01, 

026b/09. 

 

öp- Öpmek: 002b/12, 022a/19, 017a/22, 013a/07, 006a/10. 

 

ögren- Bilgi edinmek, ôğrenmek: 020b/02, 020b/03, 020a/12. 

 

ört- Kapamak, örtmek: 010b/09, 011a/07, 015b/07, 016b/08, 015b/03. 

 

örtü Örtü, yorgan: 011a/06, 015b/03. 

 

öte Bulunulan yere gôre karĢı yanda olan: 003a/01, 020b/14, 021b/02, 008b/05, 

023a/04. 

 

öt- Ses, gùrùltù çıkarmak: 013b/06. 

 

öyle Onun gibi olan, ona benzer: 001b/01, 004a/21, 013a/10, 014a/14, 014b/08, 

016b/17, 019b/20, 019b/21, 020a/03, 020a/06, 020b/20. 

èöõr (a) Bir kusurun hoĢ gôrùlmesini gerektiren sebep, mazeret: 018b/12, 018b/15. 

 

èö. it- Bir iĢten bağıĢlanmasını istemek:018b/12. 

 

 èö. dile- Özür dilemek: 018b/15. 

 

 

P 
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pÀdiĢÀh (f) Hükümdar, melik: 022b/04, 019b/03, 016a/15, 010b/21. 

 

parça  (f) Bir bùtùnden kopma, kırılma, yırtılma vb. yoluyla ayrılmıĢ bôlùm, lime: 

026a/11. 

 

pÀre (f) Parça, kısım: 009b/20, 011a/08, 014b/13, 020a/06, 020a/15, 020a/19, 020b/20, 

024b/04, 026b/13, 001b/02, 018a/15. 

 

pÀre eyle- Parçalamak: 020a/15, 020b/20. 

 

pÀre pÀre it- Parça parça yapmak: 024b/04. 

 

pÀre pÀre ol- Parça parça olmak: 020a/06, 020a/19, 026b/13. 

 

pÀrelet- Parçalatmak:  020b/09. 

 

parmaú Ġnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve ayakların son bôlùmùnù oluĢturan, 

boğumlu, oynak, uzunca organların her biri, parmak: 025b/11.  

 

pÀy (f) Ayak: 015b/06. 

 

pÀy-i taót (f) BaĢĢehir, baĢkent: 010a/21, 015a/12, 024a/18. 

 

pÀyidÀr (f) Kalıcı, sonsuza kadar yaĢayacak olan: 012b/03. 

  

 p. ol- Kalıcı olmak: 012b/03.  

 

pazu (f) Kolun omuzla dirsek arasındaki yukarı kısmı: 013a/10. 

 

peder (f) Baba, ata: 011b/13, 017b/13, 019a/10, 015b/01, 015b/02, 016b/04, 025a/10, 

027a/05, 027a/09, 022b/18, 016b/04, 017a/04, 005a/01, 015a/19, 015b/03, 022b/21, 

021b/10. 

 

pehlivÀn (f) Boylu boslu ve güçlü kimse: 023b/04, 023b/07, 025a/18, 024a/18, 023b/05, 

024a/23, 023b/20, 024a/12, 025a/12, 024a/09. 

 

pek Çok, ziyâde, gâyet: 004a/06, 006a/01, 013a/18. 

 

 pek pek baú- Hızlı hızlı bakmak: 013a/18. 

 

pelenk  (f) Kaplan: 022a/06, 022a/14, 022b/21, 025b/05. 
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pencere (f) Pencere: 021b/15. 

  

p. ôÀhir ol- Pencere ortaya çıkmak: 021b/15. 

 

pençe (f) Yırtıcı hayvanların ôn ayaklarının parmaklarıyla tırnakları, pençe: 026b/19, 

014b/20, 026b/20. 

 

pend (f) Nasihat, ôğùt: 026b/15. 

 

Pendevìl ġah  Özel isim: 007a/15, 007a/16, 007a/17, 007a/21, 007b/01, 007b/15, 

007b/16, 008a/03, 008a/20, 008b/02, 008b/07, 008b/08, 008b/15, 009a/01, 009a/05, 

009a/09, 009b/03, 009a/12. 

 

perÀkende (f) Dağınık, toptan olmayan: 005a/16, 005b/08, 007a/13, 009b/18.  

  

p. eyle- Dağıtmak: 005b/08. 

 

p. ol-  Dağılmak: 005a/16, 009b/18. 

 

p. it- Dağıtmak: 007a/13. 

 

pÀdiĢÀh, parça, pÀre, pÀy, pÀy-i taót, pÀyidÀr, pazu , peder, pehlivÀn, pelenk, pencere, 

pençe, pend, perÀkende, perde   (f) Örtü, perde: 019b/13. 

 

perest  (f) Tapan: 016b/13. 

 

 YezdÀn Perest: Özel isim: 016b/13. 

 

perìĢÀn  (f) Dağınık, kôtù durumda, periĢan: 005a/11, 014b/15, 024a/10. 

 

 p. eyle- Dağıtmak: 005a/11, 014b/15, 024a/10. 

 

perrÀn (f) Uçan, uçucu: 014b/13. 

 

 p. ol- Uçmak: 014b/13. 

 

pes (f) Yenilgiyi kabul ettiğini belirtmek için veya birinin ĢaĢkınlık veren davranıĢlarına 

karĢılık olarak kullanılan bir sôz: 026b/20. 

 

pìĢmÀn (f) PiĢman, nadim:  002a/11. 

 

P. ol- PiĢman olmak, nadim olmak: 002a/11. 
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pìç (f) Anası ile babası arasında evlilik bağı olmadan dùnyaya gelen çocuk, haramzade, 

veledizina: 001b/09. 

 

pìr (f)  YaĢlı, ihtiyar, Ģeyh, mùrĢit: 021b/17, 025b/01, 006a/10. 

 

pìrÀn (f) Ġhtiyarlar, yaĢlılar: 012a/04. 

 

piyÀz (f) 1. HaĢlanmıĢ kuru fasulyenin ùzerine ince doğranmıĢ, tuzla ovulmuĢ soğan ve 

maydanoz katıldıktan sonra zeytinyağı, sirke dôkùlerek yapılan salata; 2. Bir çıkar 

sağlamak dùĢùncesiyle sôylenen ôvùcù sôz: 006a/18. 

 

poó DıĢkı, gùç durum: 001b/08. 

 

put (f) Put: 019b/20, 019b/13. 

 

pür (f) Dolu, çok, ziyade: 001b/01, 018a/05, 022b/20. 

  

p.-óiããe Faydalı: 001b/01. 

  

p. ateĢ Kızmak, ôfkelenmek: 018a/05, 022b/20. 

 

PüĢte (f) Tepe, yığın: 010a/10, 014b/12. 

 

p. aĢ- Tepe aĢmak:  010a/10. 

 

p. yıàıl- Tepeye yığılmak: 014b/12. 

 

 

R 

 

rÀh (f) Yol: 007a/10. 

 

r. ol- Yola çıkmak: 007a/10. 

 

rÀhib (a) Hristiyanlarda genellikle manastırda yaĢayan evlenmemiĢ papaz, keĢiĢ, 

karabaĢ: 019b/13, 020b/05. 

 

rÀhibe  (a) Kadın rahip: 020b/05. 

 

Raóm (a) Acıma, esirgeme, koruma: 006a/12, 012b/14, 021b/07, 021b/11, 021b/18. 
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r. it- Acımak, esirgemek: Acımak, esirgemek: 012b/14. 

 

RaòĢ (f) GôsteriĢli gùzel at: 005a/13, 024b/13, 022a/06, 005a/16, 022a/15, 013b/02, 

004b/11, 013b/03, 020b/15, 023b/22, 024a/03, 008b/13, 014a/02, 014a/13, 023a/15, 

023a/11, 026a/09, 002b/08, 003a/03, 003a/05, 004b/11, 005a/05, 013a/11, 013a/20, 

012b/16, 002a/16. 

 

rÀst (f) Doğru, dùz, sağ: 001b/14, 003a/01, 003a/02, 003a/03, 017b/09, 019a/21, 

025b/11, 026a/14.  

  

r. gel- Rast gelmek, karĢılaĢmak: 001b/14, 003a/01, 003a/02, 003a/03, 017b/09, 

019a/21, 026a/14. 

 

r. öıl- Düzeltmek: 025b/11. 

 

rÀvì (a) Rivayet eden, anlatan, hikâye eden: 002b/17, 009b/12, 013a/13, 016b/20, 

022a/10, 022b/08, 011b/02. 

 

 r. it- Rivayet etmek, anlatmak: 002b/17, 009b/12, 013a/13, 016b/20, 022a/10, 

022b/08, 011b/02.  

 

rÀviyÀn  (a) Rivâyet edenler, hikâye anlatanlar: 001b/01. 

  

 r.-ı aòbÀr Rivâyet edenlerin söyledikleri: 001b/01. 

 

rÀøı (a) Kabul eden, rıza gôsteren: 003b/03, 006a/03, 006a/12, 013a/03, 026a/05, 

026b/17, 017a/20, 002b/06. 

 

r. ol- Rıza gôstermek, boyun eğmek: 002b/06, 003b/03, 006a/03, 006a/12, 

017a/20, 026b/17. 

red (a) Geri döndürme, geri çevirme: 023a/21. 

 

 r. it-  Geri döndürmek, geri çevirmek: 023a/21. 

 

remel (a) Aruzda bir bahir: 016b/18. 

 

 r. it- Arzu etmek: 016b/18. 

 

resm (a) Tarz, Ģekil, yôntem:  014a/15. 

 

revÀn (f) Giden, yürüyen, akan: 026a/22. 

 

rezm (f) Cenk, muharebe, çarpıĢma, savaĢ: 014b/18. 
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rıøÀ (a) Razılık, memnunluk, istek: 008b/04, 005b/20, 006a/01, 015a/16. 

 

r. it- Rıza vermek: 006a/01. 

 

rızıö (a) Tanrı'nın bùtùn yarattıklarına verdiği nimet: 020b/01. 

 

rièÀyet  (a) Uyma, boyun eğme: 005b/12, 007b/20, 008b/01, 011a/12, 011b/11, 022b/16. 

 

 r. eyle- Uymak, boyun eğmek: 011a/12, 

 

r. it- Uymak, boyun eğmek: 005b/12, 007b/20, 008b/01, 011a/12, 011b/11, 

022b/16. 

 

ricÀ (a) DileyiĢ, dileme, dilek: 002b/13, 017a/05, 018a/01, 018a/14, 018b/16, 015a/21, 

010b/08, 015b/09. 

  

 r. eyle- Dilemek: 018a/01, 018a/14. 

 

r. it- Dilemek: 002b/13, 018b/16. 

 

ricÀl (a) Üst düzeyde bulunanlar: 006b/10, 015a/10, 021b/01, 007a/12, 007a/08. 

 

rikÀb (a) Üzengi, bùyùk, ônemli kiĢinin ônù, huzuru: 017a/22, 023a/14, 002b/12, 

013a/07. 

 

rivÀyet  (a) Nakletme, hikâye etme, söylenti: 001b/01. 

 

r. it- Nakletmek, anlatmak: 001b/01. 

 

ruhbÀn  (a) Rahipler: 019b/12, 019b/15, 019b/18, 019b/19ola, 019b/21, 020a/03, 

020a/05, 020a/08, 020a/11, 026b/13, 020a/07, 020a/10, 020/09. 

 

 

rÿó (a) Ġnsanda ve hayvanlardaki dirilik kaynağı, can: 021b/08. 

 

Rüstem-i CihÀngìr Özel isim: 022b/01, 002a/05, 003a/08, 003a/13, 003a/16, 003b/12, 

004a/14, 004a/18, 004a/19, 004b/03, 004b/05, 004b/06, 004b/08, 004b/09, 004b/13, 

004b/14, 017a/03, 017a/16, 017a/21, 018b/01, 019a/12, 019b/13, 019b/14, 019b/15, 

019b/16, 019b/18, 019b/20, 019b/21, 020/09, 020a/04, 020a/06, 020a/07, 020a/11, 

020a/12, 020a/15, 020a/17, 020a/21, 020b/02, 020b/03, 020b/11, 020b/16, 020b/17, 

020b/18, 020b/20, 021a/03, 021a/07, 021a/09, 021a/10, 021a/17, 021a/20, 021b/02, 

021b/03, 021b/05, 021b/06, 021b/09, 021b/13, 021b/16, 021b/17, 021b/18, 021b/19, 

021b/20, 021b/21, 022a/02, 022a/03, 022a/07, 022a/1, 022a/12, 022a/18, 022a/20, 

022b/11, 022b/16, 022b/20, 023a/04, 023a/06, 023a/08, 023a/12, 023a/16, 023a/19, 
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023a/20, 025b/05, 025b/08, 025b/10, 025b/13, 025b/14, 025b/16, 025b/18, 025b/20, 

026a/01, 026a/05, 026a/06, 026a/08, 026a/10, 026a/11, 026a/13, 026a/15, 026a/19, 

024b/04, 024b/10, 024b/11, 024b/12, 024b/13, 024b/15, 024b/16, 024b/18, 024b/22, 

025a/01, 025a/05, 025a/06, 025a/07, 025a/10, 025a/21, 023b/09, 023b/12, 023b/18, 

023b/19, 023b/22, 023b/23, 024a/05, 024a/06, 024a/07, 024a/12, 024a/15, 024a/20, 

024a/23, 026b/02, 026b/05, 026b/09, 026b/12, 026b/16, 026b/19, 026b/20, 026b/21, 

027a/07, 019a/16, 019a/17, 019b/01, 019b/04, 019b/10, 020a/16, 021a/11, 022b/09, 

022b/10, 022b/12, 023a/11, 023a/15, 024b/17, 024b/22, 025a/17, 023b/03, 023b/16, 

026b/01, 027a/05, 024a/04, 019b/11, 019b/12, 019b/16, 020b/19, 021a/06, 021a/15, 

021b/18, 022a/03, 022b/18, 025b/16, 026a/09, 026a/18, 026a/20, 024b/08, 025a/10, 

025a/21, 023b/22, 020b/18, 021b/01, 021b/06, 022a/13, 023a/03, 023a/11, 025b/16, 

025b/19, 024b/06, 025a/05, 025a/15, 026b/10, 026b/22, 003a/18, 008a/12, 025b/01, 

004a/16, 019b/01, 025a/16, 006a/09, 025a/20, 026b/09, 026b/11, 019b/03. 

 

rüĢd (a) Doğru yolu bulup bağlanma: 019b/17 

 

rütbe (a) Mertebe, derece, paye: 015b/10. 

 

rüzgÀr (f) 1. Yel, rüzgâr: 009b/18, 011b/14;  2. Zaman, devir: 001b/01. 

 

 

S 

 

saèÀdet (a) Mutluluk, bahtiyarlık, kutluluk, mùbareklik: 005b/13. 

 

sÀèat  (a) Zaman, vakit, an: 014b/11, 024a/10. 

 

ãabÀó (a) Sabah vakti, sabah: 006a/07, 008b/10, 020b/13, 021b/18, 025b/03, 024b/07. 

 

ãabr (a) Sabır: 008a/14, 018b/05. 

 

ã. eyle- Beklemek, sabretmek: 018b/05. 

 

ã. it- Dayanmak, katlanmak, sabretmek: 008a/14. 

 

ãaç- Dağıtmak, saçmak: 004a/19, 003a/02. 

 

ãaçıl- Serpmek, saçmak: 020a/07, 009a/08. 

 

ãadÀ (a) Ses: 020b/16. 
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ãadÀúat (a) Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, vefalılık: 018a/22. 

 

bÀ-ãafÀ Sefâlı, sefâ sùren ile: 001b/01. 

 

ãaf (a) Sıra, tertip, dizi: 008b/12, 012a/13, 025b/03, 024b/07. 

 

ṣ . bağla- Sıralanmak, sıraya girmek: 008b/12, 012a/13, 025b/03, 024b/07. 

 

ãafÀ (a) Gônlùn Ģen olması: 006a/10, 006b/08, 012b/11, 015a/03, 016a/01, 017a/11, 

026a/21, 023b/09, 026b/05,  

 

ã. baĢla- Eğlenmeye baĢlamak: 016a/01. 

  

ã. it- Safa etmek: 015a/03. 

 

ã. ol Mutlu, Ģen olmak: 012b/11, 006b/08. 

 

ãaà1 Diri, canlı, hayatta olan: 005a/19, 009b/21, 020a/16, 022a/13, 006b/07, 007b/09. 

 

ãaà2 Sağ taraf, sağ yan: 010a/14, 010a/20, 024a/23, 024a/23. 

 

ãaàlıö Sıhhat: 010a/17, 003b/11. 

ãaàrı Sırt: 004a/17, 025b/10. 

 

ãÀóib (a) Bir Ģeyi elinde bulunduran, melik: 013b/01, 015a/18, 004b/20, 011a/01, 

021a/14, 010b/07, 012b/10, 018b/23, 019a/02, 006a/02, 006b/01, 006b/02, 003a/19, 

003b/03, 003a/14, 005a/04, 007b/10, 015a/17, 003b/06, 003b/18, 007a/15, 009b/12, 

013a/02, 015b/05, 015b/18, 017a/01, 017a/03, 017b/01, 017b/05, 017b/19, 017b/20, 

017b/23, 018a/04, 018a/19, 019a/05, 010a/21, 017a/12, 017a/15, 017b/04, 017b/14, 

014b/20, 015a/18, 015a/21, 015b/09, 017a/20, 019a/04, 003b/08, 011a/07, 017a/06, 

002a/06, 017a/04, 017a/22, 018a/07, 018a/08, 005a/01, 013a/16. 

 

ãÀóib-öırÀn (f) Muzaffer hükümdar: 015a/18, 003a/19, 003b/03, 003a/14, 005a/04, 

007b/10, 015a/17, 003b/06, 003b/18, 007a/15, 009b/12, 013a/02, 015b/05, 015b/18, 

017a/01, 017a/03, 017b/01, 017b/05, 017b/19, 017b/20, 017b/23, 018a/04, 018a/19, 

019a/05, 010a/21, 017a/12, 017a/15, 017b/04, 017b/14, 014b/20, 015a/18, 015a/21, 

015b/09, 017a/20, 019a/04, 003b/08,  

011a/07, 017a/06, 002a/06, 017a/04, 017a/22, 018a/07, 018a/08, 005a/01, 013a/16. 

 

ãÀóib-öırÀn-zÀde (f) Muzaffer hùkùmdar evladı: 3a/14, 3b/6. 

 

ãaórÀ (a) Çôl, kır, dùz yer: 004b/16, 020b/14, 022b/14, 006b/16, 008b/07, 010a/11. 
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ãaúal Erkeklerde yùzùn etrâfında ve alt çenenin ùzerinde biten kıllar: 018b/07, 020a/03, 

023a/21, 020b/08. 

 

ãaöın Ġhtiyatlı, temkinli ol, kendini koru anlamında kullanılan bir ad,  asla: 004b/02. 

 

ãaöın-  Herhangi bir korku veya dùĢùnce ile bir Ģeyi yapmaktan uzak durmak, içtinap 

etmek: 018b/23. 

 

sÀkin (a) Sakin: 009b/18. 

 

 s. ol- Dinmek, sükûnet bulmak: 009b/18. 

 

ãalÀbet  (a) Sağlamlık, dayanıklılık, gùçlùlùk: 013b/06, 011a/02. 

 

sal- 1. Serbest kılmak, bırakmak, koyuvermek: 023a/01, 009a/05, 008b/12, 011a/17, 

016a/17, 025a/03;  2. Yollamak, göndermek: 014b/06.  

 

ãalıvir-  Sal- fiilinin tezlik hâli: 025a/01. 

 

ãalÀteyn (a) Ġki namaz arası: 2b/17. 

 

sÀlim  (a) Sağ, esenlik içinde, sağlam: 022a/13. 

 

salùanat (a) Sultanlık; padiĢahlık, hùkùmdarlık: 007b/12, 001b/07, 007b/01, 007b/11, 

009b/09, 012b/19, 013a/03, 015b/16, 016b/06, 006b/02, 006b/14, 006b/20, 006a/17, 

007b/09. 

 

ġÀm Tùrk Özel isim: 024a/19. 

 

saña Sana ( “sen” zamirinin datif hali): 0006b/08, 001b/15, 002b/11, 002b/14, 

005a/09, 006b/20, 007b/19, 008b/16, 008b/20,009b/01, 012b/15, 013a/02, 013b/19, 

013b/20, 019b/20, 019b/21, 020a/03, 020b/18, 021a/10, 025b/01, 025b/02, 025b/08, 

026a/4, 013a/08, 026a/4, 016a/08. 

 

sancaú  1. Osmanlı yônetim teĢkilatında illerle ilçeler arasında yer alan yônetim bôlùmù, 

mutasarrıflık: 013a/07; 2. Çoğunlukla askerî birliklere verilen yazı iĢlemeli, kenarları 

saçaklı ve gônderli bayrak: 005a/11. 

ãandıö  (a) Ġçine çeĢitli Ģeyler konulan, tahtadan yapılmıĢ, kapaklı ev eĢyası: 019a/20, 

019b/07, 011a/21, 011b/02, 011b/03, 019a/21. 

 

ãanem (a) Put: 020b/08, 020a/12, 020a/17, 020a/04, 020a/06, 020a/14, 026b/13. 

 

åÀnì (a) Ġkinci:  009b/12. 

 



179 

sarÀy (f) Hùkùmdarların veya devlet baĢkanlarının oturduğu bùyùk yapı: 003a/03, 

021a/11, 007a/18. 

 

ãarf Kullanma, harcama, yapma: 015b/14. 

 

ã. it- Harcamak, masraf etmek: 015b/14. 

 

ãarıl- Kollarını dolamak, kucaklamak: 011b/01, 017a/22. 

 

äÀrim Türk Özel isim: 023a/02, 023a/04, 023a/07, 023a/10, 023a/12, 023a/13, 023a/15, 

023a/19, 023a/21, 023b/02, 023a/21, 022b/05. 

 

ãar- Dolamak, sarmak: 005a/16. 

 

sa÷ır (a) Bir sayfa ùzerinde yan yana gelen kelimelerden oluĢan ve alt alta sıralanmıĢ her 

bir dizi: 021b/04. 

 

sav- Ġstenmeyen birini yanından uzaklaĢtırmak: 004a/21. 

 

ãavul- Bir Ģeyden çekinerek bulunduğu yerden çekilme, geri çekilme: 023b/15, 023b/21, 

021a/08. 

 

saèy (a) ÇalıĢma, çabalama, gayret gôsterme: 015b/04. 

 s. it- ÇalıĢmak: 015b/04. 

 

ãayd (a) Avlanma, sayda gitme, ava gitme: 020b/11, 025a/11, 020b/12. 

 

ã. it- Avlanmak, ava gitmek: 020b/12. 

 

sÀéir (a) BaĢka, ôteki, diğer: 010b/16, 011a/16, 014b/18, 017b/13, 022a/07, 016a/01, 

020a/09. 

 

sebeb (a) Bir Ģeyin meydana gelmesini, ortaya çıkmasını gerektiren Ģey, neden: 

004a/05, 005b/09, 010b/09, 014a/19, 015a/04, 015b/15, 016b/12, 017b/17, 014b/20, 

015b/12, 011b/05. 

 

s. ol- Yol açmak, sebep olmak: 005b/09, 014a/19, 015a/04, 015b/15, 016b/12. 

 

sebú (f) Ġleri geçme, ilerleme, ône geçme: 013a/01. 

s. it- Kazanmak: 013a/01. 

 

secde (a) Ġbadet esnasında alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek 

alınan durum: 019b/16, 019b/17, 019b/18, 019b/19ola, 020a/13, 020a/21, 020b/01. 
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 s. eyle- Secde etmek, dua etmek: 019b/16, 019b/18, 020a/13. 

 

 s. it- Secde etmek, dua etmek: 019b/17, 019b/19, 020a/21, 020b/01. 

 

sefer Yolculuk, sefer: 010a/17, 011b/19, 015b/05, 011b/19. 

 

sefìne  (a) Gemi: 016a/05, 009b/19, 009b/17. 

 

sehmnÀk (f) Korkunç: 013a/19, 013b/08. 

 

sekiz Sekiz: 002a/06, 003a/11, 003a/15, 012a/18, 012b/04. 

 

sekizinci Sekizinci: 026a/08. 

 

selÀm (a) Tanıdıklık, bildiklik ve duâ, “Selâmet ùstùnùzde olsun!” anlamı ile 

“esselâmù aleyk, aleykùm” diyerek, duâ ve tanıĢıklık gôsterme: 002b/08, 011a/16, 

012a/18, 012b/16, 013b/04, 018a/19, 019a/04, 026b/03, 026b/04. 

 

 s. vir- Selam vermek: 002b/08, 011a/16, 012a/18, 012b/16, 013b/04, 019a/04, 

026b/03. 

 

s. al- Selamlamak: 026b/04. 

 

 s. it- Selam vermek: 018a/19. 

selÀmet (a) Esen olma durumu, esenlik: 010b/12, 016a/11. 

 

sen Sen ( teklik II. Ģahıs zamiri ): 001b/12, 003b/05, 006a/17, 006a/19, 006a/21, 

006b/02, 006b/05, 006b/19, 007b/01, 007b/08, 007b/17, 008a/14, 009a/01, 009a/20, 

009b/04, 010b/11, 010b/12, 012b/01, 012b/10, 012b/11, 012b/15, 013a/08, 013b/07, 

013b/19, 014a/10, 015b/13, 017b/05, 018a/03, 019a/09, 019b/18, 020a/21, 022a/08, 

025b/06, 025b/07, 025b/08, 026a/4, 023b/09, 024a/01, 006a/17, 007b/11, 023a/09. 

 

åenÀ (a) Medih, övgü: 015a/20. 

 

 å. it- Methetmek, övmek: 015a/20. 

 

sencileyin Senin gibi: 015b/18. 

 

sene (a) Yıl: 022b/03, 022b/04, 022b/19, 023a/05. 

 

senelik  Yıllık: 015b/07, 022b/15, 022b/19, 023a/05. 

 

seni “Sen” zamirinin belirtme hali: 001b/06, 002b/12, 004a/12, 005a/18, 013a/02, 

019b/09, 020a/21, 021a/02. 
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senüñ Senin ( “sen” zamirinin genitif hali ): 001b/06, 001b/11, 001b/13, 002b/11, 

002b/14, 003b/05, 005b/19, 008a/15, 008a/18, 009a/21, 012b/18, 013a/07, 014a/01, 

015a/14, 015b/14, 017b/01, 018a/15, 020a/07, 021b/07, 023a/04, 023a/09, 023b/01, 

015a/14, 001b/07, 012b/10, 026a/02, 026a/3, 026b/17, 026b/18, 006b/20, 025b/02. 

 

ser (f) BaĢ, kafa: 020b/14, 023a/14, 025a/08. 

 

ser çek- Yùkseklere kadar ulaĢmak: 020b/14, 023a/14, 025a/08. 

 

Ser-úablÀn (f) BaĢından def etmek, yollamak: 025a/08. 

 

serÀpa  (f) BaĢtan ayağa, bir baĢtan bir baĢa, tùm: 012b/06. 

 

serèasker (f) Asker ve ordu kumandanı: 003b/17, 025a/08. 

 

Serbes (f) Engelsiz, özgür: 016b/10. 

 

serdÀr  (f) Önder, komutan: 013a/01, 026a/18, 023a/03. 

 

serencÀm (f) BaĢa gelen, baĢtan geçen ibretli, hadise: 016b/09, 022a/20. 

 

serfirÀz (f) BaĢı yùce: 006b/02.  

  

s. ol- BaĢı yùce olmak: 006b/02. 

 

serfürÿ  (f) BaĢ eğme, boyun eğme, dinleme: 002b/14, 011a/11. 

 

s. it- Boyun eğmek: 002b/14, 011a/11. 

 

serheng (f) ÇavuĢ: 023b/19. 

 

seróïĢ (f) Alkollü içki veya keyif verici bir madde sebebiyle kendini bilmeyecek 

durumda olan (kimse), esrik, mest(I), sermest, baĢı dumanlı, kafası bulutlu, kafası iyi, 

kafası dumanlı, kafası kıyak: 024a/15. 

 

serkeĢ (f) Kafa tutan, baĢkaldıran: 001b/03. 

 

serkeĢlik Kafa tutma, baĢkaldırma, dikbaĢlılık: 001b/03. 

 

ser-nigÿn (f) BaĢ aĢağı, tepetakla: 023a/14. 

 s. ol- Tepetaklak olmak: 023a/14. 

 

sersem  (f) Herhangi bir sebeple bilinci ve duyguları zayıflamıĢ olan: 013b/01. 
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server (f) Önder, lider, baĢ, asker: 002a/10, 003a/02, 003a/08, 003b/10, 004b/02, 

004b/08, 005b/05, 008a/11, 010a/16, 010b/15, 015a/03, 015a/07, 015a/12, 021a/16, 

022b/18, 026a/3, 023b/11, 024a/14, 026b/04, 026b/16, 026b/19, 026b/20, 027a/06, 

010a/02, 010a/15, 017b/07, 004b/10. 

 

server-zÀde (f) Liderden olma: 003a/10, 003a/18.  

 

sevdÀ  (a) AĢırı ve gùçlù tutku, istek: 001b/05, 006b/02, 006b/03, 007a/20, 012a/19. 

 

sev- Birine sevgiyle bağlanmak, gônùl vermek: 024a/01, 015a/19, 016b/17. 

 

seyirci  Bir olayı gôren, izleyen kimse, izleyici: 023b/16. 

 

seyl (a) ġiddetle gelen Ģey, sel: 014a/08, 014b/11. 

 

seyr (a) Seyir, yürüme, gezi, izleme: 011a/08, 012a/17, 014b/04, 023b/16. 

 

s. eyle- Ġzlemek: 023b/16. 

 

seyr-u temÀĢÀ it- Ġzlemek: 011a/08, 012a/17, 014b/04. 

 

sıçra-  Ayaklarla, birdenbire ve kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye 

atılmak: 005a/12. 

 

ãıàın- Gùvenmek, yardım istemek veya ummak: 008b/20, 012a/02, 025a/22. 

 

ãıà- Bir kaba, bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçebilmek: 004a/15. 

sınaĢ-  Bilgisini, yeteneğini, yeterliliğini veya niteliğini yoklamak, imtihan etmek: 

012b/12, 006b/20. 

 

sırr (a) Varlığı veya bazı yônleri açığa vurulmak istenmeyen, gizli kalan, gizli tutulan 

Ģey: 019a/18. 

 

ãıyır- Çekerek çıkarmak, sıyırmak: 014a/12. 

 

sióir (a) Büyü, büyücülük: 019a/16. 

 

sikke (a) Para, paraya vurulan damga: 016b/04, 007a/13. 

 

silÀó (a) Silâh: 012a/14. 

silÀñĢor (f) Silah kullanmada usta olan kimse: 012a/14. 

 

silÀñĢorluk SilahĢor olma durumu: 012a/14. 
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s. it- SilahĢor olmak: 012a/14. 

 

silk- Üstùndeki Ģeyleri dùĢùrmek veya temizlemek için bir Ģeyi kuvvetle sallamak, 

sarsmak: 004b/03. 

 

sìne (a) Gôğùs: 013b/06, 023a/16, 004a/17, 012b/03. 

 

siper (f) Korunulacak, arkasına, altına veya içine girerek saklanılacak yer veya eĢya: 

002b/19, 004a/16, 004a/18, 004b/05, 012b/03, 014a/15, 021a/07, 023a/12, 004a/17, 

004b/03, 012b/03, 003a/01, 014a/16, 004b/06, 014a/04, 014a/05, 004a/18, 007a/06. 

 

s. vir- SavuĢturmak: 004a/16, 004b/05, 021a/07, 023a/12. 

 

sìret (a) GôrùnùĢ, biçim: 011b/07. 

 

sitem (f) ÇıkıĢma, kızma: 003b/07, 003b/12. 

 

siyÀset  (a) Cezâya uygun gôrùlenlerin cezâsını vermede Ģiddet gôsterme: 001b/04, 

018b/09. 

  

SiyÀvuĢ Özel isim: 006b/11, 007a/01, 007b/07, 011a/17, 015a/07. 

 

siz Çokluk ikinci Ģahıs zamiri: 015b/19, 016a/07, 018a/23, 018b/02, 021a/18, 005b/13, 

003b/12, 004a/04, 004a/05, 006a/01, 011a/13, 006a/01, 011a/15, 015a/07, 017a/13, 

017a/14, 018b/05, 008a/21, 017a/14, 015a/20, 002a/13, 015b/06, 017a/19, 026b/14, 

017a/07. 

 

 

sizüñ Sizin (“siz” çokluk ikinci Ģahıs zamirinin genetif hâli ): 011a/13, 017a/11, 

011b/15, 024b/10, 012a/10. 

 

ãoóbet  (a) Dostça, arkadaĢça konuĢarak hoĢ bir vakit geçirme, sôyleĢi, yârenlik, 

hasbıhâl: 026b/07, 026b/12, 027a/09. 

 

ã. it- Sohbet etmek: 026b/07, 026b/12, 027a/09. 

 

ãol Sol taraf, sol yan: 003a/02, 010a/14, 010a/21, 026a/23, 009b/14, 011a/18. 

 

ãoñ Nihayet, netice, ahir, son: 003b/10. 

 

ãoñra Daha ileri bir zamanda, mùteakiben, ônce karĢıtı: 001b/05, 002a/01, 002b/04, 

008a/03, 008a/15, 014b/11, 015b/12, 015b/14, 016a/02, 016a/20, 016b/05, 016b/11, 
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016b/18, 018a/01, 018b/06, 019a/02, 022b/01, 025b/07, 026a/02, 026a/21, 024b/19, 

009b/02, 011b/14. 

 

ãor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek: 020b/19, 

019b/05, 020b/17. 

 

ãovuúluà Soğuk: 017a/14. 

 

söyle- Anlatmak, bildirmek, demek, sôylemek, konuĢmak: 001b/08, 001b/11, 001b/16, 

003b/16, 009b/07, 013a/06, 014b/19, 023a/22, 025a/17, 018b/07, 018b/11, 016b/01, 

004a/07, 012a/08, 016b/17, 023b/21. 

  

söylen - Kendi kendine konuĢmak, kendi kendine bir Ģeyler sôylemek: 019a/01. 

 

sôyleĢ- KarĢılıklı konuĢmak, hasbıhâl etmek, sohbet etmek: 013a/09, 007b/04, 016b/13. 

 

söylet- Söylemesine yol açmak: 001b/06, 018b/03. 

 

söz Bir dùĢùnceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırdı, kelam, laf: 004a/10, 

012a/15, 018b/08, 018b/11, 002b/13, 020a/19, 026b/12, 001b/13, 004a/06, 018a/16, 

001b/07, 001b/09, 001b/13, 001b/14, 008a/20, 020b/03, 023a/21, 004a/02, 009b/08, 

002a/03, 018a/06, 020b/05,  

004a/03, 013a/05, 013b/18, 017a/17, 020b/03, 009a/02, 020b/04, 020b/04, 026b/15, 

001b/09, 004a/02, 012b/09, 016b/01, 024b/18. 

 

ãu Su: 010a/04, 021b/12. 

 

ãuç Kusur, günah: 018b/21, 003b/02, 016b/02. 

 

ãuló (a) BarıĢ, barıĢma: 024b/19. 

 

sulùÀn (a) Buyruğu ile milletlere ve memleketlere hùkmeden, padiĢah: 005b/19, 

017a/12, 017a/17. 

 

SulùÀn- ı èÁdiyÀn Özel isim: 005b/19, 017a/12, 017a/17. 

 

ãun- Uzatmak, takdim etmek: 024b/04, 026b/11, 018a/20, 014a/07. 

 

ãınırdaĢ (f) Ortak sınırları olan, birbirine toprak komĢusu olan: 022b/18. 

 

ãuret (a) GôrùnùĢ, biçim: 019b/14, 021b/12. 

 

sükkÀr (a) ġeker: 011b/11. 
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sükÿt (a) Susma, sakinleĢme: 002a/01. 

 

 s. eyle- Susmak, sakinleĢmek: 002a/01. 

 

sür- Yônetip yùrùtmek, sevk etmek, ônùne katıp gôtùrmek: 005a/06, 005a/21, 002b/08, 

003a/04, 004a/13, 006b/18, 010a/10, 012a/13, 012b/02, 012b/16, 013a/12, 013a/20, 

015b/06, 016a/21, 017a/09, 017a/10, 020b/15, 021a/06, 022b/21, 023a/11, 025b/05, 

023b/22, 026b/03, 026b/05. 

 

süvÀr (f) BinmiĢ, binen: 002a/17, 004a/13, 004b/13, 005a/14, 008b/11, 013b/15, 

022a/15, 023a/11, 023a/18, 025b/03, 024b/07. 

  

s. ol- Binmek: 002a/17, 004a/13, 004b/13, 005a/14, 008b/11, 013b/15, 022a/15, 

023a/11, 023a/18, 025b/03, 024b/07. 

 

süéÀl (a) Sorulan Ģey: 002b/03, 007a/19, 009b/04, 010b/17, 011a/04, 011b/12, 

011b/16, 012b/17, 013a/15, 013a/16, 017a/09, 024b/17. 

 

ãÿfì (a) Mutasavvıf, din bilgini: 017b/10. 

 

 

ġ 

 

ĢÀd (f) Mutlu olma: 008a/11, 015a/03, 018a/21, 019a/12, 021b/18, 027a/01. 

  

Ģ. ol- Mutlu olmak: 008a/11, 015a/03, 018a/21, 019a/12, 021b/18, 027a/01. 

  

 Ģ.-ı òandÀn ol- NeĢelenmek, sevinmek: 015a/03, 021b/18. 

 

ĢÀh (f) PadiĢah: 001b/02, 001b/08, 001b/12, 002a/03, 002a/18, 002b/02, 002b/03, 

002b/05, 002b/07, 003a/10, 004a/01, 004a/12, 004b/17, 005a/11, 005a/13, 005a/15, 

005a/21, 005b/01, 005b/10, 007a/15, 007a/16, 007a/17, 007a/20, 007b/01, 007b/02, 

007b/05, 007b/15, 008a/03, 008b/02, 008b/08, 008b/15, 009a/01, 009a/05, 011b/19, 

013a/02, 016a/08, 016a/18, 016b/09, 016b/15, 016b/17, 016b/19, 017b/08, 018a/12, 

018a/13, 018a/20, 018a/21, 018b/04, 018b/07, 018b/10, 018b/11, 018b/16, 019b/04, 

019b/06, 019b/08, 019b/10, 020a/20, 020b/01, 020b/05, 021a/12, 021a/13, 021a/16, 

021b/07, 022a/08, 022a/09, 022a/1, 022a/18, 022a/19, 022a/21, 022b/01, 022b/03, 

022b/06, 022b/09, 022b/15, 023a/18, 023a/19, 024b/03, 025a/04, 025a/14, 023b/06, 

023b/17, 023b/21, 024a/21, 004a/15, 005b/02, 005b/03, 007b/03, 008b/15, 009a/01, 

009a/20, 010a/16, 010a/21, 011b/17, 018b/01, 021a/05, 022a/18, 024b/09, 023b/06, 

003b/16, 003b/19, 004b/16, 007a/02, 007a/16, 007a/21, 007b/17, 008a/20, 009a/12, 
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010b/21, 018a/12, 018a/18, 018b/15, 019a/01, 019a/07, 019b/10, 020/09, 020a/11, 

020a/15, 022a/08, 022a/17, 023a/05, 025a/15, 023b/06, 023b/08, 002b/13, 008b/07, 

008b/08, 018b/14, 017b/12, 002a/11, 023a/07, 002a/07, 002b/11, 003a/06, 005a/18, 

005a/20, 005b/06, 005b/08, 016a/16, 016b/14, 018a/02, 018a/16, 018b/18, 022b/08, 

022b/12, 022b/18, 023a/09, 023b/07, 021a/05, 023b/01, 021a/17, 024b/10, 021a/09, 

010b/20, 009b/01, 010b/02, 015a/10, 001b/05, 001b/06, 001b/09, 001b/12, 002a/01, 

002b/04, 004a/02, 004a/07, 005a/07, 005a/09, 005a/12, 005a/14, 011b/16, 012a/10, 

016b/13, 016b/16, 016b/18, 018b/03, 018b/05, 022a/12, 011a/15, 015a/08, 023a/05, 

001b/02, 002b/01, 003b/06, 004a/06, 009b/03, 010b/19, 013b/19, 003a/18, 006a/12, 

006a/15, 006a/16, 006b/06, 006b/13, 009a/09, 006a/14, 006a/19. 

 

ĢÀhÀne  (f) ġah gibi, Ģaha yakıĢır bir surette: 011a/02, 019b/11, 025b/21. 

 

ĢÀhlıö Hùkùmdarlık, padiĢahlık, sultanlık: 008b/17, 016b/10, 016b/14, 007b/18. 

 

Ģaö (a) Yarma, yarılma: 026a/12. 

 

 Ģ. eyle- Yarmak, yarılmak: 026a/12. 

 

ġÀmil Özel isim: 025b/04, 025b/06, 025b/07, 025b/08, 025b/12, 025b/17, 026a/14, 

026a/19, 025a/18, 024a/19, 025b/16, 025b/01, 025b/11. 

 

ġÀmil-i Tìr-endÀz Özel isim: 026a/19, 025a/18, 025b/04, 026a/14. 

 

ĢÀn (a) ġôhret, Ģan, durum, gôsteriĢ: 006b/01, 006a/21. 

 

ĢarÀb (a) Üzùm veya baĢka meyve sularını tùrlù yôntemlerle mayalandırarak elde edilen 

alkollü içki, mey: 027a/02. 

 

Ģar÷ (a) KoĢul:  026b/16. 

 

 Ģ.-ı ĠslÀm‟ı taèlìm eyle- Ġslam‟ı kabul etme koĢulunu ônermek: 026b/16. 

 

ĢaĢ- Umulmayan, beklenmeyen veya olağanùstù bir olay, bir olgu karĢısında ĢaĢkın 

duruma 

gelmek, hayret etmek: 014a/05, 013b/01, 005a/21. 

 

ġÀvur ÓÀn Özel isim: 025b/19, 026a/07, 026a/08, 026a/09, 026a/17, 026a/19, 026a/3, 

024b/17, 025a/03, 025a/09, 025a/12, 026b/02, 026b/04, 026b/06, 026b/08, 026b/15, 

026b/20, 026b/22, 027a/03, 027a/06, 026a/21, 026a/11, 026a/11. 

 

ĢÀyed (f) ġart bildirir, eğer, “faraza”, olabilir ki, belki: 016b/04, 018b/05, 024a/14. 

 

ĢÀyiè (a) YayılmıĢ: 002/04. 
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Ģ. ol- Yayılmak: 002/04. 

ĢÀõ (a) Sevinçli, memnun: 015b/17, 016b/06, 025b/12, 025a/05. 

 

 Ģ. ol- Sevinçli olmak, memnun olmak:  015b/17, 016b/06, 025b/12, 025a/05. 

 

ĢÀzlıö Sevinçli, memnun: 015b/18. 

 

ĢecÀèat  (a) Yiğitlik, yüreklilik: 013b/14. 

 

ġeddÀdì Özel isim: 024b/05, 024a/19. 

 

Ģedìd (a) ġiddetli, sert katı: 005b/02, 025b/19. 

 

ĢefÀèat  (a) Af için aracılık etme: 017a/06, 017a/20. 

 

 Ģ. it- Af dilemek: 017a/06, 017a/20. 

 

Ģehir, Ģehr (f) ġehir:  020b/09, 021a/04, 022a/15, 020b/08, 008a/01, 022b/14, 019b/05, 

022a/21, 022b/01, 022b/16, 024a/11, 002a/05, 010a/11, 023b/06, 010a/11. 

 

ġehrÿz  Özel isim: 022b/08, 023b/09. 

 

ġehmerd-i èAyyÀr  (Ġran ġahı NÿĢirevÀn‟ın adamı) Özel isim: 001b/02, 016b/20, 

018a/01 

 

zĢehriyÀr (f) PadiĢah, hùkùmdar: 007a/15, 020a/11. 

 

ġehsÿvÀr-ı ġeddÀdì Özel isim: 024b/05, 024b/08, 024b/09, 024a/19. 

 

ĢehzÀde (f) PadiĢah çocuğu: 002b/02,  002b/04, 007b/08, 008b/02, 011b/17, 012a/01, 

012a/19, 012a/3, 012b/18, 015b/15, 016a/07, 018b/14, 019b/19, 021a/18, 026a/02, 

026a/05, 026b/06, 026b/14, 026b/15, 026b/16, 006a/16, 005b/12, 013b/16, 007a/08, 

009a/11, 016a/21, 020a/05, 024b/17, 026a/17, 012a/10, 012a/3, 015a/17, 014b/19, 

026a/07, 015b/16. 

 

Ģekil (a) Biçim: 020b/16, 021b/02. 

 

ġemÀéìl Özel isim: 025b/15, 025b/17, 026a/15, 026a/15, 026a/19. 

 

Ģerbet  (a) Çoklukla meyve ôzsuları ile su ve Ģeker yapılan tatlı içilecek Ģey, Ģerbet: 

011b/11. 
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Ģerìèat  (a) Kur'an'daki ayetlere, Hz. Muhammed'in sôzlerine dayanan Ġslam kanunu, 

Ġslam hukuku: 020b/10. 

 

Ģ.-i ĠbrÀhìmi Hz. Ġbrahim‟in adaleti: 020b/10. 

 

Ģerìf (a) ġerefli: 015a/19. 

 

Ģerìk (a) Ortak: 001b/07, 009b/13. 

 

 Ģ.-i salùanat Saltanatın ortağı: 001b/07, 009b/13. 

 

ġerèiyye (a) Ġslam hukukuyla ilgili: 017b/11. 

 

Ģerr (a) Kôtùlùk, fenalık: 007b/14. 

 

Ģey÷Àniyyet (a) Pek zekî ve kurnaz kimse: 016b/01. 

 

ĢikÀr (f) Av, avlama: 025a/11, 020b/11, 022b/11, 026a/22, 026b/01, 020b/12, 022b/12,  

022b/16, 026b/01. 

 

Ģ.-a baĢla- Ava baĢlamak: 020b/11. 

 

Ģ.-a çıö- Ava çıkmak: 026b/01. 

 

Ģ.it- Avlanmak: 025a/11, 

 

ĢikÀyet  (a) Kendi hâlinden veya baĢına gelen bir dert ve acıdan dolayı sızlanma, 

yakınma: 003b/02, 005b/09, 007b/11, 007b/12, 008b/09, 021a/05, 023b/03, 018a/02, 

009a/16. 

 

 Ģ. eyle- Yakınmak: 003b/02, 008b/09, 009a/16, 023b/03. 

 

 Ģ. it- Yakınmak: 005b/09, 007b/11, 007b/12, 021a/05. 

 

Ģimden  ġu andan: 016a/02. 

 

 Ģimden girù: Bundan sonra, artık: 006a/17, 015b/02, 009a/17, 016a/07. 

 

 Ģimden ãoðra Bundan sonra, artık: 016a/02. 

 

Ģimdi ġu anda, içinde bulunduğumuz zamanda: 002a/11, 003b/17, 008a/16, 008b/04, 

008b/21, 010a/18, 010a/19, 010b/04, 010b/10, 010b/20, 011b/21, 014b/05, 016b/18, 

017a/15, 017a/18, 017b/20, 018b/03, 018b/15, 020a/03, 021b/20, 022b/21, 024a/01, 

026b/17. 
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ġìrek Özel isim: 009b/15, 009b/16, 009b/19. 

 

ġirvÀn  ġÀh Özel isim: 019b/03, 019b/08, 019b/10, 020/09, 020a/11, 020a/16, 020a/20, 

020b/01, 020b/05, 022a/1, 022a/17, 022a/19, 022a/21, 022b/01, 022b/03, 022b/06, 

022b/08, 022b/15, 023a/05, 023a/18, 023a/19, 024b/03, 025a/04, 025a/14, 025a/15, 

023b/06, 023b/07, 023b/16, 023b/21, 024a/21, 023a/08. 

 

Ģol ġu, o: 002a/18, 002b/07, 003b/06, 004a/01, 009b/20, 013a/17, 013b/13, 014a/03, 

014a/05, 014b/05, 014b/10, 014b/19, 015a/03, 015a/04, 018b/12, 020/09, 026a/3, 

025a/17, 026b/09, 027a/08. 

 

Ģôyle ġunun gibi, Ģuna benzer biçimde: 003a/12, 004b/07, 014a/11, 018a/21, 023a/13, 

025b/02. 

 

Ģu ġu iĢaret sıfat ve zamiri: 014a/03, 002a/19, 007a/01. 

 

Ģunda ġurada, orada: 022b/12, 027a/08. 

 

Ģùbhe (a) KuĢku, Ģùphe: 021b/10. 

  

 Ģ.-m var KuĢkulanmak: 021b/10. 

 

Ģùkr (a) Mutlu bir olay veya durumdan, yapılan bir iyilikten duyulan hoĢnutluğu 

bildirme: 014b/01. 

  

 Ģ.-i YezdÀn eyle- Allah‟a Ģùkretmek: 014b/01. 

 

 

T 

 

tÀ (f) Uzaklık bildirip, Farsça “be” edatıyla yahut Tùrkçe verme hâliyle ve bazen fazla 

olarak “kadar, yahut dek” kelimelerinin de ilâvesiyle kullanılır: 025b/13, 026b/10. 

 

ùaèÀm (a) Yemek: 024b/16. 

 

ùabÀn Ayağın alt yùzù, aya, harekete geçip hızlıca gitmek: 018b/18. 

 

 ù. úaldır- KoĢmak, hızlıca gitmek: 018b/18. 

 

tÀbiè (a) Bağımlı: 007b/19. 
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 t. ol- Bağlanmak: 007b/19. 

 

tÀc, tÀç (a) Hùkùmdarların baĢlarına giydikleri cevahirli baĢlık: 009b/09, 006b/06, 

008a/16, 009a/10, 011b/18, 014b/21, 015a/03, 016a/19. 

 

tÀc-dÀr (f) Taç tutan:  009b/09, 006b/06, 008a/16, 009a/10, 011b/18, 014b/21, 015a/03, 

016a/19. 

 

TÀcdÀr Özel isim: 009b/09, 006b/06, 008a/16, 009a/10, 011b/18, 014b/21, 015a/03, 

016a/19. 

 

Hürmüz-i TÀcdÀr Özel isim: 009b/09, 006b/06, 008a/16, 009a/10, 011b/18, 

014b/21, 015a/03, 016a/19. 

 

tafãìl (a) Bir Ģeyi ayrıntılarıyla anlatma, açıklama: 015a/21, 015b/09, 019a/06. 

 

tafãìlen (a) Uzun uzadıya, tafsilatlı olarak: 007b/01. 

 

ùaà Dağ: 003a/16, 004b/15, 002a/15, 020b/15, 022b/02. 

 

ùaàıl- Dağılmak: 025a/22. 

 

taóammül (a) Gùç durumlara karĢı koyabilme gùcù: 013a/10, 024b/13. 

 

t. it- Tahammül etmek: 013a/10, 024b/13. 

 

taóúìú  (a) Hakikat, gerçek: 014b/05. 

 

ÙahmÿrÀå-ı Dìv-bend Özel isim: 021a/21, 021b/07, 024a/22. 

 

taórìr (a) Yazma, yazılma: 015a/21, 015b/10, 019a/04. 

 

t. it-  Yazmak: 015a/21, 015b/10, 019a/04. 

 

t. eyle- Yazmak: 019a/04. 

 

taóãìl (a) Ġlim ve bilgi kazanma, okuyup ôğrenme, bilgi hazinesini geniĢletme: 

019b/12. 

 

ilim t. it- Ġlim ôğrenmek: 019b/12. 

 

taósìn (a) Beğenme, gùzel bulup takdir etme: 012a/04, 018a/22. 
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t. eyle-Beğenmek, takdir etmek: 012a/04. 

 

t. it-  Beğenmek, takdir etmek: 018a/22. 

 

taót (f) Saltanat koltuğu, saltanat makamı: 007a/20, 007a/16, 007b/04, 007b/05, 

010a/21, 008b/19, 006b/02, 006b/03, 006a/15, 006a/17, 008b/17, 011b/21, 015b/16, 

010a/18, 011a/17, 011b/17, 012b/11, 012b/15, 019b/08, 010a/13, 016b/03, 016b/07, 

015a/12, 007a/12, 022b/02, 007b/09, 011b/20, 016a/07. 

 

ùaú- Bir Ģeyi baĢka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliĢtirmek, geçirmek: 009b/15, 

009b/16. 

 

taúrìr (a) Anlatma, ders verme, YerleĢtirme, yerleĢtirilme: 011b/14. 

 

 t. eyle-  Anlatmak, ders vermek: 011b/14. 

 

ùaleb (a) Ġstek: 004a/14, 012a/17, 015a/16, 016a/05, 022b/05. 

 

 ù. eyle- Ġstemek: 004a/14, 012a/17, 016a/05. 

 

ù. it- Ġstemek: 015a/16. 

 

ùÀlib (a) Ġsteyen, istekli: 021b/06. 

 

 ù. ol- Ġstemek: 021b/06. 

 

taèlìm (a) Öğretim, alıĢtırma: 020b/11, 021b/18, 022a/03, 025b/03, 026b/16. 

 

 t. eyle-  Öğretmek, alıĢtırmak: 020b/11, 025b/03, 026b/16. 

 

 t. it- Öğretmek, alıĢtırmak: 021b/18. 

 

tamÀm  (a) Bütün, tüm: 016a/03, 021b/08, 025a/20, 027a/12. 

 

tamÀmen (a) Bùtùn olarak, bùsbùtùn, baĢtan sona:  022b/15. 

 

ÙamàÀc ÓÀn Özel isim: 019a/13, 019a/17, 019a/17. 

 

ùaèn (a) Sôvme, yerme; ayıplama: 013a/02. 

 

ù. it- Sôvmek, ayıplamak: 013a/02. 

 

ùap- Ġlah olarak tanınan varlığa karĢı inancını ve bağlılığını belirli kurallar çerçevesinde 

göstermek: 019b/13. 
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tÀr Sıkıntılı, zahmetli: 012b/12. 

 

ùaraf (a) Taraf, yön: 013a/11, 019a/08, 005b/07, 007a/14, 014a/17, 014b/02, 015a/10, 

016a/08, 016b/04, 017a/02, 017a/08, 020/09, 024b/17, 024b/21, 006a/12, 005a/15, 

005b/11, 016a/16, 016a/19, 017a/10, 024b/01, 024b/03, 004b/16, 003a/06, 010b/21, 

021b/04, 024b/01, 024b/08, 023b/07, 023b/17, 023a/21. 

 

ùarÀúa (a) Gümbürtü, gürültü: 022a/01. 

 

ù. çatla- Gürültü olmak: 022a/01. 

 

ùaraúlıà  Tarak vb.bulunduğu yer,mekan : 025a/01. 

 

ùarìd (a) KovulmuĢ, uzaklaĢtırılmıĢ, sùrùlmùĢ, çıkarılmıĢ: 008b/13. 

 

ù.-i cevelÀn it-  008b/13. 

 

taèrìf (a) Tanım: 017a/22. 

 

t. it- Tarif etmek: 017a/22. 

 

tÀrìò (a) Tarih: 021b/09. 

 

ùarìú (a) Yol, yöntem, usul: 018a/16. 

 

tÀr-mÀr (f) Dağınık, periĢan: 014b/14, 020a/02. 

 

tÀr-mÀr  eyle- PeriĢan etmek: 014b/14. 

 

tÀr-mÀr  ol- PeriĢan olmak: 020a/02. 

 

ùarz (a) Tùr, çeĢit, stil: 011a/03, 004b/21. 

 

ùas (a) Genellikle içine sulu Ģeyler konulan metal vb.nden yapılmıĢ kap: 009a/08. 

 

ùaĢ TaĢ: 020a/15, 021b/14, 003a/01, 026b/13. 

 

ùaĢra DıĢarı, dıĢarıya, dıĢarıda: 006b/17, 008a/01, 020a/05, 020a/14, 022a/07, 022b/14. 

 

Tatar Özel isim: 021b/15, 021b/21, 022a/01. 

 

ùÀvus (a) Tavus kuĢu: 021b/12, 021b/19, 021b/20. 
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ùayan-Bir yere yaslanmak, katlanmak, çekmek, sabretmek, tahammül etmek, dayanmak:   

014b/11. 

 

taèyìn (a) Ayırma, gôsterme, belirtme: 011b/04, 022b/10, 023b/04, 024a/20. 

 

t. eyle- Belirtilmek: 11b/4, 23b/4. 

 

t. it- Belirtilmek: 22b/10, 24a/20. 

 

tÀze (f) Körpe, taze, genç: 002b/08, 004b/18, 004b/20, 010a/08, 011a/01, 011a/19, 

013b/05, 023a/02, 025b/20, 023b/14. 

 

tÀzelik  Taze olma durumu, körpelik, taravet: 015a/01. 

 

tÀzí (f) Genellikle tavĢan avında kullanılan, uzun bacaklı, çekik karınlı, çok çevik bir tùr 

köpek: 022a/06, 022b/21, 025b/05. 

 

taèôìm  (a) Ululama, bùyùk sayma; saygı gôsterme: 005b/12, 015a/11, 016b/06, 

006a/04. 

 

 t. it- Ululamak, saygı gôstermek: 005b/12. 

 

taèõìr (a) Tekdir etme, azarlama: 016b/12. 

 

teèaccüb (a) ġaĢma, hayret etme: 002b/15. 

 

 t. eyle- ġaĢmak, hayret etmek: 002b/15. 

 

teèÀlÀ (a) Yùksek (Allah adından sonra zikredilen saygı sôzù): 014a/20, 015a/19. 

 

tedÀrik  (a) AraĢtırıp bulma, elde edip hazır bulundurma, hazırlık: 007a/09, 008a/12, 

010a/13, 022b/06, 024a/22, 012a/09. 

 

 t. gör- Hazırlanmak: 007a/09, 008a/12, 010a/13, 024a/22. 

 

 t. it- Hazırlanmak: 022b/06. 

 

tedbìr (a) Çare, önlem: 001b/15, 019a/14. 

 

t. it- Önlem almak: 001b/15. 

 

tefaóóuã (a) Ġnceden inceye araĢtırma: 019a/09. 

 

 t. it- Derinlemesine araĢtırmak: 019a/09. 
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tek Yalnız: 025b/08. 

 

tekerlek Merkezde bulunan, bir eksenin çevresinde dönebilen çember, teker: 004b/04. 

 

teklìf (a) Öneri: 019b/16. 

 

 t. eyle- Önermek: 019b/16. 

 

tekmìl  (a) Tamamlama, bütün, tüm: 019a/11. 

 

t. ol- Tam olmak, tamamlanmak: 019a/11. 

 

tekne Tùrlù iĢlerde kullanılmak için çoğu ağaçtan veya taĢtan yapılan, uzun ve geniĢ 

kap: 009b/20. 

 

tekrÀr (a) Yine, bir daha, defâ: 008b/07, 002a/14, 006b/16, 016a/11, 023a/16. 

 

temÀĢÀ  (f) Bakıp seyretme, gôzle gôrme, bakıĢ, bakma, gôzleme: 010b/06, 011a/08, 

011b/01, 011b/15, 013a/14, 023b/15. 

 

 t. it- Seyretmek: 010b/06, 011a/08, 011b/01, 011b/15, 013a/14. 

 

tenhÀlaĢ- Yalnız kalmak: 016b/11. 

 

terakkì (a) Ġlerleme, yùkselme, geliĢme: 006b/04. 

 

tekrìm  (a) Hùrmet ve tazim gôstermek ve gôrmek. Saygı gôstermek: 015a/11. 

 

 t. it- Saygı gôstermek, hùrmet etmek: 015a/11. 

 

tesellì (a) Avunma, avuntu, avunç: 007b/02, 009a/16. 

 

t. eyle- Avutmak: 007b/02. 

 

t. vir- Avutmak: 009a/16. 

 

teskìn (a) Acı, ôfke, heyecan vb. duyguları yatıĢtırma, dindirmeye çalıĢma: 018a/01. 

 

t. ol- Acı, ôfke, heyecan vb. duyguları yatıĢtırmak, dindirmek: 018a/01. 

 

teslìm (a) Bırakma, devretme, terk etme: 002b/06, 002b/12, 003b/04, 009b/02, 009b/05, 

018a/17, 019a/17, 019b/02, 019b/10, 022b/07, 022b/15, 026a/15, 024a/07, 026b/21. 
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t. eyle- Teslim etmek: 002b/12, 003b/04, 019a/17, 019b/02, 019b/10, 026b/21. 

 

t. it- Teslim etmek: 002b/06, 009b/02, 009b/05, 018a/17, 022b/07, 022b/15, 

026a/15, 024a/07. 

 

teĢrìf (a) ġereflendirme, Ģeref verme: 008a/21, 015b/05. 

 

 t. buyur- ġeref buyurmak: 008a/21. 

 

 t. it- ġereflendirmek: 015b/05.  

 

teĢvìĢ (a) KarıĢtırma, bulandırma: 011b/06. 

 

 t. dùĢ- ġùpheye dùĢmek: 011b/06. 

 

tevÀbièÀt (a) Maiyette bulunanlar, tabi olanlar: 012a/04, 016a/12. 

 

tevbe (a) Gùnahın veya suçun bir daha iĢlenmeyeceğine dair verilen sôz: 021a/10. 

 

 t. it- Tövbe etmek: 021a/10. 

 

tezkere  (a) Bir iĢ için izin verildiğini bildiren resmî kâğıt: 011b/03. 

 

tezlik Tez olma durumu, acele etmek: 017b/08. 

 

tezyìn (a) Süsleme, bezenme, donatma: 019b/15. 

 

 t. it- Süslemek: 019b/15. 

 

teévìl (a) Çeviri: 003b/15. 

 

ùılsım (a) Doğaùstù iĢler yapabileceğine inanılan gùç, bùyù, tılsım: 021a/19, 021a/21, 

021b/01, 022a/01, 021a/14, 022b/02, 021a/20, 021b/05, 022a/04. 

 

tìà (f) Kılıç: 003a/04, 004b/07, 005a/21, 005b/01, 013a/12, 019a/18, 021a/07, 021a/08, 

025b/21, 003a/12, 014b/07, 021a/03, 006b/16. 

 

t. óavÀle eyle- Kılıç vurmak: 021a/07. 

 

t. ol- Kılıç vurmak: 003a/04, 005a/21, 013a/12. 

 

t. ur- Kılıç vurmak: 005b/01, 019a/18. 

 

tímÀr (a) Yarayı temizleme, yara bakımı: 003a/17, 006a/14, 016a/14. 
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t. it- Yarayı temizlemek: 003a/17, 006a/14, 016a/14. 

 

tìr (f) Ok: 004b/02, 003a/05, 004b/10, 025a/19, 024a/19, 025b/04, 026a/14, 002b/18, 

021b/15, 002b/19, 004b/01, 004b/04. 

 

 tìr-bÀrÀn (f)  Yağmur okları: 003a/05, 004b/10, 025a/19. 

 

tìr-endÀz (f) Ok atan, ok atıcı: 024a/19, 025b/04, 026a/14. 

 

 tìr ü kemÀn (f) Ok ve yay: 002b/18, 021b/15, 002b/19, 004b/01, 004b/04. 

 

tìz (f) Tez, çabuk: 005a/02, 006b/10, 008a/09, 010a/14, 019b/07. 

 

ùoà- Doğmak: 015a/19. 

 

ùoàrıl-  Doğrulmak: 008b/03. 

 

ùoàru  Doğru, gerçek olan: 020b/04, 021b/04. 

 

ùolu Dolu, boĢ olmayan: 021b/12. 

 

ùomar (a) Dùrùlerek boru biçimi verilmiĢ deriler veya kâğıtlar: 014a/01. 

 

ùob Top: 014a/07. 

 

toz Çok kùçùk ve hafif parçacıklara bôlùnmùĢ toprak: 004b/17, 003a/06, 004b/16. 

 

Tuc BÀnÿ Özel isim: 019a/10, 019a/11. 

 

ÙuàrÀy-ı IãfahÀnì Özel isim: 009a/03, 009a/04. 

 

ùur- Durmak, beklemek: 012b/14, 0011a/7,010b/11, 014a/08, 008b/12, 002a/19, 

008b/11, 012a/13, 013a/14, 024b/06, 006a/17, 021b/03, 005a/12, 014b/09, 023b/15, 

006a/20, 020/09. 

 

ùut- 1. Yakalamak, tutmak: 014a/13, 002b/06, 003a/02, 014a/09, 005a/15, 005b/11, 

009b/07, 014a/07, 015a/09, 025b/11, 025a/01; 2. Birine iyi ve sevecenlikle davranmak: 

001b/10; 3. Bir yeri iĢletmek: 007b/18; 4. Ġnanmak: 020b/03; 5. Saldırmak: 026b/19, 

020b/04; 6. Sözünde durmak: 001b/14, 001b/09, 001b/07, 016b/01, 012a/16, 020b/03, 

004a/02; 7. Uygulamamak: 007b/21. 

 

ùuy- Bilgi almak, ôğrenmek, haber almak: 005a/01, 025a/13. 
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Türk  Türk: 022b/05, 023a/02, 023a/10, 023a/15, 023b/02, 024a/19, 023a/22, 023a/19. 

 

ùÿà Tuğ, pùskùl: 005a/11. 

 

 

U 

uc Uç, kısım, uç: 019a/13. 

 

uç- Uçmak: 016a/10. 

 

uàra- Gitmek, uğramak, karĢılaĢmak, karĢılaĢmak: 017b/07, 026b/02, 014b/02, 011a/07. 

 

uàur  Ġyi nitelik, meymenet, kadem, talih, Ģans, yol: 016a/11, 004b/12, 007a/03, 

014b/06. 

 

ulu Erdemleri bakımından çok bùyùk, yüce: 010b/18, 011b/04, 018a/01, 005b/21, 

017b/13. 

 

ulūfe  (a) Osmanlılarda kapıkulu askerlerine, saray ve devlet kuruluĢlarındaki bazı 

görevlilere üç ayda bir verilen ücret: 006b/04. 

 

unut-  Unutmak, aklında kalmamak, hatırlamamak: 003a/13. 

 

ur- Vurmak: 013b/12, 013b/04, 026a/05, 003a/11, 004a/16, 026a/10, 024b/12, 012b/02, 

013a/10, 013b/01, 014a/14, 020b/19, 020b/20, 022a/01, 023a/13, 003a/12, 014b/12, 

020a/19, 005a/08, 021a/09, 023b/11, 018b/04, 023b/19, 002a/17, 002b/17, 002b/19, 

003a/12, 004a/13, 004b/01, 004b/08, 004b/11, 005a/04, 005a/05, 005a/08, 005a/20, 

005b/01, 008b/14, 009a/03, 009a/04, 011a/20, 012a/15, 012b/02, 012b/08, 013a/19, 

013b/08, 014b/08, 019a/18, 020a/15, 021b/16, 023a/16, 025b/04, 025b/15, 025b/19, 

026a/08, 026a/10, 024b/14, 025a/02, 024a/04, 024a/05, 024a/08, 024a/10, 020a/02. 

 

èuryan  (a) Çıplak: 014b/07. 

 

 èu. it-  Soymak: 014b/07. 

 

uy- PeĢinden gitmek, bağlanmak, uymak, inanmak: 009b/08. 

 

Uyañ Dizgin: 022a/07. 

 

uyan-  Uyanmak: 021b/18. 
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uyu-  Uyku durumunda olmak: 003b/05, 020a/20. 

 

uyuĢ-  Her konuda birbirine uymak, imtizaç etmek: 009b/10. 

 

uzaú Uzun, ırak: 022b/13. 

Ü 

 

üç Ġkiden sonra gelen rakam, ùç: 022b/04, 022b/15, 022b/19, 023a/05, 024b/22, 

025a/06, 024a/07, 024a/17, 017a/10, 017a/03, 018a/17. 

 

üçer Üç sayısının ùleĢtirme sayı sıfatı: 016a/02, 025b/18. 

 

 üçer beĢer YaklaĢık ùçù, beĢi bir arada olarak, kùme kùme: 016a/02, 025b/18. 

 

ümìd (f) Umma, umut, ümit: 003a/07, 012a/3, 015b/01, 015b/13, 015b/07. 

 

 ü. eyle- Ümit etmek, umut etmek: 003a/07. 

 

ürk- Bir Ģeyden korkup sıçramak, tevahhuĢ etmek: 013b/01, 013b/02. 

 

üst Üst, üzeri: 026b/08, 014a/09. 

 

üstÀd (f) Usta, hoca, üstat: 026b/17. 

 

üzeri Üst, üzeri: 011a/02, 011a/17, 019b/14, 021b/04, 021b/12, 024a/03, 008b/01, 

026a/10, 023b/15, 001b/03, 003a/04, 003b/17, 005a/21, 007a/03, 010a/02, 011a/03, 

011a/21, 012a/01, 012b/20, 013a/12, 013b/07, 017b/08, 018b/22, 020b/18, 021a/02, 

022a/05, 023a/11, 024a/21, 004b/07, 004b/10, 007a/21, 015a/04. 

 

üzere bkz. üzre 

 

üzre Amacıyla, maksadıyla, neredeyse ve gibi: 001b/13, 007a/05, 009b/21, 011b/17, 

015a/21, 015b/03, 015b/08, 015b/20, 016a/20, 019a/06, 021a/15, 022a/03, 022a/12, 

022b/14, 022b/20, 023a/15, 025a/02, 026b/21. 

 

V 

 

vÀcib (a) Ġslam dinine gôre yapılması gerekli olan: 015a/05. 

 

 v. ol- Ġslam dinine gôre yapılması gerekli olmak: 015a/05. 
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va‟d (a) Bir iĢi yerine getirmek için verilen sôz: 006b/03. 

 

vÀfir (a) Çok, bol: 010b/21, 011a/05, 011a/12, 015a/20, 017b/03, 018b/07, 018b/17, 

006b/03, 018a/22. 

 

vÀh Yazık anlamında sôylenen bir sôz: 025b/10. 

 

vÀúèa (a) 1. Olay, hadise, macera: 022a/03; 2. Rùya, dùĢ: 021b/17, 025b/01. 

  

vaúit (a) Zaman, vakit: 017b/06, 023a/18, 005b/06. 

 

vÀlide (a) Anne: 018a/10, 015b/19, 015b/20, 013a/17. 

 

var Bulunan, var olan, mevcut olan: 002a/02, 002b/05, 002b/12, 003b/10, 003b/15, 

005b/19, 007b/01, 009b/04, 009b/06, 010a/12, 010b/08, 010b/15, 011a/02, 011a/03, 

011b/06, 013a/06, 013a/09, 014a/10, 016b/10, 017a/11, 019a/15, 019b/12, 020b/04, 

020b/08, 021a/04, 021a/05, 021b/02, 021b/04, 021b/10, 021b/12, 022b/08, 022b/17, 

023a/01, 023a/22, 025b/06, 025a/17, 025a/18, 023b/13, 027a/04, 027a/07, 008b/05, 

011a/04, 011b/18, 020b/7, 021a/19, 021a/20, 025b/01, 006a/19, 004a/10. 

 

var- Gitmek, yetiĢmek, ulaĢmak, varmak: 018b/12, 002a/02, 005b/13, 007a/09, 009b/02, 

003b/14, 004b/07, 010b/03, 013b/16, 019b/17, 020b/15, 025a/22, 003a/08, 011a/12, 

002a/13, 010a/09, 019a/01, 004b/06, 006a/15, 013b/05, 019b/12, 021b/14, 021b/19, 

011b/01, 007b/12, 018b/22, 009a/21, 013b/14, 021b/13, 002b/02, 009b/09, 027a/05, 

0006b/08, 002b/01, 005b/20, 007b/10, 008a/17, 010a/12, 011a/06, 011a/15, 012a/08, 

015b/04, 016a/03, 016a/07, 016b/06, 017a/04, 017a/22, 018a/10, 018b/08, 019b/13, 

020a/04, 020b/17, 021a/05, 022a/17, 023b/10, 024a/17. 

 

-vÀrì (f) Benzetme edâtı, gibi: 022a/15. 

 

vÀriå (a) Kalıtçı, mirasçı: 012b/19, 019b/08. 

 

 v.-i salùanat Saltanatın mirasçısı: 012b/19, 019b/08. 

 

vaãf (a) Nitelik, özellik, övgü: 002b/10, 002b/11, 023a/03. 

 

Vasıl bkz. vasl 

 

vasıl (a) EriĢen, ulaĢan, kavuĢan: 006b/13. 

 

 v. ol- EriĢmek: 006b/13. 

 

Vaãıyof Urus Özel isim: 023b/05. 
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vaãiyyet (a)  Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği Ģey: 011b/13, 

015b/02, 015b/01, 015b/04, 016a/04, 016b/08, 011a/06, 011a/10. 

 

 v. eyle- Öldùkten sonra ne yapılması gerektiğini bildirmek: 011a/06, 011a/10. 

 

ve (a) Ġki kelime veya iki cùmle arasına girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan söz: 

001b/01, 001b/04, 001b/06, 001b/14, 001b/15, 002a/02, 002a/09, 002a/10, 002b/09, 

002b/12, 002b/16, 002b/18, 003a/09, 003b/01, 003b/13, 003b/17, 004b/10, 004b/17, 

004b/20, 005a/11, 005a/12, 005a/17, 005b/01, 005b/10, 005b/18, 005b/19, 006a/01, 

006a/02, 006a/08, 006a/09, 006a/17, 006a/21, 006b/01, 006b/02, 006b/07, 006b/11, 

007a/01, 007a/12, 007a/20, 007b/07, 007b/13, 007b/14, 007b/15, 007b/19, 008a/04, 

008a/15, 008a/20, 008b/01, 008b/06, 008b/12, 008b/18, 009a/03, 009a/14, 009a/15, 

009a/18, 009a/20, 009a/21, 009b/13, 009b/16, 009b/19, 010a/04, 010a/07, 010a/08, 

010a/17, 010a/20, 010a/21, 010b/16, 011a/02, 011a/06, 011a/09, 011a/10, 011a/12, 

011a/16, 011a/17, 011a/20, 011b/06, 011b/07, 011b/10, 011b/12, 011b/15, 011b/20, 

012a/02, 012a/04, 012a/10, 012a/13, 012b/19, 012b/20, 013a/16, 013b/01, 013b/06, 

014a/04, 014a/15, 014a/17, 014b/15, 014b/18, 014b/20, 014b/21, 015a/01, 015a/06, 

015a/09, 015a/16, 015a/17, 015a/19, 015a/20, 015b/09, 015b/12, 015b/19, 016a/01, 

016a/05, 016a/08, 016a/15, 016a/16, 016b/02, 016b/10, 016b/12, 017a/03, 017a/04, 

017a/05, 017a/08, 017b/02, 017b/12, 017b/13, 017b/15, 017b/16, 017b/21, 017b/22, 

018a/06, 018a/15, 018a/22, 018b/01, 018b/02, 018b/16, 018b/21, 019a/04, 019a/07, 

019b/09, 019b/11, 019b/17, 020a/13, 020a/14, 020a/19, 020a/21, 020b/01, 020b/09, 

020b/10, 021a/11, 021b/01, 021b/08, 022a/04, 022a/05, 022a/06, 022a/07, 022b/05, 

022b/08, 022b/16, 023a/10, 025b/09, 026a/19, 024b/07, 024b/12, 025a/11, 025a/12, 

025a/16, 023b/02, 024a/03, 024a/19, 024a/23, 026b/10, 026b/15, 026b/17, 027a/02, 

027a/04, 027a/06, 027a/09. 

 

vech (a) Yüz, surat, çehre: 007b/09, 015a/05. 

 

vedÀè (a) Ayrılma, ayrılıĢ: 019a/02. 

 

 v. it- Ayrılmak: 019a/02. 

 

vedÀèlaĢ- Ayrılırken birbirine esenlik dilemek, esenleĢmek: 016a/11. 

 

vefÀt (a) Ölme, ölüm, vefat: 006b/14, 011a/05, 011b/13. 

 

v. it- Ölmek: 011a/05, 011b/13. 

 

vehm (a) Kuruntu, Ģùphe: 013b/07 

  

v. düĢ- ġùphelenmek: 013b/07 
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vekìl (a) Birinin, iĢini gôrmesi için kendi yerine bıraktığı veya yetki verdiği kimse: 

022a/09. 

 

velÀkìn (a) Ama, fakat, lakin: 001b/13, 016b/17. 

 

velñÀãıl (a) Kısacası: 022a/04, 024a/09. 

 

Veliyy-ullah (a) Allah‟ın iyi kulu, Veli: 009b/12. 

 

verzìr  (a) Valilik, vekillik gibi yùksek rùtbelerde bulunan “paĢa” unvanını taĢıyan 

kimse: 

019a/19, 019b/09, 019b/11, 022b/05, 023b/02, 015a/06, 021a/12, 021a/13, 008a/03, 

022a/21. 

 

veyÀ (f) Yahut, veya: 018a/04, 021b/10. 

 

vilÀyet  (a) Bir vali idaresinde bulunan yer, il: 016b/03, 011b/15, 022a/16, 008a/15, 

005b/13,  

003b/04. 

 

vir- Vermek, iletmek: 025a/16, 025a/21, 025a/09, 023b/02, 012b/11, 019b/09, 001b/03, 

002b/07, 002b/08, 003b/15, 003b/19, 004a/01, 004b/05, 005a/05, 005b/20, 006a/18, 

011a/16, 012a/18, 012b/05, 012b/16, 013b/04, 014a/15, 014b/12, 019b/08, 022a/13, 

024b/06, 024b/13, 026b/03, 026b/20, 003a/16, 007a/07, 007a/16, 009a/16, 010a/20, 

011b/11, 016a/18, 016b/07, 018b/18, 026a/17, 003a/01, 007b/21, 023a/13, 0006b/08, 

020a/14, 023b/08, 024a/03, 006a/11, 023b/01, 008a/04, 020b/01, 012a/16, 005b/18, 

002b/04, 013a/07, 026a/02, 004a/16, 004b/05,  

013b/16, 022b/21, 023a/05, 022b/04, 023b/09, 007b/19, 015b/07, 006a/18, 013a/04, 

017a/15, 017a/18, 005a/13, 008b/21, 007a/02, 013b/13, 003b/11, 003b/11, 025b/19, 

007b/13, 012b/07, 014b/17, 026a/01, 009b/09, 012a/08, 005b/11, 012b/15, 022b/20, 

014b/17, 003b/02, 007b/17, 009b/14, 011a/14, 011a/19, 012a/06, 012b/03, 014a/02, 

014a/13, 016b/20, 017b/23, 018a/02, 018b/19, 021a/07, 022b/06, 023a/12, 026a/16, 

012a/04, 019a/07. 

 

virebil- Vir- fiilinin yeterlilik hâli: 002b/05. 

 

vücÿd (a) Cisim, beden, ceset, ten, vücut: 004b/21, 008a/07, 012b/12, 015b/13, 004a/19. 

 

vüãÿl  (a) Varma, eriĢme, yetiĢme: 003b/04, 009b/05. 

 

vüzerÀ  (a) Vezirler: 021b/01, 022a/18, 022b/01. 

 

 



202 

Y 

 

yÀ1 (a) "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sôzù: 003b/16, 006b/19, 008a/18, 008b/15, 

012b/08, 014b/09, 017a/15, 017b/01, 017b/05, 018a/02, 018b/19, 020b/03, 020a/01, 

020a/21, 

 027a/07. 

 

yÀ2 (f) Veya, yahut: 001b/15, 012a/01, 008a/16, 012a/06, 012a/07, 018a/04. 

 

yabÀn (f) Yabancı, el, yerli halktan olmayan kimse: 002b/13, 017a/13. 

 

yÀd (f) Hatırlama: 021b/08, 024a/01. 

  

 y. it- Hatırlamak: 021b/08. 

 

y. ol- Hatırlamak: 026a/01. 

 

yÀdigÀr (f) Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan nesne veya kiĢi, andaç: 021b/08, 014a/13. 

 

yaàma  Birçok kiĢinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp kaçması, talan: 020a/10. 

 

 y. it- Yağmalamak: 020a/10. 

 

yÀòÿd (f) Veya, ya da: 012a/07, 024b/19. 

 

yaúa Giysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümü: 019b/09, 020a/08, 014b/17.  

 

 y. çÀk it- Yakayı parçalamak: 020a/08. 

 

 y. ele vir- Yakalanmak, oyunu ortaya çıkmak. 014b/17. 

 

yaúın Az bir ara ile ayrılmıĢ olan (zaman veya yer), uzak karĢıtı, yakın: 003a/17, 

004b/17, 009a/14, 009a/19, 010a/09, 010a/15, 014a/06, 020b/17, 021a/04, 023b/06, 

022a/13, 006a/04, 006a/14, 006b/04, 002a/05, 015a/10, 021b/14, 022b/16. 

 

yaúlaĢ- Arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki uzaklığı azaltmak veya 

bùsbùtùn ortadan kaldırmak için ileri gitmek: 013b/03. 

 

yalman Kesici ve batıcı araçların kesen veya batan bôlùmù: 012b/04, 014a/07, 014a/16. 

 

yalıðuz Tek baĢına, yalnız: 002a/18, 008a/04, 021a/16, 023b/10. 
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yaman  Güç, etki veya beceri bakımından alıĢılmıĢın ùzerinde olan: 005b/09, 025b/01. 

 

yan Taraf, yan: 025b/14, 003a/16, 005b/16, 006a/14, 007b/08, 009a/21, 013b/15, 

016a/18, 016b/02, 017b/03, 019b/04, 023b/10, 025b/12, 026b/08, 002a/07, 002a/08, 

002a/10, 006a/13, 011a/08, 011a/10, 011b/06, 013a/14, 014b/02, 016a/14, 019a/10, 

022b/10, 027a/02. 

 

yan yana Yan yana, birbirine yakın: 025b/14. 

 

yanaĢ-  Bir Ģeyin, bir kimsenin yanına gelmek: 010a/04, 010a/05, 006a/16, 010a/06, 

018b/13. 

 

yapdır- Yaptırmak: 015b/03. 

 

yÀr (f) Dost, seven, sevgi besleyen: 009a/21, 012b/13, 026a/02. 

 

yar- Derin yara açmak, ortadan ikiye ayrılmak: 006a/20, 004b/06, 014a/15 

 

Yaradan Tanrı, Allah:  020b/01. 

 

yÀrÀn (f) Dost, arkadaĢ, yardımcı: 026b/05. 

 

yarar Bir Ģey yararlı olmak, yarar sağlamak, bir iĢten elde edilen iyi sonuç, fayda: 

020a/08. 

 

yarat- Meydana getirmek, halk etmek: 020a/13, 020a/18. 

 

yardım  Kendi gùç ve imkânlarını baĢkalarının yararına kullanma: 002a/06, 018a/23. 

 

 y. it- Yardım etmek: 18a/23. 

 

yarın Bu günden sonraki gün: 004a/09, 004a/11, 008b/09, 013a/04, 024b/05. 

 

yaĢa- YaĢamak: 014a/14. 

 

yaĢ1 Gôzlerden akan berrak sıvı: 017b/21. 

 

yaĢ2 Ömrün miktar ve derecesi: 019b/03, 019b/12, 010b/15. 

 

yat- Yatmak, bir yere veya bir Ģeyin ùzerine boylu boyunca uzanmak: 004a/17, 025b/10, 

020b/13. 

 

yavuzlan- SertleĢmek, çetinleĢmek, kabadayılaĢmak: 001b/16, 021a/06. 
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yayın- Bağırıp çağırmak, meydan okumak: 005a/20. 

 

yaz- Kaydetmek, yazmak: 007b/15, 024b/18, 007b/17, 025a/10, 005b/17, 024b/02, 

008b/16, 002a/14, 003a/18, 006b/12, 007b/16, 008a/21, 009a/19, 011b/03, 016b/20, 

018b/17, 026a/19, 024b/20, 025a/15. 

 

yazı Alfabe, yazı, metin: 021b/04. 

 

yedi Altıdan sonra gelen rakamın adı, yedi: 002a/11, 004a/15, 004b/19, 006a/19, 

009a/01, 009b/14, 010a/16, 011b/17, 016b/01, 026a/08, 024b/21, 025a/11 

 

yeg Bir baĢkasından daha çok beğenilip tercih edilen, ùstùn gôrùlen, mùreccah: 

020a/19. 

 

Yehÿdì (a) Hz. Musa'nın dinine bağlı olan kimse, Musevi, semitik: 009b/08. 

 

yek (f) Tek: 023a/15, 025b/18. 

 

yekÀyek Teke tek, bire bir: 025b/18. 

 

Yemen Yer ismi: 006b/01. 

 

yet-  Bir gereksinimi karĢılayacak, giderecek nicelikte olmak: 022a/06. 

 

yetiĢ- Varmak, ulaĢmak, yakalamak: 005a/02, 003a/15, 015a/15, 016a/10, 014a/13. 

 

YezdÀn (f) Yaratıcı, Allah: 001b/10, 004a/08, 008b/10, 014b/01, 016b/13, 002a/02, 

018b/23, 019a/01, 0006b/08. 

 

YezdÀn-perest Allah‟a inanan, Allah‟a tapan (Mùslùman): 001b/10, 004a/08, 008b/10, 

014b/01, 016b/13, 002a/02, 018b/23, 019a/01, 0006b/08. 

 

 ġùkr-i YezdÀn eyle- Allah‟a Ģùkùr etmek: 014b/01. 

 

Yezidì  (a) Musul, Halep ve Bağdat bôlgelerinde yaygın bulunan, Tanrı'nın iyiliği, 

Ģeytanın kôtùlùğù temsil ettiğine, Tanrı ile Ģeytan arasında sùrekli bir tartıĢma olduğuna 

inanan bir mezhep: 007b/02, 014b/21, 008b/06. 

 

yıà- Bir tepe oluĢturacak biçimde ùst ùste koymak: 022b/02. 

 

yıàıl- Çok sayıda birikmek: 014b/12. 

 

yıö- Yıkmak, kurulu bir Ģeyi parçalayarak dağıtmak, bozmak, tahrip etmek, yenmek, 

devirmek: 024a/04, 025b/19, 026a/14, 026a/16, 024b/15. 
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yıöıl- Yıkılmak, devrilmek: 013a/11, 021a/08, 024a/06, 013a/11, 003a/04, 004b/11, 

004b/09, 012b/05, 014a/17, 012b/05. 

 

yıl Sene, yıl: 012b/19, 013a/01. 

 

yiàit Delikanlı, genç erkek: 002b/09, 023b/15, 023a/03, 006a/20, 022a/17. 

 

yigirmi Yirmi: 004b/19, 022a/05. 

 

yine Yine, tekrar: 005b/08, 019b/17, 024b/22, 025a/16. 

 

yir, yer Mekān yer, mevki: 020b/12, 024a/16, 014b/14, 004b/13, 007b/04, 006b/19, 

025a/02, 023b/23, 024a/08, 003a/10, 009a/07, 018a/17, 002b/12, 008b/03, 020a/16, 

012a/13, 015a/11, 006a/01, 006a/09, 006b/13, 008a/17, 010a/09, 011b/13, 011b/19, 

015b/01, 015b/04, 016a/04, 016b/08, 018a/14, 018a/16, 021a/02, 022a/09, 008b/11, 

011b/11, 021b/03, 006b/19, 002a/02, 003a/14, 012b/08, 012b/20, 013b/01, 013b/02, 

020a/19, 021b/01, 025b/15, 024b/14, 004a/03, 020a/13. 

 

yi- 1.Yemek yemek: 001b/08; 2. Kederlenmek: 025b/08, 006a/12, 016a/13, 027a/02. 

 

yoòsa bkz. yoúsa 

 

yoòsa, yoúsa  “Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir sôz”, yoksa: 001b/12, 005a/13, 

024a/14, 018b/13, 022a/16. 

  

yoú Olmayan, bulunmayan Ģey, hayır: 001b/12, 002b/02, 002b/06, 009b/20, 010a/17, 

012b/08, 017b/10, 017b/16, 018a/10, 018a/12, 018a/21, 018b/13, 019b/09, 019b/19, 

020a/01, 020a/10, 020a/18, 021b/03, 025b/07, 024b/18, 024a/04, 006a/15, 006b/19, 

002a/06, 002a/13, 008b/04, 011b/09, 015a/16, 017b/19, 026a/19, 006a/17. 

 

yol Yol: 008b/01, 020b/17, 020b/19, 023b/15, 023b/19, 026b/18, 024b/21, 023b/13, 

008a/15, 026b/02, 010b/05, 020a/12, 008a/18, 009a/18, 023b/11. 

 

yoldaĢ Yol arkadaĢı, arkadaĢ, refik:  021a/01. 

 

yol- Yolmak: 020a/03. 

 

yumruú Yumruk: 003a/02. 

 

yurt Bir halkın ùzerinde yaĢadığı, kùltùrùnù oluĢturduğu toprak parçası, vatan: 013b/06. 

 

yuvarlan- Yuvarlanmak: 004b/04. 
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yügrük  Hızlı giden, çabuk yùrùyen, yùrùk, çalıĢkan, çevik: 014b/16. 

 

yüklet- Yükletmek: 010b/13, 022a/10. 

 

 

yürek Kalp, yürek: 011a/20, 013a/17, 015b/11, 013b/14, 013b/07. 

 

 y. oyna- Kalbi çarpmak: 011a/20, 013a/17. 

 

yürü-,yüri- Adım atarak ilerlemek, gitmek: 012a/09, 020b/18, 021b/19, 002a/16, 

025a/03, 021b/13, 004b/12, 007a/04, 009a/06, 014b/10, 021b/14, 026a/13, 025a/04. 

 

yürüyüĢ Yùrùme iĢi:  007a/06. 

 

yüz1 Yùz (sayı): 002a/03, 002a/15, 007a/14, 009b/14, 010a/11, 014b/10, 017b/08, 

022a/05, 022b/05, 024b/21, 025a/12, 023b/05, 024a/17, 024a/22, 021a/03. 

 

yüz2 1.Yüz, çehre: 004a/01, 007a/06, 011a/01, 015b/06, 011a/18; 2.Yüzey: 009a/08, 

012b/17; 

 3. Nedeniyle, sebebiyle: 003b/15, 013b/13, 019a/09, 026b/17, 015a/14. 

  

 

Z 

 

øabù (a) Tutma, koruma: 005b/06, 007b/09, 008b/20, 009a/11, 011b/20, 011b/21, 

013b/03, 014a/08, 016a/07. 

 

ø. eyle-Tutmak, hâkim olmak: 005b/06, 007b/09, 008b/20, 013b/03, 014a/08, 

016a/07. 

 

ø. it- Tutmak, hâkim olmak: 009a/11, 011b/20, 011b/21. 

 

zÀde (f) Oğul: 003a/14, 003a/19, 003b/06, 013b/12, 016b/08, 004b/08, 003b/17, 

019a/02. 

 

ôafer (a) Galebe, savaĢta kazanılan baĢarı: 002b/16. 

 

ôÀhir (a) DıĢ, dıĢ gôrùnùĢ, dıĢ yùz; açık, belli: 004b/17, 015b/08, 021b/15, 021b/21.  

 

ô. ol- Ortaya çıkmak, gôrùnmek: 004b/17, 021b/15, 021b/21. 
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õaòìre (a) Gerektiği zaman kullanmak ùzere biriktirilen hububat, yiyecek: 010a/04, 

016a/05. 

 

zaóm  (f) Yara: 002a/16, 005b/01, 016a/13, 016a/16, 026a/10, 026a/22, 003a/17, 

004b/14, 016a/14, 006a/14. 

 

z. ur- Yaralamak: 24a/10. 

 

zaóm-dÀr (f) Yaralı, yaralanmıĢ, yara almak: 003a/09, 003b/09, 006b/06. 

 

z. ol- YaralanmıĢ olmak: 003a/09, 003b/09, 006b/06. 

 

zaómet  (a) Sıkıntı, meĢakkat, gùç: 004a/05, 008a/21. 

  

zam (a) Bir Ģeyin fiyatını artırma, bindirim: 006b/04. 

 

 z. eyle- Zam istemek: 006b/04. 

 

zamÀn  (a) Zaman, vakit: 008b/04, 009b/12, 013b/08, 017b/21, 016b/20, 017b/20, 

025b/15,  020b/06, 021b/07, 021b/05, 016a/13, 019a/09, 011a/11. 

 

øarar (a) Ziyan, zarar: 004a/19, 013a/18, 020a/03. 

 

ø. ol- Zarar olmak: 004a/19. 

 

z . dok  un- Zararı olmak: 020a/03. 

 

õÀt (a) KiĢi: 003b/07, 020b/05. 

 

øÀyiè (a) Kaybolan, boĢa giden: 006a/16, 008b/16, 010a/17, 019a/19. 

  

ø. it- Heba etmek, boĢa çıkarmak: 019a/19. 

 

ø. ol- Heba etmek, boĢa çıkarmak: 006a/16, 008b/16, 010a/17. 

 

zebÀn (f) Dil, lisan: 025b/13. 

 

zeber (f) Üst: 023a/17. 

 

 z. ol- Üst olmak: 023a/17. 

 

zebÿn  (f) Zayıf, kuvvetsiz, hâlsiz, dermansız: 004b/15, 005a/02. 
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zemìn (a) Yer, toprak, taban, dôĢeme, toprak: 019a/11, 004a/19, 021a/08, 022a/19, 

024a/06. 

 

Zengì Özel isim, topluluk adı: 009b/13, 009b/13, 009b/19, 009b/16, 010b/10, 024a/19, 

025a/08.  

 

ÚaóùÀn-ı Zengì Özel isim: 024a/19, 025a/08. 

 

Mìrek-i Zengì Özel isim: 009b/13, 009b/16, 009b/19. 

  

ġìrek-i Zengì Özel isim: 009b/13. 

  

õerrìn (f) Altından: 004b/19, 006a/08, 008a/04. 

 

Behmen-i Õerrìn Özel isim: 008a/04. 

 

Esed-i Õerrìn Özel isim: 006a/08. 

 

zevÀl (a) Suç, kabahat, sorumluluk: 023a/20. 

 

 z. ol- Kabahat olmak: 023a/20. 

 

zevú (a) HoĢa giden veya çekici bir Ģeyin elde edilmesinden, dùĢùnùlmesinden doğan 

hoĢ duygu, haz, eğlence: 027a/04, 027a/08, 016a/01, 027a/09. 

 

z. ãafÀya baĢla- HoĢlanmak, keyif almak: 016a/01. 

 

õikr (a) Anma, anılma: 006a/07, 006a/08. 

 

õ. ol- Anılmak: 006a/07, 006a/08. 

 

zìr (f) Alt, aĢağı: 023a/17. 

 

zìr ü zeber (f) Alt üst: 023a/17. 

 

zìr ü zeber ol- Alt üst olmak: 023a/17. 

 

zìrÀ (f) Çünkü, zira: 001b/10, 002b/15, 003b/07, 007a/09, 007b/10, 008a/12, 008a/15, 

008b/01, 008b/04, 009b/02, 011b/09, 012a/10, 012a/12, 013b/17, 013b/19, 014b/16, 

015a/16, 015a/18, 015b/14, 016b/16, 017b/07, 018a/10, 020a/19, 020b/04, 021b/06, 

026b/10, 006a/15, 0006b/08, 006a/11. 
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ziyÀde  (a) Fazla, çok, aĢırı; artma: 002b/15, 004b/17, 004b/20, 005b/12, 010a/15, 

010b/01, 011b/10, 013b/06, 014a/19, 015b/20, 016b/10, 017a/14, 018b/20, 020b/13, 

022b/11, 022b/13, 025a/13, 023b/04, 006b/10, 010a/08, 026b/20, 025a/01. 

 

øiyÀfet  (a) ġôlen, özel yemek: 012a/05, 012a/05, 022b/07, 009a/18, 017b/14, 021a/15, 

005b/15, 007a/19, 016a/02, 017a/08. 

 

ø. eyle- Ziyafet vermek: 012a/05. 

 

ø. it- Ziyafet vermek: 005b/15, 007a/19, 016a/02, 017a/08. 

 

ziyÀn (f) Zarar: 005b/03, 018b/06. 

 

z. gör- Zarar görmek: 005b/03, 018b/06. 

 

ziyÀret (a) Birini ya da bir yeri gôrmeye gitme, gôrùĢme: 011b/15, 017a/14, 017b/09. 

 

õor (f) Zorlama, güç, kuvvet: 004a/18, 014a/10, 025b/15, 024b/23, 025a/02, 024a/07, 

024a/08. 

 

õ. it- Zorlamak: 004a/18, 014a/10, 025b/15, 024b/23, 025a/02, 024a/07, 024a/08. 

 

ôuhÿr (a) Ortaya çıkma: 007b/03, 007b/05, 012a/3, 013a/04, 015b/08, 016b/04, 

018b/21, 021a/01, 021a/15. 

 

ô. eyle- Ortaya çıkmak: 015b/08, 018b/21. 

 

ô. it- Ortaya çıkmak: 007b/03, 007b/05, 012a/3, 013a/04, 016b/04, 021a/01. 

 

ôulm (a) Haksızlık, eziyet, zulùm: 003a/19, 016b/17, 018a/23. 

 

ô. it- Eziyet etmek: 003a/19. 

 

ôulümÀt (a) Karanlıklar: 009a/08. 

 

zuèm (a) Zannetme,öyle kabul etme 012a/14 
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 SONUÇ 

 Hamzanȃme‟nin 32.cildi üzerinde yapılan bu çalıĢmada, metnin, 

transkripsiyonlu  çevirisi yapıldıktan sonra  Eski Anadolu Türkçesi‟nin fonetik ve 

morfolojik  özelliklerini taĢıdığı görüldü. Eserde varlığını gördüğümüz Eski Anadolu 

Türkçesi dil özellikleri mümkün olduğunca korunarak    çalıĢmaya yön verildi. 

Metin, harekesiz ve noktalama iĢaretsiz yazılmıĢtır.Metinde oldukça uzun 

cümleler tespit edildi.Okurken de kolaylık olması için noktalama iĢaretleri konulma 

yoluna gidildi . 

Metinde yer alan tüm sözcükler , indeks programıyla alfabetik olarak sıralanıp 

her kelimenin hangi  sayfa ve satırda olduğu belirtildi. Metindeki kelimelerin tamamının 

yansıtıldığı sözlük  çalıĢması ile kelimelerin hangi dile ait olduğu ve metnin içindeki 

manaları gösterilmiĢtir. Bu ciltte  bulunan Arapça,Farsça  ve  diğer dillerden olan 

sözcükler ile Anadolu ağında kullanılan söcükler tespit edilmiĢ olup bunlardan 

bazılarının kullanılmadığı tespit edilmiĢtir. 

Metnde yırtık ve eksik nüsha bulunmamaktadır. Ġncelediğimiz eserde ikili imla 

kullanıldığı tespit edilerek ,bunların hangi kelimeler olduğu belirtilmiĢtir. 

Hamza-nâme‟nin 32. cildinde çok sayıda Ģahsın yer aldığını ve olayların farklı 

mekan ve coğrafyalarda geçtiğini görmekteyiz. Metinde yaĢanan ya da rivayet edilen 

çok çeĢitli olaylar yer almaktadır. Bu yüzden  metinde oldukça geniĢ bir coğrafya  söz 

konusudur. 

Bu çalıĢmada Hamzanȃme‟nin ne kadar değerli bir Eski Anadolu Türkçesi 

mensur eseri olduğu ortaya çıkarılmaya çalıĢılmıĢ olup bu dönem üzerinde araĢtırma 

yapacaklara yol gösterici olacağı umulmaktadır. 
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